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    Hoofdstuk 1


    


    


    “Annabel? Annabel?”


    Annabel zuchtte en draaide zich langzaam om in bed. Ze was nog steeds ongelooflijk moe en wilde doorslapen.


    “Annabel, je moet wakker worden”, zei de vrouw die naast haar bed stond.


    “Zuster Clara en ik zijn de hele nacht bij een merrie geweest die moest bevallen”, mompelde Annabel slaperig toen ze de stem van zuster Maud herkende. Ze deed haar ogen niet open toen ze vervolgde: “De abdis heeft gezegd dat we vandaag mochten uitslapen.”


    “Dat zal best, maar ze wil je nú spreken. Je moeder is namelijk in de abdij.”


    Annabel draaide zich ineens op haar rug en keek zuster Maud met grote ogen aan. “Wát?” vroeg ze verbijsterd.


    “Je moeder is zojuist aangekomen en ik moest je uit bed halen van de abdis”, zei zuster Maud geduldig. Toen draaide ze zich om en raapte de pij op die Annabel ’s nachts op de grond had laten vallen, waarna ze uitgeput in bed was gekropen. Het was het habijt dat novicen droegen.


    Zuster Maud schudde het verkreukelde gewaad uit. Annabel zuchtte toen ze de afkeurende blik van de non zag. Ze was ervan overtuigd dat het mens tegen de abdis zou klikken dat Annabel zo onverschillig met haar kleding omging. Had ik nu maar de tijd genomen om mijn habijt netjes op te vouwen en op de kist voor mijn bed te leggen, dacht Annabel. Het was echter zo laat geweest toen ze doodmoe haar cel binnenstrompelde dat ze haar habijt zonder erbij na te denken op de grond had laten vallen. In plaats van uitslapen zou ze nu waarschijnlijk penitentie moeten doen nadat ze haar moeder had gesproken.


    Het zou niet de eerste keer zijn dat Annabel werd gestraft. Onder haar lange hemdjurk droeg ze al een boetekleed van grof geitenhaar vanwege de vele overtredingen die ze beging. Het ruwe, oncomfortabele kledingstuk moest voorkomen dat Annabel door de abdij rende en zich op een onelegante manier bewoog. Een bruid van God moest immers schrijden en altijd een waardige houding hebben. Omdat Annabel het boetekleed al droeg, zou ze een andere straf krijgen voor het op de grond gooien van haar pij. Het zullen wel weer zweepslagen worden, dacht Annabel. Ze was ervan overtuigd dat zuster Maud al bij voorbaat genoot van dat vooruitzicht. Die vrouw had vanaf het begin een hekel gehad aan Annabel, maar Annabel wist niet waarom.


    Toen ze weer aan haar moeder dacht, ging ze op de rand van het smalle, harde bed zitten. Ze wreef de slaap uit haar ogen, terwijl Maud zich weer naar haar toe draaide.


    “Waarom is mijn moeder hier?” vroeg Annabel. Ze stond op en pakte het habijt aan van zuster Maud.


    “Dat weet ik niet. Je moeder is meteen na aankomst naar de abdis gebracht”, zei zuster Maud. “De vrouwen hebben een hele poos achter gesloten deuren overlegd.”


    Zuster Maud keek meewarig naar het geitenharen boetekleed dat zichtbaar was onder het lange hemd van Annabel.


    In gedachten verzonken trok Annabel het habijt over haar hoofd. Ze was nu klaarwakker, want ze maakte zich zorgen. De komst van haar moeder beloofde niet veel goeds. Ze was immers nog nooit op bezoek gekomen sinds ze Annabel hier veertien jaar geleden had achtergelaten. Er moest na al die jaren dus wel een belangrijke reden zijn voor haar komst.


    Zou mijn vader overleden zijn? vroeg Annabel zich af. Of mijn oudere zuster? Misschien was Waverly Castle geplunderd door bandieten.


    Annabel kon ontelbare redenen bedenken waarom haar moeder hier was en ze waren allemaal even akelig. Ze had heus niet de hele nacht gereisd om Annabel goed nieuws te vertellen. Ze wilde blijkbaar geen tijd verliezen en zo vroeg mogelijk aankomen.


    “Hoelang hebben ze samen in de kamer van onze eerwaarde moeder gezeten?” vroeg Annabel, terwijl ze haar habijt dichtmaakte.


    “Hoe moet ik dat weten? Ik heb wel iets beters te doen dan jouw gasten in de gaten houden”, antwoordde zuster Maud vinnig. Annabel haalde snel haar borstel door haar lange haren. “Weet de eerwaarde moeder al dat je je haar nog niet hebt afgeschoren?” vroeg zuster Maud.


    Annabel verstijfde. De vileine klank in Mauds stem was haar niet ontgaan. De abdis had Annabel weken geleden al opgedragen om haar hoofd kaal te scheren, maar ze had zich er nog niet toe kunnen zetten. Ze had sindsdien haar haren zorgvuldig onder haar kap verborgen in de hoop dat het niemand zou opvallen. Annabel had haar gelofte nog niet afgelegd en ze wilde die vernedering zo lang mogelijk uitstellen.


    Annabel gaf geen antwoord. Ze deed snel haar kap op en liep naar de deur, waar ze even bleef staan en zuster Maud bedankte voor het wekken.


    Annabel voelde de ogen van het bemoeizieke mens in haar rug prikken toen ze de kamer uit liep. Zuster Maud zou vast haar hele cel doorzoeken. Ze hoopte natuurlijk dat ze Annabel kon betrappen op nog meer overtredingen. Aangezien ze dat toch niet kon voorkomen, zette ze die gedachte maar uit haar hoofd.


    Annabel moest zich inhouden om niet naar de kamer van de abdis te rennen. Ze wilde de eerwaarde moeder niet onnodig laten wachten, dus ze liep zo snel mogelijk. De afkeurende blik van de priorin die Annabel in de gang tegenkwam was echter voldoende om haar af te remmen. Toen de vrouw om de hoek was verdwenen, versnelde Annabel haar pas echter weer tot ze in de gang kwam waar de abdis haar privévertrekken en haar kantoor had.


    Annabel zag twee vrouwen voor de deur van het kantoor staan. Ze herkende de vrouw die met de abdis praatte niet, maar ze nam aan dat het haar eigen moeder was.


    Op haar zevende was Annabel naar het klooster gebracht en sindsdien had ze haar moeder niet meer gezien. Ze herinnerde zich haar moeder als een blonde schoonheid met fonkelende ogen, rode wangen en een stralende glimlach. Deze vrouw was echter bleek, haar haren waren bijna helemaal grijs en uit haar ogen straalde eerder bezorgdheid dan vreugde. Ze perste haar lippen op elkaar en wreef onrustig in haar handen.


    “Aah, Annabel. Daar ben je eindelijk”, zei de abdis toen ze haar zag aankomen. De eerwaarde moeder glimlachte geruststellend naar de andere vrouw. “Alles komt goed. Maakt u zich geen zorgen. U kunt nu met uw dochter naar huis gaan.”


    “Dank u, eerwaarde moeder”, fluisterde haar moeder, lady Withram van Waverly, terwijl ze met een intense blik in haar ogen naar Annabel keek.


    Annabel voelde zich helemaal niet op haar gemak door die blik. Blijkbaar zag ze er zelf ook heel anders uit dan haar moeder had verwacht. Of gehoopt. Annabel was ervan overtuigd dat haar moeder diep teleurgesteld naar haar had gekeken, alvorens ze haar gevoelens had verborgen achter een koele blik.


    Annabel was nog niet bij de vrouwen toen de abdis haar kamer alweer in liep en de deur achter zich dichtdeed. Lady Waverly haastte zich naar Annabel toe. Ze begroette haar dochter niet eens na al die jaren, maar pakte haar bij haar arm beet en draaide haar in de richting waaruit ze was gekomen. “We moeten opschieten!” zei de vrouw gespannen.


    Annabel keek haar moeder met grote ogen aan, terwijl ze zich naar de grote deuren van het klooster liet leiden. Na een tijdje fronste ze haar wenkbrauwen en vroeg voorzichtig: “Waar gaan we naartoe?”


    “Naar huis”, zei haar moeder tot Annabels verbazing.


    “Naar huis?” vroeg Annabel. “Maar ik dacht dat ik hier zou blijven. Wat…”


    Haar moeder schonk echter geen aandacht aan haar. Ze liep met Annabel naar buiten, waar een koets met paarden klaarstond. Een grote, oudere man hield er een vast aan het hoofdstel. “Zijn de paarden gereed voor vertrek?” vroeg lady Waverly aan de man.


    “Aye, milady’, antwoordde de man beleefd. “De abdis heeft de priorin naar de stal gestuurd. Zij heeft ervoor gezorgd dat we de twee beste paarden van de abdij kregen in ruil voor die van ons. Als er onderweg niets misgaat, zijn we net zo snel weer thuis als we hier zijn gekomen.”


    Annabel herkende de paarden voor de koets meteen. Het waren inderdaad de beste paarden die de abdij bezat, maar de paarden die achterbleven waren ongetwijfeld minstens zo goed. De abdis zou immers met minder geen genoegen nemen.


    Annabel werd door haar moeder naar de koets getrokken. Ze hield haar vast in een ijzeren greep, alsof ze bang was dat haar dochter wilde ontsnappen. Ze drukte zelfs haar nagels in Annabels huid. Annabel was opgelucht toen haar moeder haar naast zich in de koets trok en haar eindelijk losliet. Ze wreef over haar pijnlijke arm, terwijl Aelric het portier dichtdeed. De koets deinde heen en weer toen hij op de bok klom. Even later vertrokken ze. Annabel keek haar moeder een beetje wantrouwig aan. “Waar gaan we naartoe?” vroeg ze.


    Het leek haar een redelijke vraag. Ze was tenslotte wakker gemaakt en zonder verklaring meegenomen uit het klooster dat veertien jaar lang haar thuis was geweest.


    Lady Waverly keek haar echter geïrriteerd aan. “Naar huis, dat heb ik al gezegd.”


    “Maar ik woon in Elstow Abbey”, zei Annabel zacht.


    “Daar wóónde je. Nu woon je in Waverly.”


    Dat was een verontrustende mededeling. Annabel was al veertien jaar thuis in Elstow Abbey. Ze herinnerde zich Waverly nauwelijks. Ze was dan ook opgelucht toen haar moeder vervolgde: “In ieder geval voor een paar dagen.”


    Blijkbaar ging ze slechts voor een kort bezoek naar Waverly. Ze vond het ineens onnozel dat ze iets anders had gedacht. Ze had niet eens haar spullen kunnen inpakken. De komende dagen had ze alleen de kleren die ze droeg tot haar beschikking. Dat haar moeder daar geen moment aan had gedacht bewees echter dat de situatie toch wel ernstig was.


    “Is er iets met mijn vader gebeurd?” Ze kon zich voorstellen dat ze op de begrafenis van haar eigen vader zou moeten zijn als hij was overleden. Verbazingwekkend genoeg werd ze verdrietig bij die gedachte. Annabel herinnerde zich haar vader als een grote, knappe man met een baard die kriebelde toen hij haar bij het afscheid knuffelde. In de tijd dat ze nog bij haar ouders woonde, was haar vader vaak van huis geweest om oorlog te voeren voor de koning.


    “Wat bedoel je?” vroeg lady Waverly. Het viel Annabel op dat haar stem vermoeid klonk en ze keek haar moeder onderzoekend aan. De kasteelvrouwe had rode, vermoeide ogen. Ze had waarschijnlijk onderweg niet geslapen, omdat de koets hevig schudde. Misschien reden ze sneller dan de bedoeling was met zo’n wagen.


    Haar moeder wachtte nog steeds op een antwoord en Annabel zei snel: “Gaat het niet goed met vader? Neemt u me daarom mee naar huis?”


    Lady Waverly aarzelde even. Toen zuchtte ze. “Nee, je vader is in orde. Ik heb je gehaald vanwege je zuster.”


    “Kate?” vroeg Annabel ontzet. Van al haar familieleden herinnerde Annabel zich haar oudere zuster het best. Kate was maar een jaar ouder dan zij en ze waren hartsvriendinnen geweest. Annabel had Kate het meest gemist toen ze naar de abdij was gebracht. Het eerste jaar had ze iedere nacht gehuild. Daarna was zelfs de herinnering aan Kate langzaam vervaagd.


    “Wat is er gebeurd? Is ze…”


    “Ik ben nu te moe om te praten”, zei haar moeder, en ze deed haar ogen dicht. “Morgen zal ik alles uitleggen, maar nu moet ik proberen te slapen.”


    Annabel keek haar even aan. Toen zei ze: “Ik ben verbaasd dat u niet te paard bent gekomen.”


    Ze herinnerde zich dat haar moeder enorm van paardrijden hield. Bovendien was reizen in zo’n schokkende wagen bijzonder onaangenaam en veel langzamer dan te paard.


    “Je vader dacht dat je niet kon paardrijden, omdat je dat in de abdij nooit hebt gedaan.”


    Annabel vertelde niet dat ze in de stal van de abdij werkte en dat zij daar een van de weinigen was die wel kon paardrijden. Ze moest het stiekem in het donker doen en ze reed altijd zonder zadel. Het was nooit in haar hoofd opgekomen om een zadel van de muur te halen.


    Annabel wilde graag weten wat er met haar zuster aan de hand was, maar lady Waverly zag er zo moe uit dat ze niets meer vroeg. Annabel had zelf ook nauwelijks geslapen. Voor ze te horen kreeg welke ellende Kate ten deel was gevallen kon ze maar beter proberen te rusten. Anders zou ze nog in snikken uitbarsten.


    Ze kroop in de hoek van de koets en probeerde het zich gemakkelijk te maken, maar de wagen schudde zo verschrikkelijk dat er van slapen vast niets zou komen.


    


    “Wat moet u in vredesnaam met een Engelse vrouw beginnen, milaird?” vroeg Marach vol afschuw. “Waarom trouwt u met een Engelse?”


    Ross glimlachte flauwtjes. Marach was een van zijn sterkste krijgers en van zijn eigen leeftijd. De meesten van zijn mannen vonden het vast verschrikkelijk om te dienen onder een Engelse lady.


    Ross wachtte te lang met antwoorden en Gilly deed het in zijn plaats.


    “Lord Withram van Waverly heeft het leven gered van Ross’ vader toen ze twintig jaar geleden op kruistocht waren”, legde de oude krijger uit. Droevig vervolgde hij: “De tol die Ross daarvoor moet betalen is hoog. Hij wordt voor de rest van zijn leven vastgeketend aan de dochter van Waverly.”


    Ross kon maar net zijn lachen inhouden. Gilly was zijn beste krijger. Dat was hij ook voor Ross’ vader geweest. Gilly had veel ervaring en Ross kon altijd rekenen op zijn wijze raad. Gilly had ook een bijzonder goed geheugen voor wat de Engelsen de Schotten ooit hadden aangedaan. Om die reden had Ross hem bijna niet meegenomen. Er waren echter geen andere mannen die hij net zo vertrouwde als Gilly en Marach. Ze waren uitstekende krijgers en hij vertrouwde ze blindelings.


    “O ja?” vroeg Marach, terwijl ze het bos uit reden en de heuvel waarop Waverly Castle stond op gingen.


    “Aye, de kasteelheer van Waverly heeft mijn vader gered”, bromde Ross. “Daarna werden ze vrienden en ze besloten hun families middels een huwelijk met elkaar te verbinden. Ik was zeven en Waverly’s vrouw was net bevallen van een dochter. Daarom stelden ze een huwelijkscontract op voor mij en dat pasgeboren meisje.”


    Gilly schudde meewarig zijn hoofd. “Ik ben blij dat uw vader nog zo lang heeft geleefd, maar wat een hoge tol moet u betalen voor zijn leven.” Sluw vervolgde hij: “U heeft niet voor niets zo lang gewacht voor u haar ging halen. U hoopte zeker dat ze een ongeluk kreeg, zodat u niet met haar hoefde te trouwen?”


    “Nee,” zei Ross lachend, “je weet dat ik haar vier jaar geleden al wilde halen, maar toen overleed vader onverwacht.”


    “O, aye.” Gilly knikte ernstig.


    Ross herinnerde zich hoe moeilijk hij het destijds had gehad. Zijn vader was een goede man en een goede chieftain geweest voor de MacKay-clan. Bovendien had zijn neef Derek geprobeerd Ross de titel afhandig te maken. Derek had luidkeels verkondigd dat Ross op zijn drieëntwintigste nog te jong was om chieftain te worden. De clan was hierdoor verdeeld in groepen die ieder een andere man van de familie als leider wilden. Ross had zijn titel de afgelopen drie jaar vaak moeten verdedigen. Een jaar geleden had hij zijn neef Derek verslagen, waarna de clan Ross eindelijk had geaccepteerd als de nieuwe chieftain.


    Ross had nog een jaar gewacht voor hij MacKay verliet om zijn bruid te gaan halen. Hij wilde zeker weten dat de chieftainszetel niet door een ander zou worden veroverd tijdens zijn afwezigheid. Hij vermoedde dat de dochter van Waverly niet blij was dat hij haar zo lang aan het lijntje had gehouden.


    “Een Engelse lass”, mompelde Marach, en ook hij schudde zijn hoofd.


    Ross grinnikte en haalde zijn schouders op. “Een lass is een lass”, zei hij.


    “En een Engelse lass is een Engelse lass”, zei Gilly grimmig, terwijl ze over de valbrug reden. “Die Engelse lasses kijken allemaal op ons neer. Ze beschouwen ons als Schotse heidenen. Verwende krengen zijn het.”


    Ross zuchtte. “Laten we hopen dat deze niet verwend is.”


    “IJdele hoop, beste vriend”, zei Gilly, en hij trok een spijtig gezicht. “Bereidt u maar voor op een kenau die uw leven zal verpesten.”


    Ross schoot in de lach, maar verslikte zich bijna toen hij een schelle kreet hoorde. Hij en zijn mannen waren bijna bij de stallen van het kasteel. Ross hield zijn paard in. Marach wees naar een venster in de woontoren waar de luiken van open waren. Daar was het gegil vandaan gekomen.


    Op dat moment liep een donkerharige vrouw langs het venster.


    Gilly kneep zijn ogen tot spleetjes toen de vrouw weer voor het venster verscheen. “Volgens mij is dat je bruid. Een echte kenau”, zei hij somber. “Nu zul je wat beleven.”


    Marach, Gilly en de andere drie mannen uit hun groepje reden naar de stallen, terwijl Ross verbijsterd naar het venster keek.


    


    “Annabel, gil niet zo. Straks hoort iemand je nog”, mopperde lady Waverly.


    Annabel kon bijna niet geloven dat haar moeder verder niets te zeggen had. Het was ongelooflijk wat er allemaal was gebeurd sinds ze de abdij had verlaten. Ze was in slaap gevallen in de koets en was pas wakker geworden toen ze stopten. Ze had de slaap nog niet uit haar ogen gewreven toen een oude man het portier openrukte en haar moeder en haar bezorgd bekeek.


    De man had opgelucht adem gehaald. Voor Annabel hem goed had kunnen bekijken was ze al door haar moeder naar buiten geduwd. ‘Is hij er al?’ had lady Waverly aan de oude man gevraagd.


    ‘Gelukkig niet’, had de man opgelucht gezegd. ‘Maar de wachter op de muur heeft net gemeld dat er een groepje ruiters het bos in is gereden. Zes mannen te paard komen onze kant op en ik denk dat hij er een van is. Je kunt haar maar beter meenemen naar boven en haar zo snel mogelijk voorbereiden.’


    ‘Aye’, had haar moeder gemompeld, en ze had Annabel aan haar arm naar binnen getrokken.


    Annabel had zich niet verzet, maar ze had met grote ogen over haar schouder gekeken naar de oude man bij de koets, die niemand minder was dan haar vader. Ook voor hem had de tijd blijkbaar niet stilgestaan. Hij was niet meer de knappe, sterke man die ze zich herinnerde. Zijn vroeger zo gespierde borst was ingezakt en hij leek veel kleiner geworden. Of leek dat maar zo, omdat zij zelf groter was geworden?


    Zijn eens knappe gezicht was grotendeels bedekt door een wilde grijze baard. Was dat haar vader? Ze was zo verbijsterd door alle gebeurtenissen dat ze niet had gehoord wat er was gezegd. Haar moeder had haar meegenomen naar een torenkamer en daar had ze verteld wat er met haar ging gebeuren. Annabel had onwillekeurig uit protest gegild, al kon ze niet echt bevatten wat haar moeder haar zojuist had medegedeeld.


    Annabel haalde diep adem en schudde haar hoofd. Toen ze enigszins was gekalmeerd, vroeg ze: “Ik heb u vast niet goed verstaan, milady. Zei u dat-”


    “Niet je zuster maar jíj gaat trouwen met de MacKay-chieftain”, herhaalde haar moeder streng.


    Annabel wist nog steeds niet wat ze hoorde. “Maar hoe is dat mogelijk?” vroeg ze verward. “Ik ben een obláát! Ik word een non!” Ze wachtte even, maar haar moeder reageerde niet. Toen vervolgde Annabel: “Ik moet mijn gelofte nog afleggen.”


    “Nee, dat hoeft niet meer”, zei haar moeder onverschillig. “Je moet trouwen met de MacKay. Volgens het contract moet Ross MacKay trouwen met de oudste dochter van William Withram van Waverly en dat ben jij nu. Als je niet met hem trouwt, verliezen we de bruidsschat en het geld waar we recht op hebben. Dan zijn we geruïneerd. Je móét met hem trouwen.”


    Annabel keek haar even zwijgend aan. Toen zei ze: “Wat is er met Kate gebeurd? Hoe is ze gestorven?”


    Lady Waverly snoof vol verachting en ging vermoeid op het voeteneind van het bed zitten. “Was ze maar dood! Dan had ze onze familie niet te schande gemaakt.”


    Annabel keek haar verbijsterd aan. Even kreeg ze weer hoop. “Als ze niet dood is-”


    “Ze is weggelopen met de zoon van de stalmeester”, viel lady Waverly haar bruusk in de rede. “Je vader heeft haar onterfd en verstoten. Wat ons betreft is ze dood. Jij bent nu de oudste dochter, dus jij trouwt met Ross MacKay.”


    Annabel zakte bijna door haar benen en ze liet zich naast haar moeder op het bed zakken. “Maar ik weet niets van het huwelijk”, zei ze met een krachteloze stem. “Ik ben opgeleid om non te worden. Ik weet niet hoe je een huishouden moet leiden en… en…”, stamelde ze hulpeloos.


    Toen haar moeder haar hand pakte, keek ze haar hoopvol aan. Dit kreeg ze echter te horen: “Ach, je huishouden zal wel een puinhoop worden, maar daarmee valt te leven. Waar het om gaat is dat je vader en ik niet zijn geruïneerd.”


    “Aye, dat valt in ieder geval mee”, antwoordde Annabel droog.


    Haar sarcasme ontging lady Waverly en ze knikte afwezig. De abdis had haar waarschijnlijk gestraft. Dat had de eerwaarde moeder het afgelopen jaar vaak gedaan. Annabel veronderstelde dat ze waarschijnlijk geen goede non was geworden. Ze vermoedde nu dat ze van de abdis novice mocht worden, omdat de eerwaarde moeder medelijden met haar had.


    Annabel wist niet precies wat ze fout had gedaan. Ze had goed haar best gedaan, maar ze kon niet altijd haar mond houden. Ze kon haar woede niet altijd beheersen en ze at vaak te veel.


    Annabel trok een scheef gezicht en onderbrak de lijst van tekortkomingen die ze in gedachten opsomde. Ze was misschien niet geschikt voor het leven als non, maar het leven in de abdij was het enige wat ze kende. Annabel wist niet hoe ze zomaar ineens echtgenote en kasteelvrouwe kon worden. En lady van een Schotse clan!


    Ze zuchtte verdrietig, maar haar moeder besteedde er geen aandacht aan. Ze stond ineens op van het bed.


    “Ik ga de dienstmeisjes halen, zodat we je kunnen verkleden”, zei ze, terwijl ze naar de deur liep.


    “Verkleden?” vroeg Annabel, en ze kwam ook langzaam overeind.


    “Je kunt je verloofde niet onder ogen komen met die sluier op je hoofd”, zei haar moeder geërgerd. “Hij wil een vrouw, geen novice.”


    “Maar… Is hij hier dan?” vroeg Annabel geschrokken.


    “Nog niet, maar hij komt eraan. De wachter heeft hem al in de verte gezien, dus we moeten opschieten. Het zal wel even duren voor je er een beetje fatsoenlijk uitziet. Wacht hier. Ik kom zo terug.”


    “Moeder?” vroeg Annabel toen lady Waverly wegliep.


    “Wat is er?” vroeg de vrouw ongeduldig, terwijl ze in de deuropening bleef staan.


    Na enige aarzeling stelde Annabel de vraag die haar al veertien jaar door het hoofd speelde. “Waarom ben ik als kind naar Elstow gestuurd?”


    Haar moeder trok haar wenkbrauwen op. “Om non te worden. Dat was je bestemming. Ook als je later was vertrokken.”


    “O ja?” Annabel fronste haar wenkbrauwen.


    “Kate zou ook zijn gegaan, als ik een zoon had gekregen.”


    Annabel kon niet zien of haar moeder dat betreurde of dat ze opgelucht was. Misschien beide. Ze had waarschijnlijk wel een zoon willen baren om haar echtgenoot tevreden te stellen.


    Dat ze alleen dochters had gekregen was duidelijk een tegenvaller geweest.


    “Kate moest hier blijven om na de dood van je vader en mij Waverly te leiden samen met haar echtgenoot. Maar er was geen reden om jou hier te houden.”


    “Heeft u nooit overwogen om een echtgenoot voor mij te zoeken?” vroeg Annabel zacht, al wist ze het antwoord al.


    Lady Waverly schudde beslist haar hoofd. “Kate was knap, maar jij was klein en mollig. Dat ben je trouwens nog steeds. Om een rijke lord voor je te vinden hadden we meer moeten investeren dan we wilden. De abdis van Elstow heeft je echter aangenomen voor de helft van het geld. Bovendien namen ze je jong, zodat we je al die jaren ook niet hoefden te voeden, te kleden en op te leiden. Verder zou de abdis je opdragen voor onze zielen te bidden, wat nooit kwaad kan.” Ze keek Annabel onderzoekend aan. “Dat heeft ze je toch bevolen?”


    “Aye”, zei Annabel onmiddellijk.


    “Mooi.” Lady Waverly ontspande zich, maar ze keek haar dochter afkeurend aan. “Nu moeten we zorgen dat je een goede eerste indruk maakt op je verloofde.” De kasteelvrouwe schudde meewarig haar hoofd. “Dat zal niet meevallen. Ik ga de bedienden halen, dan kunnen ze meteen beginnen.”


    “Natuurlijk”, mompelde Annabel, en ze keek naar de deur die haar moeder had dichtgedaan. Haar moeder was teleurgesteld in haar, maar dat was de abdis ook altijd geweest. Met haar echtgenoot zou het haar ongetwijfeld hetzelfde vergaan.


    Annabel zette die sombere gedachte zo goed mogelijk uit haar hoofd en ze keek om zich heen. Ze wist bijna zeker dat dit de kamer was die ze vroeger met Kate had gedeeld, al hingen er nu andere gordijnen om het hemelbed. Wat had ze vaak met Kate onder de dekens liggen giechelen om de grapjes die ze maakten. Annabel vroeg zich af hoe het met haar zuster was.


    Annabel was geschokt dat Kate met de zoon van de stalmeester was weggelopen. Ze had het bevel van haar vader genegeerd. Annabel kon zich niet voorstellen dat zij dat ook zou hebben gedaan. In de abdij was ze voortdurend gewezen op haar plichten. Kate hield vast veel van die jongen, anders was ze niet zo ongehoorzaam geweest. Annabel nam zich voor het aan haar moeder te vragen en ze haalde vast de sluier van haar hoofd.


    “Gelukkig had ik mijn haar niet afgeschoren”, mompelde ze. “Het had vast niet geholpen als ik niet alleen lelijk en mollig maar ook nog kaal was geweest.”


    


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    “Ga zitten en maak het u gemakkelijk.”


    Ross wende zijn blik af van de vrouw die op dat moment de trap af rende en nam op uitnodiging van lord Waverly plaats aan tafel.


    “U heeft vast dorst na uw reis. Ik laat meteen drank en eten halen”, zei de kasteelheer, en hij haastte zich weg. Lord Waverly liep echter niet naar de keuken, maar naar de vrouw die net naar beneden was gekomen.


    “His lordship lijkt niet op zijn gemak”, merkt Gilly fijntjes op, terwijl hij de man verbaasd nakeek. “Maar dat was de stalmeester ook niet”, vervolgde hij. “Hij durfde ons niet eens in de ogen te kijken.”


    Dat was Ross ook opgevallen. Iedereen die ze hadden ontmoet had nerveus naar hen geglimlacht en had zich daarna meteen uit de voeten gemaakt. Alsof ze bang waren dat de gasten vragen zouden stellen die ze liever niet wilden beantwoorden. Het was vreemd, maar Ross maakte zich gelukkig niet snel zorgen. Hij wachtte geduldig af en reageerde nauwelijks op Gilly’s opmerkingen. Hij zag dat lord Waverly een paar woorden wisselde met de dame, waarna ze samen naar de keuken snelden.


    “Waar zou uw bruid zijn?” vroeg Gilly.


    Ross haalde zijn schouders op en keek verbaasd om zich heen in de vrijwel lege ridderzaal. In MacKay was de grote zaal van het kasteel zelden zo leeg. Het was er altijd een drukte van belang en de laird van the MacKay-clan had verwacht dat dit hier niet anders was.


    Hij keek naar de keukendeur en zag de dame naar buiten komen. Ze werd vergezeld door een aantal bedienden met een bad en emmers water. Ze haastten zich de trap op.


    “Ik denk dat we uw bruid voorlopig niet te zien krijgen”, zei Gilly droog, terwijl hij de groep nakeek.


    Ross zuchtte. Hij wilde alles zo snel mogelijk achter de rug hebben en dan naar huis terugkeren. Dit was de eerste keer sinds de dood van zijn vader dat hij MacKay Castle had verlaten en Ross wilde weten of thuis alles goed ging. Het zag er echter naar uit dat hij hier voorlopig niet weg kon.


    


    “Wilt u me vertellen wat er met Kate is gebeurd?” vroeg Annabel, terwijl ze naast het bad bleef staan dat de bedienden voor haar hadden klaargemaakt.


    “Er valt weinig over te zeggen”, antwoordde haar moeder bitter. “Ze is weggelopen met die onnozele jongen.”


    “Ze houdt vast veel van hem”, mompelde Annabel, en ze trok haar kloostergewaad uit. “En hij moet wel veel van haar houden, want hij heeft zich vaders woede op de hals gehaald.”


    “Zij houdt héél veel van hem en hij houdt ontzéttend veel van haar”, zei lady Waverly sarcastisch. “Volgens mij houdt hij vooral van haar mooie, dure kleding en haar glanzende, mooi gekapte haren.” De kasteelvrouwe schudde haar hoofd. “Het domme wicht heeft zich niet afgevraagd wat er zou overblijven van zijn liefde als haar jurken tot op de draad zijn versleten en zij bleek en mager is van de honger. Ze vond hem vast erg aantrekkelijk toen hij hier werkte, maar nu hebben ze niets meer. Hun liefde zal niet lang standhouden en wat moet ze dan?” vroeg ze kwaad. “Dan komt ze vast terug met een bastaard in haar buik, tranen in haar ogen en een smeekbede op haar lippen om weer bij ons te mogen wonen.”


    “En zou dat mogen?” vroeg Annabel timide.


    Lady Waverly schudde haar hoofd. “Voor je vader is ze zo goed als dood.”


    “En voor u?”


    “Ik ben maar een vrouw. Ik heb niets in te brengen”, zei de vrouw kortaf. Een beetje nijdig vervolgde ze: “Nee, ik zou haar ook niet terugnemen. Ze heeft er geen moment aan gedacht welke gevolgen haar onbezonnenheid voor óns zou hebben.” Lady Waverly perste even kwaad haar lippen op elkaar. “Ze heeft haar keuze gemaakt en daarvan moet ze zelf de gevolgen onder ogen zien.”


    Dat vond Annabel nogal cru, maar ze zei niets. Ze hing haar pij over de stoel bij het vuur, deed haar hemdjurk uit en trok de linten van haar boetekleed los.


    “Wat is dát in vredesnaam?” vroeg haar moeder, terwijl ze dichterbij kwam.


    “Een boetekleed”, mompelde Annabel beschaamd.


    “Is dat geitenhaar?” Lady Waverly voelde aan de zoom en vertrok vol walging haar gezicht. “Wat is dat rúw! Het zit vast niet prettig. Waarom draag je zo’n geitenharen hemd?”


    Annabel zuchtte en trok het laatste lint los. Ze liet het hemd op de grond vallen en stapte in het stomende badwater. “Dat moest ik dragen van de abdis”, zei ze zacht.


    “Waarom?” vroeg haar moeder kortaf.


    “Dat is een gebruikelijke straf in de abdij”, mompelde Annabel.


    “Die littekens op je rug zijn niet van dat hemd”, zei haar moeder, terwijl ze haar vingers lichtjes over de striemen liet glijden.


    “Nee. Die zijn van een zweep.”


    “Hebben ze je in de abdij met een zwéép geslagen?” vroeg haar moeder verbijsterd.


    “Nee, dat heb ik zelf gedaan.”


    “Waaróm, in vredesnaam?” vroeg lady Waverly ontzet.


    “Omdat het moest van de abdis”, antwoordde Annabel zacht.


    “De abdis?” Lady Waverly keek haar even sprakeloos aan. Toen vroeg ze: “Wat heb je in vredesnaam uitgevoerd in die abdij?” Uit haar toon was echter op te maken dat ze het niet echt wilde weten. Annabel realiseerde zich dat haar moeder nu teleurgesteld was in allebei haar dochters.


    Terecht, dacht ze verdrietig. Kate was ongehoorzaam geweest en zij was geen goede oblaat geweest. Annabel had haar uiterste best gedaan, maar ze was vaak te laat geweest voor de mis of de maaltijden. Ze was soms vergeten haar haren te kammen, ze had in de stallen vaak haar kleding bevuild en haar schoenen gingen snel kapot. De lijst met overtredingen was eindeloos. Ze at te veel, praatte te veel, liep te snel en was absoluut geen geschikte, onderdanige, serene non. Daarom had Annabel van de eerwaarde moeder haar gelofte nog niet mogen afleggen. En daarom konden haar ouders haar nu dwingen tot een huwelijk.


    Annabel zei dit niet tegen haar moeder, maar ze dacht het wel. Als ze beter haar best had gedaan, zou ze nu een non zijn en zou ze zich niet in dit verschrikkelijk lot hoeven te schikken. Ze wist niet wat het inhield om een echtgenote en kasteelvrouwe te zijn, want ze was er niet voor opgeleid. Ze wist absoluut niet wat haar te wachten stond en was doodsbang.


    “Kate en haar stalknecht zijn vast niet getrouwd zonder vaders toestemming”, zei Annabel met de moed der wanhoop. “Misschien kunnen we haar gaan zoeken en-”


    “Ze zijn misschien niet getrouwd, maar die stalknecht heeft ongetwijfeld het bed met haar gedeeld”, zei haar moeder fel. “Sinds Kathryn is weggelopen zijn we erachter gekomen dat ze vaak ’s nachts naar die jongen toe ging en dan vlak voor zonsopgang pas terugkwam. We hebben getuigen. Ze durfden op het moment zelf niets te zeggen, maar toen Kate eenmaal weg was, hebben ze alles verteld.”


    “Ze is misschien niet onschuldig meer, maar wellicht heeft ze van haar fouten geleerd en-”


    “En wát?” snauwde lady Waverly. “Wat zouden we met haar moeten beginnen? Die Schot zou ons in onze bedden vermoorden als hij merkte dat we hem met een onteerde bruid hadden opgescheept. En daar zou hij het volste recht toe hebben.”


    Annabel keek haar geschokt aan. “Maar-”


    “Er valt niets te maren, Annabel.” Haar moeder klonk ineens weer heel erg moe. “Er is maar één oplossing. Jij moet met die Schot trouwen. Dat is in ieder geval beter dan wegkwijnen in een abdij vol vrouwen.”


    Annabel fronste haar wenkbrauwen toen ze dat hoorde. Ze herinnerde zich juist dat haar moeder zoveel jaren geleden bij het afscheid iets heel anders had gezegd. Ze had juist van haar moeder geleerd dat het beter was om non te worden dan te leven onder de duim van een vreselijke kerel. Beter dan trouwen en kinderen krijgen. En nu zei ze het tegenovergestelde. Maar wat was de waarheid? Blijkbaar werd dat bepaald door wat haar ouders van haar verlangden.


    Helaas maakte dat inzicht niet veel uit voor Annabel. Ze was toch niet vrij om zelf te kiezen. Haar ouders bepaalden haar toekomst. Ze had geen stalknecht met wie ze kon weglopen en de abdis zou haar zeker niet terugnemen. De eerwaarde moeder was vast opgelucht dat ze van die lastige en onhandige Annabel af was.


    Omdat ze niets beters te doen had, begon Annabel zich maar in te zepen. Blijkbaar ga ik trouwen, dacht ze. Ze werd de vrouw van een onbekende Schotse chieftain, die beneden op haar wachtte. Ze zou zijn kinderen baren en ze zou lady zijn van zijn clan… Moge God zich over die arme mensen ontfermen, bad ze.


    


    Ross knikte beleefd toen lord Waverly zich voor de derde keer verontschuldigde en ging kijken waar de dames bleven. Blijkbaar vond zijn verloofde of haar moeder het nodig dat zijn aanstaande vlak voor de bruiloft in bad ging en zich mooi maakte voor hem. Het was wel een ongelooflijk tijdrovende aangelegenheid. Hij wachtte nu al twee uur en hij had nog geen glimp opgevangen van zijn bruid.


    Ross hoopte maar dat dit niet betekende dat zijn aanstaande erg lelijk was. Hij keek op toen Marach hem op de schouder tikte. De krijger fluisterde hem in het oor: “Ik heb even in de stal gekeken of onze paarden goed worden verzorgd.”


    “Hm”, mompelde Ross, en hij knikte goedkeurend.


    “Toen ik binnenkwam, hoorde ik de stalmeester met een andere man praten. De stalmeester zei hij dat hij diep in de problemen zat. Hij is bang dat hij zijn baan gaat kwijtraken. Volgens de stalmeester is namelijk de oudste dochter van lord Waverly twee dagen voor ze met ‘die Schot’ zou trouwen weggelopen met zijn eigen zoon.”


    Ross kwam met een ruk naar voren in zijn stoel en hij keek Marach onderzoekend aan. “Weet je zeker dat je het goed hebt gehoord?”


    Marach knikte ernstig. “Ik hoorde stemmen toen ik de stal in liep. Blijkbaar hadden ze mij niet gehoord, want ze praatten gewoon door. Ik heb muisstil staan luisteren. De stalmeester zei dat hij zijn zoon graag eigenhandig een flink pak slaag zou geven, omdat hij zich door zo’n zedeloos, verwend nest had laten verleiden. Blijkbaar zijn die twee te koppig om met hun staart tussen de benen terug te komen. Die stalmeester is bang dat ze vandaag of morgen dood langs de weg zullen liggen. Verder zei hij dat lord Waverly u nu zijn tweede dochter ten huwelijk zal geven. De stalmeester is erg bang dat u haar zult afwijzen, want dan zal hij waarschijnlijk zijn werk kwijtraken. Dan ligt hij misschien straks ook dood langs de kant van de weg.”


    Ross fronste zijn wenkbrauwen en ging gemakkelijker zitten. Waarom was die stalmeester zo bang dat hij die tweede dochter zou afwijzen? Wat was er met haar aan de hand?


    “Die verachtelijke Engelsen”, mompelde Gilly, die alles had gehoord. “Waverly had je dat moeten zeggen toen we aankwamen. Nu probeert hij u knollen voor citroenen te verkopen. Ze moet wel heel lelijk zijn, anders zijn die mannen niet zo bang dat u haar zult afwijzen. Maar deze achterbakse manier van doen is al reden genoeg om niet met haar te trouwen. Dan kunnen we naar huis gaan en kunt u daar een mooi Schots meisje zoeken om mee te trouwen.”


    “Ik denk dat u beter die tweede dochter kunt nemen dan die eerste nadat de stalknecht haar heeft gehad”, merkte Marach op.


    “Als niemand die tweede tenminste heeft gehad”, zei Gilly droog. “De appel valt niet ver van de boom en komt meestal vlak naast de andere appels terecht.”


    Ross schudde zijn hoofd. “Zedeloosheid hoeft geen familietrek te zijn. Dat is eergevoel tenslotte ook niet. Als dat namelijk een familietrek was, zou Derek meer op mij hebben geleken in dat opzicht. Als de oudste dochter zedeloos is, wil dat nog niet zeggen dat de tweede dochter dat ook is.”


    Gilly gaf hem gelijk. “Maar als die tweede niet zo’n sloerie is als haar oudste zuster, waarom is iedereen dan bang dat u haar zult afwijzen?” Toen Ross geen antwoord gaf, deed Gilly het zelf maar. “Dan moet ze wel afzichtelijk zijn. Misschien is ze een zuurpruim. Of een vreselijke kenau”, bromde hij.


    Ross keek hem sprakeloos aan. De MacKay-laird was even in de war. Zal dan nooit iets gemakkelijk gaan in mijn leven? vroeg hij zich af. Eerst was zijn moeder gestorven. Een jaar later zijn vader. Hij kreeg echter geen tijd om te rouwen en zijn taak als chieftain op zich te nemen, want hij moest onmiddellijk zijn titel verdedigen.


    Ross zuchtte. Nu die ellende eindelijk achter de rug was en hij zijn bruid kwam halen, bleek dat ze ervandoor was gegaan met een stálknecht en moest hij met haar zus trouwen, die lelijk of onuitstaanbaar is.


    Wat is het leven soms oneerlijk, dacht Ross. Eigenlijk altijd. De afgelopen jaren zat alles tegen. Hij was het beu dat hij altijd tegen de stroom in moest zwemmen.


    Gilly heeft gelijk, dacht hij. We kunnen beter naar huis gaan, dan kan ik met een leuk Schots meisje trouwen dat ik zelf kies. Ik ben toch niet wettelijk verplicht om met die tweede dochter te trouwen? Of heeft Waverly zijn oudste dochter onterfd? Dan is de tweede nu officieel de oudste en staat Waverly in zijn recht. Maar kan dat in zo’n korte tijd?


    Het kon hem echter niet schelen. Ross had genoeg van alle problemen en besloot naar huis te gaan.


    Gilly en Marach hadden ondertussen met elkaar zitten praten over de situatie, maar ze vielen stil toen Ross ineens opstond en zei: “We gaan naar-”


    “Hier is ze eindelijk!” riep lord Waverly op hetzelfde moment. De kasteelheer probeerde opgewekt te klinken, maar zijn stem sloeg over van de zenuwen.


    Ross deed zijn mond weer dicht. Langzaam draaide hij zich om. Lord Waverly haastte zich naar hem toe, terwijl twee vrouwen langzamer achter hem aan kwamen.


    “U weet hoe vrouwen zijn”, ratelde Waverly door. “Onze Annabel wilde er perfect uitzien voor deze eerste ontmoeting.”


    Ross gaf geen antwoord. Hij keek lord Waverly niet eens aan. Hij hoorde nauwelijks wat de man tegen hem zei en keek met grote ogen naar de jonge vrouw die naast lady Waverly liep. Ze was hooguit één meter vijftig, ze had een knap gezicht, lang, golvend zwart haar en prachtige vrouwelijke vormen. Dat had hij allemaal in een oogwenk gezien, terwijl hij zijn blik waarderend over haar lichaam liet gaan. Toen keek hij haar in de ogen en bleef roerloos staan. Zulke ogen had hij nog nooit gezien. De irissen waren licht van kleur. Een soort blauwgroen met een donkere ring eromheen. De kleur deed hem denken aan de glanzende groene die wintertalingen op hun kopjes hebben. Haar ogen waren werkelijk prachtig… en hij kon erin lezen dat ze erg bang was.


    Zonder na te denken liep hij om de tafel heen naar het meisje toe. Hij pakte haar hand, legde hem op zijn arm en keek haar diep in de ogen. Toen zei hij plechtig: “Meer dan de moeite waard.”


    Ross was blij dat de jongedame zich enigszins ontspande. Ze bloosde en boog haar hoofd, alsof ze niet vaak complimenten kreeg. Haar vingers trilden op zijn arm. Ze was vast geen vrouw van losse zeden. Ze was helemaal geen kenau en allesbehalve lelijk. Ze had de mooiste ogen die hij ooit had gezien. Daar wilde hij vaker in kijken. Hij bracht haar naar de tafel.


    Ross hoorde dat haar ouders achter zijn rug een zucht van verlichting slaakten.


    Bovendien mompelde Gilly tegen Marach: “Lieve hemel. Nu is hij reddeloos verloren.”


    Annabel keek even op. Zij had het dus ook gehoord, maar zij en Ross zeiden geen van beiden iets.


    “Zo. Jullie hebben elkaar ontmoet, dus we hoeven niet langer te wachten.” Annabels vader kwam naast haar staan en trok haar aan haar arm omhoog. “Father Athol en de dorpelingen staan op ons te wachten bij de kerk.”


    Annabel keek haar vader en haar moeder verbijsterd aan. Ross had haar net naar haar stoel gebracht, maar ze was nog niet gaan zitten. Ze begreep echter wel waarom haar ouders haast hadden. Ze waren bang dat er voor de bruiloft toch iets mis zou gaan waardoor ze alsnog geruïneerd waren. Maar zóveel haast was wel erg onbeleefd. Ze keek dan ook verbaasd naar de Schot toen hij opstond, instemmend knikte en haar bij de arm nam.


    “Kom maar mee, lass”, zei hij plechtig. “Dan is het snel achter de rug.”


    Dat is waar, dacht Annabel, maar ze durfde nog steeds niet goed naar hem te kijken. Ze had hem nog niet één keer echt aangekeken. Annabel was opgegroeid tussen vrouwen. De enige man die ze in de abdij had gezien was Father Gerder, die er de mis opdroeg. Hij was een lange, uitgemergelde man met wit haar. Haar vader deed haar aan pastoor Gerder denken, ondanks zijn dikke buik.


    Ross leek echter in geen enkel opzicht op haar vader of Father Gerder. Hij had ook niets van de vrouwen met wie ze was opgegroeid. Er was niets zachts of sereens aan zijn voorkomen. Hij was ook niet klein en teer. Ross was groot en ruig om te zien. Een gespierde, kruidig geurende boom van een vent met een zware stem.


    Hij maakte zo’n verpletterende indruk op Annabel dat ze een droge mond kreeg en helemaal in de war was. Deze situatie was overdonderend en ze dacht dat ze daarom zo trilde toen hij haar hand voor de tweede keer beetpakte. Na zijn eerste aanraking was ze opgelucht toen hij haar losliet, maar dat zou hij nu voorlopig niet doen. Ze moesten helemaal naar de kapel lopen.


    Ross liep met haar de grote zaal uit en over de binnenplaats naar de kapel. Met iedere stap werd Annabel nerveuzer. Ze trilde nu zo erg dat de Schotse laird het wel móést merken.


    “Diep ademhalen.”


    Annabel keek hem onzeker aan toen ze zijn diepe basstem hoorde.


    “Pardon?” vroeg ze.


    “U moet diep ademhalen”, zei hij zachtjes zodat alleen zij het hoorde. Daarna zei hij vriendelijk: “Dat helpt tegen de zenuwen.”


    “O.” Ze kon even glimlachen, maar ze voelde dat haar wangen vuurrood werden. Hij had inderdaad gemerkt dat ze zenuwachtig was. “Vergeef mijn ouders dat ze zoveel haast hebben. Ze bedoelen het goed.”


    Ross haalde zijn schouders op. “Er valt niets te vergeven. Ik vind het uitstekend zo. Het is beter om onaangename taken zo snel mogelijk uit te voeren, vindt u niet?”


    Annabel was zo geschokt door zijn opmerking dat ze bijna over de zoom van haar jurk struikelde. Voor haar was het niet bepaald eenvoudig dat ze zo plotseling moest trouwen. Een paar uur geleden dacht ze nog dat ze non zou worden en zou blijven. Haar hele leven was op zijn kop gezet voor dit huwelijk, maar voor hem was dat heel anders. Hij was speciaal hierheen gekomen om te trouwen. Hij wist al vanaf zijn jeugd dat hij zou trouwen met de dochter van lord en lady Waverly. Voor hem was het dus niet bepaald een onaangename verrassing. Tenzij hij hun eerste ontmoeting bedoelde. Blijkbaar was het voor hem een onaangename taak om met haar te trouwen. Wat een belediging! Dat belooft niet veel goeds, dacht ze. Met deze man moest ze tenslotte de rest van haar leven doorbrengen. Als hij nu al ontevreden was, hoe ongelukkig zou hij zijn als ze al een tijdje waren getrouwd? Dan zou hij merken wat een hopeloze echtgenote ze was, want dat werd ze ongetwijfeld.


    Maar Annabel kon niet verhinderen wat op het punt stond te gebeuren. Ze stond al met haar bruidegom voor de priester in de kapel. Haar toekomst lag vast.


    


    Ross keek opgelucht naar zijn nieuwe schoonvader, die met het groepje mannen de slaapkamer uit liep en de deur achter zich dichttrok. Hij had de hele ceremonie rond het huwelijksbed nogal gênant gevonden. Een stuk of tien dronken Engelsen en zijn eigen beschonken mannen waren om hem heen gaan staan en ze hadden lachend zijn kleren uitgetrokken. Daarna hadden ze hem in bed geduwd, naast zijn bruid, die ook naakt was maar al onder de lakens lag.


    Ross zou het vast niet zo erg hebben gevonden als hij ook dronken was geweest, maar hij had de hele avond maar één beker wijn gedronken. Hij wilde tijdens zijn huwelijksnacht namelijk niet laveloos in slaap vallen of ongemerkt ruw zijn met zijn jonge bruid. Volkomen nuchter had hij alles dus ondergaan.


    Plotseling ritselden de lakens en hij voelde beweging in bed. Toen hij naast zich keek, zag hij dat zijn bruid uit bed was geglipt. Hij wilde vragen wat ze van plan was, maar hij kon geen woord uitbrengen. Sprakeloos keek hij naar zijn jonge vrouw. Ze was naakt… en bijzonder mooi. Zijn bruid had een prachtig figuur met zachte rondingen. Van zulke vrouwen hield hij het meest en het water liep hem in de mond. Maar voor hij haar goed kon bekijken trok ze een lang hemd aan dat al haar mooie vormen bedekte.


    “Wat is dát in vredesnaam?” Ross realiseerde zich meteen dat de eerste woorden die hij tegen zijn wettige echtgenote had gezegd veel te wensen overlieten. De aanblik van het lelijke kledingstuk dat zoveel schoonheid bedekte was eenvoudig te veel voor hem geweest.


    “Het is een chemise carouse”, legde Annabel uit. Ze was ineens heel verlegen. Ze aarzelde even en likte aan haar lippen met het puntje van haar tong. Toen vervolgde ze: “Father Athol zei dat we het moesten gebruiken, maar ik dacht er nu pas weer aan.”


    “Gebruiken waarvoor?” vroeg Ross verbaasd.


    “Voor het huwelijksbed”, legde ze blozend uit.


    Hij liet zijn blik over het kledingstuk gaan. Het was een lang hemd van dikke stof dat haar hele lichaam bedekte. “Hoe kan ik iets doen zolang je dát aanhebt?”


    “O, er zit een gat in”, zei ze snel. Ze trok het hemd strak rond haar heupen, maar liet het meteen weer los toen ze zich realiseerde wat ze onthulde. Hij had nog wel gezien dat er een stukje onder haar vrouwelijkheid inderdaad een gat zat. Dat moest hij dus gebruiken.


    Hij schudde verbijsterd zijn hoofd en liet zijn blik weer over haar lichaam glijden. Het hemd was blijkbaar gemaakt voor een veel grotere vrouw. Of de naaister had de afmetingen verkeerd ingeschat. Toen hij haar weer aankeek, zag hij dat ze bloosde en hem niet durfde aan te kijken. Ross keek even zwijgend naar zijn vrouw, omdat hij eenvoudig niet wist wat hij in deze situatie moest doen.


    Hij had wel eens gehoord van de chemise carouse. Het moest ervoor zorgen dat de echtelieden geen genot zouden ervaren in het huwelijksbed. De kerk veroordeelde nu eenmaal elke vorm van genot, maar voorál sensueel genot. Zelf had hij de lichamelijke liefde altijd als iets gezonds en natuurlijks ervaren. Mensen waren juist zo geschapen dat ze ervan konden genieten. Hij wist echter dat niet iedereen er zulke vrijzinnige opvattingen op nahield. Blijkbaar was zijn bruid anders opgevoed dan hij.


    Hiermee had hij absoluut geen rekening gehouden en hij had geen idee hoe hij dit moest aanpakken. Het was uitgesloten dat hij haar op haar rug zou leggen en zich zomaar in haar onvoorbereide lichaam zou duwen. Dat zou hij de vrouw van zijn ergste vijand nog niet aandoen, laat staan zijn eigen bruid. Ze moesten de rest van hun leven samen doorbrengen en het was belangrijk om goed van start te gaan.


    Bovendien genoot Ross van de lichamelijke liefde en hij wilde dat de vrouw met wie hij het bed deelde er ook plezier aan beleefde. Hij hoorde haar graag hijgen en kreunen van opwinding. Hij vond het heerlijk als hij haar kon laten trillen en smeken van begeerte.


    Toen Ross naar haar bleef kijken, schoof zijn bruid even ongemakkelijk met haar voeten en kroop weer naast hem in bed. Ze ging op haar rug liggen, maar trok het laken en de warme vacht niet over zich heen. Ze deed haar ogen dicht en zei stoïcijns: “Ik ben er klaar voor.”


    Ross keek haar even aan, schudde meewarig zijn hoofd en stapte uit bed. Nadat hij zijn plaid om zijn middel had gewikkeld liep hij de kamer uit.


    Annabel deed verbaasd haar ogen open toen ze de deur hoorde dichtgaan en keek om zich heen. Ross was weg! Dat zou haar eigenlijk zorgen moeten baren, maar ze was vooral opgelucht. Annabel had het bed voelen bewegen en ze had zich schrap gezet voor het moment waarop haar echtgenoot haar zou nemen. Ze had er niet bepaald naar uitgekeken.


    In de abdij waren zes andere oblaten geweest en nog een paar novicen. Met zoveel jonge vrouwen en meisjes bij elkaar was het niet zo gek dat het mysterie van de sensuele liefde wel eens ter sprake was gekomen. Tijdens het schrobben van de stenen vloeren of het uitmesten van de stallen hadden ze elkaar wel eens toegefluisterd wat een geluk het was dat ze niets te maken kregen met mannen en het huwelijksbed. Ze wisten allemaal hoe zwaar vrouwen het hadden die er wel aan moesten geloven. De ontmaagding was immers een pijnlijke en bloederige aangelegenheid. Een van de meisjes had de bruiloft van haar oudere zuster bijgewoond. Ze had beweerd dat het gegil van haar zuster tijdens de consummatie in het huwelijksbed zelfs het feestgedruis op de verdieping eronder had overstemd.


    De meisjes hadden allemaal gehuiverd en ze waren het met elkaar eens geweest dat een non eigenlijk een geweldig leven had. Annabel had zich toen niet kunnen voorstellen dat ze ooit zelf met een chemise carouse aan in bed zou liggen wachten tot ze zou gillen en bloeden.


    Met een zucht trok Annabel het laken en de bontvacht weer over zich heen. Ze wist niet waar haar echtgenoot naartoe was gegaan. Waarschijnlijk naar het feest. Maar hij zou ongetwijfeld terugkomen. Misschien moest hij zich moed indrinken voor wat hem te wachten stond. Als het zo onaangenaam was voor vrouwen, zou het voor mannen niet veel prettiger zijn. Een ander meisje in de abdij had echter gezegd dat haar vader en haar broer juist genoten van de daad, want ze zaten altijd achter de vrouwen aan.


    Annabel zuchtte nog eens diep. Wat is het leven toch oneerlijk, dacht ze. Mannen konden wel genieten van de daad, terwijl die volgens de verhalen heel pijnlijk was voor vrouwen. Bovendien hadden mannen niet iedere maand buikpijn en bloedingen. Ze hoefden evenmin kinderen te baren, wat niet alleen pijnlijk was, maar zelfs levensgevaarlijk. Vrouwen waren aanzienlijk slechter af dan het zogenaamde sterke geslacht.


    Annabel schrok toen de deur openging. Met grote ogen keek ze naar haar echtgenoot, die binnenkwam met twee bekers in de ene en twee kannen in de andere hand. Om zijn handen vrij te houden had hij zijn plaid om zijn middel geknoopt.


    Annabel kwam meteen omhoog om hem te helpen, maar hij zei: “Blijf in bed.”


    Roerloos bleef ze zitten. Ze keek naar zijn brede, naakte borst, terwijl hij met zijn voet de deur dicht schopte. Zwijgend liep hij met zijn handen vol naar haar kant van het bed. Ross zette een van de bekers en beide kannen op het tafeltje naast het bed en schonk iets uit een kan in de beker die hij vasthad. “Drink op”, beval hij nadat hij haar de beker had voorgehouden.


    Annabel wendde met moeite haar blik af van zijn naakte bovenlijf en zag dat er honingmede in de beker zat.


    “Dank u, maar ik heb niet veel dorst, milor-”


    “Drink op”, herhaalde hij streng.


    Ze vond het niet leuk dat hij zo kortaf was, maar ze pakte de beker aan en nam een slokje.


    “Helemaal, lass. Dan zal het consummeren een stuk gemakkelijker gaan.”


    Annabel werd een beetje rustiger toen ze dat hoorde. Hij wilde haar blijkbaar helpen. Door haar te verdoven met de drank zou de daad hopelijk minder pijnlijk voor haar zijn. Wat attent van hem, dacht ze. Ze dronk de mede zo snel mogelijk op. Daarna zette ze de beker op het tafeltje. Ze zette grote ogen op toen hij opnieuw inschonk.


    “Neemt u zelf niets?” vroeg ze ongemakkelijk, terwijl ze de beker opnieuw aanpakte.


    “Drink op”, was het enige wat hij zei.


    Annabel dronk. Ze dronk vijf bekers honingmede achter elkaar. Toen Ross haar een zesde beker aanbood, schudde ze haar hoofd, en ze vroeg zich af waarom de kamer ineens bewoog.


    “Ik kan nu waarschijnlijk beter strope. Stoppe”, mompelde ze. Ze keek verbaasd op toen ze haar eigen stem hoorde. Het was net of ze niet goed kon praten. Ze wist zeker dat ze iets verkeerd had gezegd, maar ze wist niet precies wat.


    “Nog één”, drong hij aan, en hij duwde de beker in haar hand.


    Annabel trok een bedenkelijk gezicht, maar ze nam een slok. Ze kon het goedje bijna niet meer door haar keel krijgen. Ze had namelijk helemaal geen dorst. Integendeel. Ze had meer dan genoeg van het goedje. Ze moest nodig naar het gemak, maar dat durfde ze niet te zeggen tegen die halfnaakte onbekende met wie ze pas was getrouwd.


    Annabel liet haar blik afdwalen naar zijn borst, maar ze dwong haar ogen om naar iets anders te kijken. Ze zagen zijn borst blijkbaar graag en leken zonder haar toestemming te doen waar ze zin in hadden. Ze zou haar ogen zelf nooit toestemming geven om naar dat gespierde, naakte lichaam te kijken, en in het bijzonder naar de beharing die onder de rand van zijn plaid leek door te lopen. Absoluut niet!


    “Nog een slok”, beval hij.


    Annabel zuchtte en deed wat hij zei. Ze verlangde er onderhand naar dat hij zijn gang zou gaan. Niet omdat ze dronken was, hoor. Haar tong was een beetje dik, maar verder voelde ze zich heel norm…


    Alleen had de kamer wel de neiging om rond te draaien, maar daar kon zij niets aan doen.


    Annabel hikte en sloeg snel haar hand voor haar mond zodat ze haar gegiechel ook kon verbergen. O jee, wat moest ze nodig. Was het echt zo onfatsoenlijk om dat te zeggen? Of moest ze zich verontschuldigen en onopvallend de kamer uit lopen? In de abdij werd er over zulke dingen niet gepraat, maar misschien was het in de buitenwereld wel toegestaan. Stel dat hij vroeg waar ze naartoe ging? Dan moest ze toch antwoord geven?


    “Vrouw?”


    Annabel keek even om zich heen en vroeg toen verbaasd: “O, bedoelt u mij?”


    Blijkbaar vond ze dat grappig, want ze giechelde weer.


    “Hoe voelt u zich?” vroeg hij, terwijl hij haar onderzoekend aankeek.


    “Alsof ik moet plassen”, zei ze, en ze sloeg ontzet haar hand voor haar mond. Ze liet hem meteen weer zakken en mompelde: “Verdomd, nu heb ik het toch gezegd.” Hierop zei ze spontaan: “Verdomd, nu heb ik verdomd gezegd.” Vloeken was ten strengste verboden in de abdij.


    Vreemd genoeg vond de man dat grappig. Dat kon ze zien aan de lachrimpeltje die hij naast zijn mooie, donkere ogen kreeg en aan de manier waarop hij de hoeken van zijn strenge mond omhoog trok. Hij heeft mooie ogen, dacht ze dromerig.


    “Dank u”, zei Ross met zijn zware stem. “U ook.”


    “Wat heb ik ook?” vroeg ze verbaasd.


    “Mooie ogen”, antwoordde hij.


    “Heb ik dat gezegd?” vroeg ze. Annabel was ervan overtuigd dat ze het alleen maar had gedacht.


    Glimlachend schudde de Schot zijn hoofd, maar hij gaf geen antwoord. Hij trok de vachten en lakens van het bed en zei: “Kom, ik breng je naar het gemak.”


    “O nee”, zei ze, terwijl ze uit bed klauterde. “Dat is niet nodig, milord. Ik weet waar het is. Ik woonde hier vroeger, moet u w… O!” Annabels adem stokte toen de kamer begon te draaien.


    Ross ving haar op en Annabel leunde met gesloten ogen tegen zijn borst. Ze hoopte vurig dat de kamer weer stil zou staan als ze haar ogen opendeed. Na een tijdje keek ze omhoog naar de man die haar vasthield. Hij had een bijzonder vriendelijk gezicht. Ze had niet veel mannen gezien en kon dus niet zeggen of hij aantrekkelijk was. Meestal keek hij nogal streng. Maar ze vond hem mooi als hij zo bezorgd naar haar keek. Daarna vroeg ze zich af waarom zijn gezicht ineens groter werd. Zijn lippen raakten bijna haar mond toen ze zich realiseerde dat het groter werd omdat het dichterbij kwam.


    De eerste aanraking van zijn lippen was zo zacht als een rozenblaadje en dat verraste haar. Ze had blijkbaar verwacht dat zijn kussen net zo ruig zouden zijn als zijn uiterlijk. Bij de tweede kus oefende hij iets meer druk uit en Annabel glimlachte tegen zijn lippen, al wist ze zelf niet waarom. Ineens voelde ze zijn tong over haar lippen glijden. Ze deed haar mond open om te vragen of dit hoorde bij het kussen en of ze het ook moest doen. Tot haar verbijstering maakte hij er gebruik van en liet hij zijn tong naar binnen glijden.


    Ofschoon Annabel heel goed wist dat monden niet waren gemaakt voor twee tongen, vond ze het best aangenaam om die van hem erbij te hebben. Het was erg opwindend dat hij hem langs haar tong liet glijden. Onwillekeurig deed ze haar mond een stukje verder open en ze sloeg haar armen om zijn nek.


    Ross legde zijn grote hand tegen haar achterhoofd en draaide het lichtjes in een betere positie. Vervolgens liet hij zijn handen over haar rug naar beneden glijden. Daarmee pakte hij haar billen beet en tilde haar op. Ze vermoedde dat hij het deed zodat hij zich niet hoefde te bukken. Hij was immers een stuk groter dan zij. Maar door die beweging wreven hun lichamen op een heel bijzondere manier tegen elkaar aan.


    Hij pakte haar benen en sloeg ze om zijn heupen. Annabel liet het gewillig en zelfs met veel genoegen toe. Toen hij de kus onderbrak en haar een stukje liet zakken, voelde ze echter iets hards tegen haar vrouwelijkheid wrijven. Een nieuw soort opwinding maakte zich van haar meester. Ze klemde zich vast aan zijn schouders en liet haar hoofd naar achteren vallen, terwijl ze naar adem snakte. Maar ze had haar hoofd beter niet naar achteren kunnen doen, want nu had ze het gevoel alsof ze viel. Ze deed haar ogen open, maar het was ineens donker om hen heen.


    


    Ross drukte Annabel tegen zich aan toen hij merkte dat ze naar achteren viel. Toen haar hoofd tegen zijn arm rolde, realiseerde hij zich dat ze was flauwgevallen. Hij keek even teleurgesteld naar haar gesloten ogen. Daarna legde hij haar met een zucht op het bed. Ze zou voorlopig niet wakker worden en dat was zijn eigen schuld. Hij had haar gedwongen zoveel te drinken en ze had hem gehoorzaamd.


    Hij had haar dronken willen voeren, zodat hij haar kon verleiden die chemise carouse uit te trekken. Met genoeg drank in haar lijf zou ze de regels van de kerk wel vergeten en genieten van zijn aanrakingen. Zijn plannetje was bijna gelukt. Van zijn kussen had ze in ieder geval ongeremd genoten. Hij vermoedde dat ze nog veel meer had kunnen genieten als ze wakker was gebleven. Helaas had hij de hoeveelheid mede die ze kon hebben verkeerd ingeschat. Maar hij had weinig aan haar gemerkt… tot ze ineens was flauwgevallen.


    Ross hield haar bovenlichaam omhoog, trok de chemise carouse over haar hoofd en gooide het gehate kledingstuk vol afkeer door de kamer. Hij nam zich voor het hemd vannacht nog te verbranden. Toen hij weer naar zijn bruid keek, zag hij ineens dat ze strepen op haar rug had. Ross wist meteen dat de littekens waren veroorzaakt door zweepslagen. Bij de gedachte dat iemand haar had mishandeld werd hij verschrikkelijk kwaad. Hij mocht haar ouders al niet voor hij dit had gezien. Ze gedroegen zich koel en gevoelloos tegenover hun dochter. Nu hij had gezien waartoe ze in staat waren had hij een grondige hekel aan ze.


    Met opeengeklemde kaken legde Ross haar weer voorzichtig op het bed. Op haar zij, zodat ze niet op de pijnlijke striemen zou liggen. Daarna trok hij het laken en de vacht over haar heen. Hij stond op en liet zijn blik even op haar rusten. Nu ontspande hij zich weer en hij grijnsde toen ze zachtjes begon te snurken. Wat is ze ongelooflijk schattig, dacht hij.


    Ross schudde geamuseerd zijn hoofd. Toen keek hij om zich heen om te zien waar zijn sgian dubh terecht was gekomen toen hij door de dronken gasten was uitgekleed. Hij zag het mes dat hij normaal gesproken in zijn laars verborg nergens en pakte daarom zijn zwaard. Hij ging op de rand van het bed zitten en sloeg de vacht en het laken terug. Toen maakte hij met het zwaard een sneetje in zijn handpalm. Hij wreef de druppels bloed die eruit liepen in het onderlaken naast haar heup. Op die manier zouden er de volgende dag geen vervelende vragen worden gesteld als haar ouders en de priester kwamen controleren of het huwelijk was geconsummeerd. Ross wilde voorkomen dat Annabel werd vernederd. Híj had haar immers te veel mede gegeven.


    Nadat hij het zwaard naast het bed had gelegd, deed hij zijn plaid af en hij legde die erbovenop. Toen viel zijn blik op de chemise carouse. Ross pakte het hemd op en gooide het in het vuur. Hij wachtte tot het helemaal door het vuur was verslonden en ging toen naast zijn bruid in bed liggen.


    Ross deed zijn ogen dicht, maar hij kon de slaap niet vatten. Na een tijdje deed hij ze weer open en keek naar Annabel. Ze lag op haar zij met haar gezicht naar hem toe. Haar mond hing een stukje open en er glom een druppeltje speeksel in haar mondhoek. Om de een of andere reden kreeg Ross hierdoor een heel warm gevoel in zijn borst. Hij glimlachte, want hij vond haar werkelijk geweldig.


    Ross grinnikte. Niet lang geleden had hij besloten naar huis te gaan toen hij hoorde dat hij met de tweede dochter van Waverly moest trouwen. Toen hij haar voor het eerst zag, was hij echter meteen van gedachten veranderd. Hij wist zelf niet waarom. Ze was erg leuk om te zien, maar Ross had wel mooiere vrouwen ontmoet. Bovendien had ze tot nu toe maar een paar woorden tegen hem gezegd, dus hij kon ook niet onder de indruk zijn van haar charme en intelligentie. Misschien was het de angst in haar ogen geweest die hem had geraakt. Haar gezichtsuitdrukking was kalm geweest, maar haar prachtige ogen hadden haar werkelijke gevoelens verraden. Ross had haar meteen willen geruststellen en beschermen.


    Hij wist niet of het goed was dat hij op zijn gevoel was afgegaan. Hij kende de vrouw met wie hij was getrouwd per slot van rekening niet. Zijn gevoel liet hem echter zelden in de steek, dus hij had geen reden om het nu ineens te wantrouwen. Hij zou morgenochtend met Annabel en zijn mannen naar Schotland vertrekken. Het leek hem beter als zijn vrouw zo snel mogelijk wegging bij lord en lady Waverly. De achterbakse manier waarop ze hem hun tweede dochter hadden toegeschoven beviel hem helemaal niet. Ze hadden hun opluchting niet onder stoelen of banken gestoken toen het huwelijk eenmaal was gesloten. Ze dachten blijkbaar dat Ross er niets van had gemerkt. Maar het ergst van alles vond hij de manier waarop ze Annabel behandelden.


    Het was alsof ze niets om haar gaven, alsof hun eigen dochter een vreemde voor hen was. Toen het tijd was voor het bruidspaar om naar bed te gaan, had lady Waverly haar dochter niet eens vergezeld, maar haar met een aantal bedienden naar boven gestuurd. Zelf was ze aan tafel blijven zitten, terwijl de mannen onder aanvoering van lord Waverly Ross naar boven hadden gebracht. Het leek wel of de kasteelvrouwe van Waverly niets meer met Annabel te maken wilde hebben nadat haar dochter was getrouwd. Maar de striemen op de rug van het meisje waren voor Ross de druppel geweest die de emmer deed overlopen.


    Ja, ze zouden morgenochtend zo vroeg mogelijk vertrekken naar MacKay Castle. Annabel was nu zijn vrouw. Hij wilde haar meenemen naar huis. Daar zouden ze hun huwelijk consummeren in het bed waar zijn vrouw ook hun kinderen zou baren. Annabels leven hier was voorbij. Ze hoorde nu bij hem. Hij wilde alleen dat hij zich nu al lichamelijk met haar kon verenigen.


    Zijn oog viel op haar schouders, die onder het laken uit staken. Ze waren rond en roomwit. Hij wist dat haar hele lichaam zo was. Ze had volle, ronde borsten met roze tepels en zachte, ronde heupen…


    Ross likte aan zijn lippen. Hij lag hier passief naast zijn slapende bruid, maar dit was zijn huwelijksnacht. De enige huwelijksnacht die hij zou meemaken. Ze hoorden nu ook lichamelijk man en vrouw te worden. Als hij haar nu ontmaagde, zou ze er niets van merken. Bovendien zou ze er dan meer van kunnen genieten als ze voor het eerst bewust het bed met hem deelde.


    Toen Ross merkte waar zijn gedachten naartoe leidden, wendde hij zijn hoofd af voor hij de verleiding niet meer kon weerstaan. Hij keek liever naar het plafond dan naar de verleiding die naast hem in bed lag. Hoe haal je het in je hoofd om die vrouw te nemen, terwijl ze bewusteloos is! verweet hij zichzelf in gedachten. Maar sinds Annabel vanmiddag naar beneden was gekomen wilde hij niets liever dan zijn harde lid in haar warme, zachte lichaam laten glijden.


    Met een ruk kwam hij omhoog in bed en even later stond hij ernaast. Hij griste zijn plaid van de vloer en liep naar de deur, maar daar bleef hij ineens staan. Hij kon nog niet naar beneden gaan, want iedereen ging ervan uit dat hij op dat moment deed wat hij zelf ook het liefst van alles wilde doen.


    Gefrustreerd draaide hij zich weer om. Hij keek naar het bed en zag de kan mede op het tafeltje staan. Ross had liever ale of whisky, maar hij moest genoegen nemen met de zoete drank waarmee hij zijn vrouw dronken had gevoerd. Hij kon naar beneden gaan om een kan ale te halen als de mede op was. Dan was er genoeg tijd verstreken. Iedereen zou denken dat het huwelijk al was geconsummeerd en dat zijn bruid nu rustte.


    Ross pakte de kan mede en de tweede beker en liep ermee naar de stoelen bij het vuur. Met een diepe zucht ging hij zitten. Hij had nooit verwacht dat hij op deze manier zijn huwelijksnacht zou doorbrengen.


    

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    Ross werd wakker, omdat er op de deur werd gebonkt. Toen hij zijn ogen opendeed en naar de deur keek, kreunde hij van de hoofdpijn. Het leek wel alsof hij scheel keek. Hij had gisteravond duidelijk te veel gedronken. Er werd nog een keer hard op de deur geklopt. Nu hoorde Ross een slaperige zucht en geritsel aan de andere kant van het bed. Hij draaide zijn hoofd de andere kant op om te kijken hoe zijn arme vrouw het maakte nadat ze zoveel honingmede had gedronken. Ze had nog meer gedronken dan hij, dus ze was er waarschijnlijk nog erger aan toe. Hij was dan ook verbijsterd toen ze rechtop ging zitten en met grote, heldere ogen om zich heen keek.


    “O! Ze komen voor de lakens!” riep ze ineens, en ze keek Ross geschrokken aan.


    “Die mogen ze hebben”, bromde hij. Hij kwam met moeite overeind, gooide de vacht en het bovenlaken van zich af en wees naar de bloedvlek op het onderlaken.


    “O!” Annabel keek met grote ogen naar de rode plek tussen hen in. Toen keek ze naar haar schoot en even later naar die van Ross. Haar ogen werden nog groter toen ze zag dat hij naakt was. Ze wendde met moeite haar blik af van zijn ochtenderectie. Ze schudde haar hoofd, schoof het laken en de vacht van zich af en ging op de rand van het bed zitten.


    “Nou, dat is goed afgelopen!” zei ze blij. Klaarwakker en bijzonder opgewekt sprong ze uit bed. Vrolijk keuvelend trok ze een blouse aan. “Gelukkig heb ik niets gevoeld van mijn ontmaagding. Of ik herinner me er niets van. Ik heb er in ieder geval helemaal geen last van.” Toen ze haar blouse aanhad, glimlachte ze vriendelijk naar hem. Daarna pakte ze haar jurk van de haak, waar een bediende die gisteravond aan had opgehangen. “Het was vriendelijk van u om me die pijn te besparen, milord. Wat een geluk dat ik met zo’n attente man ben getrouwd.”


    Ross keek sprakeloos toe, terwijl ze haar jurk over haar hoofd trok. Blijkbaar dacht Annabel dat ze… dat hij… en ze was hem nog dankbaar ook! Hij had dus echt kunnen… Hij vloekte zacht. Hij had zich ridderlijk gedragen en zich bedronken zodat hij van haar af zou blijven. Allemaal voor niets!


    Er werd weer op de deur gebonkt en Ross vertrok zijn gezicht van de hoofdpijn. Moeten ze echt zo hard bonken? dacht hij geërgerd. Hij stond langzaam op, maar zijn bruid trippelde al snel om het bed heen. Terwijl ze haar jurk dichtknoopte, riep ze opgewekt naar de deur: “Ik kom!”


    Ross kromp ineen toen het schelle geluid van haar vrolijke stem zijn hoofd pijnigde. Blijkbaar heeft zij er geen last van dat ze zoveel heeft gedronken, dacht hij venijnig. Zijn hoofd bonkte verschrikkelijk, maar zij was zo fris als een hoentje. Wat was het leven soms oneerlijk. Ross had even zelfmedelijden, maar toen realiseerde hij zich ineens dat hij Annabel min of meer had gedwongen zoveel te drinken. Het was dus wel zo eerlijk dat ze geen hoofdpijn had. Maar was het eerlijk dat hij zich zo verschrikkelijk slecht voelde? Hij had zich tenslotte ingehouden en haar niet…


    Ross werd afgeleid van zijn eigen gedachten toen zijn vrouw met een stralend gezicht de deur opentrok. Ze glimlachte vriendelijk naar de mensen in de gang en ze heette ze met een wijds gebaar welkom in de slaapkamer. Toen ze echter zag dat Ross geen moeite had gedaan om zich aan te kleden, verstijfde ze. Blozend ging ze snel weer in de deuropening staan. “Wacht even, alstublieft. Mijn echtgenoot is nog niet-”


    “Laat ze maar binnen”, bromde Ross. Met een zucht griste hij zijn hemd en zijn plaid van de vloer. Het kon hem niet schelen dat anderen hem naakt zagen, maar zijn vrouw had daar blijkbaar moeite mee. Om haar te plezieren wikkelde hij zijn plaid om zijn heupen. Zijn hemd liet hij uit. Daarna knikte hij naar Annabel, zodat ze de mensen kon binnenlaten.


    Met een onzekere glimlach rond de lippen deed Annabel een stap opzij en liet ze de priester en haar ouders binnen. Het drietal bekeek het onderlaken aandachtig, en er werd zwijgend geknikt. Lady Waverly trok het laken van het bed. Lord Waverly glimlachte geforceerd naar Ross en zei: “Dat is mooi zo. Uitstekend. Alles is nu in orde. Wanneer wilt u vertrekken?”


    Ross verstijfde. Hoewel hij zelf had besloten zo snel mogelijk weg te gaan, vond hij het beledigend dat de man hen zo graag zag vertrekken. Vooral voor Annabel, dacht hij grimmig. Hij vroeg zich af wat voor leven zijn arme bruid had gehad bij zulke harteloze ouders. Hij was zelf gezegend met lieve, begripvolle ouders, voor wie hij altijd belangrijk was geweest. Bij hen was hij altijd welkom geweest. Het was duidelijk dat Annabel niet zoveel geluk had.


    Ross nam zich voor om dit gemis goed te maken voor haar. Hij zou ervoor zorgen dat ze zich nooit meer ongewenst of ongeliefd voelde. Daarom zei hij kortweg: “Nu.”


    “Nu?” Annabel draaide zich naar hem toe en keek hem verbaasd aan.


    “Aye.” Ross deed zijn plaid af en spreidde die uit op de vloer. Hij trok snel zijn hemd aan en vouwde plooien in zijn plaid. “Zo meteen ben ik klaar om te vertrekken en dan gaan we, dus pak zo snel mogelijk uw spullen.”


    “Maar-” stamelde Annabel ontzet. Haar moeder viel haar echter in de rede.


    “Het is goed dat jullie vertrekken, Annabel. Kom mee.” Lady Waverly pakte vinnig haar arm vast.


    “Maar…”, zei Annabel nog, en daarna hoorde Ross haar niet meer. Hij keek op en zag dat zijn bruid door haar moeder de kamer uit en door de gang werd getrokken.


    “Zo”, zei lord Waverly duidelijk opgelucht. Hij wreef zich even in de handen en liep met de priester naar de deur. “Alles is uitstekend geregeld zo. Jullie zijn het contract nagekomen. Ik zal ervoor zorgen dat het onderlaken wordt opgehangen. Dan kan iedereen in het kasteel zien dat jullie huwelijk is geconsummeerd en niet meer kan worden ontbonden.”


    Zonder iets te zeggen ging Ross verder met aankleden. Hij mocht die sluwe kerel niet en het kon hem niet schelen wat hij zei of deed. Ross wilde zo snel mogelijk vertrekken met zijn mannen en zijn bruid, en dat was het enige wat hem nu bezighield.


    


    “Spreek je man niet tegen! Je moet áltijd gehoorzaam en plichtsgetrouw zijn”, siste lady Waverly.


    Annabel beet op haar lip, terwijl ze door haar moeder werd meegetrokken. Na een tijdje kon ze zich echter niet meer inhouden. “Aye, maar we kunnen toch niet metéén vertrekken? Schotland is heel ver weg. We hebben een dagenlange reis voor de boeg. We moeten toch iets inpakken en van alles voorbereiden?”


    “Wat wil je dan doen?” vroeg haar moeder kortaf.


    “Nou… kleren inpakken, bijvoorbeeld?” stelde ze onzeker voor. Ze had in haar hele leven alleen maar van Waverly naar de abdij en terug gereisd, maar inpakken leek haar toch wel belangrijk.


    “Je hebt niets om mee te nemen”, zei lady Waverly op sombere toon. “Daarom komt het goed uit dat hij je geen tijd geeft om in te pakken. Als hij over een tijdje opmerkt dat je niets bij je hebt, kun je dat wijten aan zijn overhaaste vertrek.”


    Annabel fronste haar wenkbrauwen. “Kate heeft toch niet ál haar jurken meegen-”


    “Je vader was zo woedend op je zuster dat hij al haar jurken heeft verbrand nadat hij haar had onterfd”, viel lady Waverly haar in de rede. “En je hoeft niet om één van mijn jurken te vragen, want die passen je niet. Je bent veel te dik.”


    Annabel keek haar sprakeloos aan. In de abdij was Annabel een van de zwaarste vrouwen geweest. De abdis had haar altijd voorgehouden dat vleselijke lusten zondig waren en dat eten daar ook onder viel. Ze had natuurlijk gelijk, dacht Annabel. Gulzigheid was ongetwijfeld een zonde. De nonnen aten altijd net genoeg om in leven te blijven en op die manier hielden ze de abdis tevreden. Dat was Annabel echter niet gelukt. Het werk in de stallen was behoorlijk zwaar. Om op krachten te blijven had ze voldoende moeten eten. Ze had hierover regelmatig conflicten gehad met de abdis, en de eerwaarde moeder had Annabel verscheidene malen gestraft. Dat lady Waverly haar dit ook verweet verbaasde Annabel behoorlijk. Haar moeder was echt niet zo’n mager scharminkel als de meeste nonnen. Ze was zelfs iets dikker dan haar dochter, maar dat durfde Annabel niet te zeggen. Het was duidelijk dat haar moeder geen jurk aan haar wilde afstaan, dus zou ze vertrekken zonder bagage.


    Annabel had dus alleen haar trouwjurk en zou die dus moeten dragen. Haar bezittingen waren in de abdij achtergebleven, omdat ze ook daar geen tijd had gekregen om iets in te pakken. Niet dat Annabel zoveel bezittingen had, maar ze wenste bijvoorbeeld dat ze haar gedroogde bloem nog had. In de abdij had ze lange tijd een gedroogde bloem bewaard. Die had ze geplukt toen ze met de andere meisjes uit de abdij biezen moest gaan snijden voor op de vloer. Ze hadden op die dag voor het eerst meer gelachen en gepraat dan gewerkt. Het was een bijzondere, onvergetelijke dag voor Annabel geweest. Op een zorgeloos moment had Annabel een bloem geplukt en in haar haren gestoken. Later had ze die als aandenken gedroogd tussen de stenen vloer van haar cel en een platte steen. Verder bezat ze alleen haar habijt, een oude haarborstel, een oude, gerafelde jurk en een stukje stof dat over was gebleven na het maken van die jurk. Hoopvol zei ze: “Ik heb het kloostergewaad nog dat ik aanhad toen ik naar Waverly kwam.”


    “Dat vod heb ik meteen laten verbranden nadat je het had uitgetrokken”, zei lady Waverly, en ze trok een vies gezicht. Toen Annabel haar verbijsterd aankeek, zei ze ongeduldig: “Dat habijt was gemaakt van grove, goedkope stof, bedoeld voor een novice.” Na enige aarzeling vervolgde ze: “Je man weet niet dat je in een klooster bent opgegroeid en dat mag hij ook niet weten. Haal het niet in je hoofd om hem dat te vertellen. Hij zou zich bedrogen voelen als hij erachter kwam dat zijn bruid niet was opgeleid voor het huwelijk. Omdat jullie huwelijk al is geconsumeerd, kan hij er niets meer aan doen. Hij zou zijn woede echter op jou kunnen koelen met zijn vuisten.”


    Annabel slikte toen ze dat hoorde. Ze zag tot haar verbazing dat lady Waverly haar heel even bezorgd aankeek. Daarna verborg de kasteelvrouwe haar emoties snel weer achter haar koele blik. Dit was het eerste teken van moederlijke gevoelens dat Annabel zag sinds ze was meegenomen uit de abdij.


    Ze had er niet aan gedacht dat haar echtgenoot kwaad op haar zou kunnen worden vanwege haar gebrek aan opleiding. Annabel vond zichzelf ongelooflijk naïef. Het was zojuist pas echt tot haar doorgedrongen dat ze onvoorbereid was op het huwelijk en op het leven van een kasteelvrouwe. Ross wist hier nog niets van, maar hij zou er binnenkort achter komen en dan… Haar moeder had waarschijnlijk gelijk. Hij zou kwaad worden en zich bedrogen voelen. Welke man wilde een vrouw die niets wist van haar plichten als echtgenote?


    “Vertel me dan wat ik moet weten”, zei Annabel wanhopig.


    Lady Waverly keek haar verbaasd aan. “Wat moet ik je vertellen?”


    “Hoe ik een goede echtgenote moet zijn voor Ross, hoe ik zijn huishouden moet leiden en-”


    “Annabel,” viel lady Waverly haar in de rede, “dat kan ik je onmogelijk leren in de korte tijd die je nog hebt voor je vertrek.”


    “Nee, natuurlijk niet”, gaf Annabel toe, en ze boog somber haar hoofd. Haar toekomst zag er niet rooskleurig uit. Ze keek weer op toen lady Waverly haar op de schouder klopte.


    “Je zult je best moeten doen. Hopelijk is dat goed genoeg”, mompelde de dame. Ze keek opgelucht over haar schouder toen Ross de slaapkamer uit kwam en de gang in liep. “Aha, daar bent u”, zei ze. “Het is zeker al tijd om te gaan? Schiet op, Annabel. Laat je echtgenoot niet wachten.”


    Annabel knikte zwijgend. Ze had geen keus. Ze liep achter haar moeder aan naar haar nieuwe echtgenoot. Ze begreep zelf niet eens waarom ze het vertrek zo graag wilde uitstellen. Haar man was een vreemde voor haar, maar dat waren haar ouders eigenlijk ook. Bovendien had haar echtgenoot in het afgelopen etmaal meer compassie met haar gehad dan haar ouders in haar hele léven. Die gedachte zou haar moeten opvrolijken, dus Annabel begreep niet waarom ze er nog somberder van werd.


    


    “O, wat een mooi beestje! Kijk eens! Wat is dat?” Annabel wees naar een vogeltje dat in een grote spar van tak tot tak sprong.


    “Een goudhaantje”, antwoordde Ross, die Annabel net op tijd had vastgepakt, anders was ze uit het zadel gevallen toen ze het prachtige, minuscule dier iets te enthousiast nawees. Zijn bruid draaide alle kanten op om alles wat ze passeerden goed te kunnen zien. Ze stelde onophoudelijk vragen over van alles en nog wat. Het was een wonder dat ze nog niet van haar merrie was gevallen. Het paard had Ross meegenomen als zijn huwelijksgeschenk voor Annabel. Zijn bruid was echter de slechtste ruiter die hij ooit had gezien. Ze reed niet, maar hobbelde als een zak knollen op en neer op de rug van het paard. Hierdoor was hij gedwongen veel langzamer te rijden dan zijn bedoeling was. Annabel was de dochter van een kasteelheer en ze had ongetwijfeld eerder paardgereden, anders had Ross gedacht dat ze nog nooit een paard van dichtbij had gezien.


    Ross glimlachte even. Het trage tempo waarop ze vorderden irriteerde hem, maar hij moest toegeven dat Annabels reactie op het huwelijksgeschenk hem bijzonder had bevallen. Toen hij ’s ochtends met Annabel naar buiten was gekomen, had Gilly de merrie naar hen toe geleid. Ross had plechtig verkondigd dat het dier zijn geschenk was voor Annabel ter gelegenheid van hun huwelijk.


    Annabel was even sprakeloos geweest van verrukking. Daarna had ze haar armen om zijn nek geslagen en ze had geroepen: ‘O, wat is ze mooi! Dank u, dank u, dánk u!’ Voor hij haar goed in zijn armen had kunnen nemen had ze hem alweer losgelaten en was ze naar de merrie gerend. Ze had het dier uitbundig gestreeld en het met lieve woordjes toegesproken. Ross had vertederd toegekeken totdat hij de gezichten van haar ouders zag. Ze keurden het blijkbaar af dat Annabel haar gevoelens zo duidelijk liet blijken en dat beviel Ross helemaal niet.


    Met opeengeklemde kaken van woede had Ross zijn bruid op haar paard getild. Daarna was hij zelf op zijn paard gestegen en was hij voorop over de binnenplaats van het kasteel naar de poort gereden. Hij had haar ouders geen blik meer waardig gekeurd. Hij had niet hoeven omkijken om zich ervan te verzekeren dat zijn ruiters zijn jonge bruid op haar merrie omgaven en beschermden. Daarop kon hij blindelings vertrouwen.


    Toen ze de poort uit waren, was Annabel zijn mannen onmiddellijk allerlei vragen gaan stellen. De mannen hadden haar in eerste instantie beleefd antwoord gegeven, maar het gesprek was al spoedig levendiger geworden. Ross werd jaloers. Hij reed in z’n eentje voorop en voelde zich buitengesloten, terwijl Annabel onbezorgd met zijn mannen praatte en lachte.


    Na een tijd had hij besloten naast haar te gaan rijden en had hij Gilly de leiding van de groep laten overnemen. Sindsdien was Ross echter behoorlijk gespannen, omdat zijn vrouw zich zo impulsief en enigszins roekeloos gedroeg terwijl ze paardreed.


    “O! Kijk daar eens! Wat is dat voor een vogel? Zo’n vogel heb ik nog nooit gezien!”


    Ross keek naar de geel met zwarte vogel die verderop in een boom neerstreek en ging zingen. “Dat is een wielewaal.”


    Annabel zuchtte van verrukking. “Wat zingt hij mooi”, zei ze, terwijl ze verder hobbelde op haar merrie.


    Ross keek bezorgd naar zijn bruid. Ze had de hele dag erg oncomfortabel op haar merrie gereden. Ze had geen moment geklaagd, maar ze móést er wel last van hebben. Er was onderweg niet gerust en ze hadden in het zadel gegeten en gedronken om geen tijd te verliezen. Nu begonnen de schaduwen al groter te worden en Annabel was zelfs niet één keer gestopt om te plassen. Nu hij eraan dacht voelde hij dat hij zelf nodig moest. Hij besloot te stoppen om het kamp op te slaan en hij floot om Gilly’s aandacht te trekken.


    De voorste ruiter hield onmiddellijk zijn paard in, zodat Ross naast hem kon komen rijden. Enige tijd later stopten ze op een open plek in het bos. Ernaast liep een beekje. Het was een mooie plaats om te overnachten. Ross dacht eraan dat hij zich met Annabel in het bos zou kunnen terugtrekken om daar hun huwelijk te consummeren. Dat idee zette hij echter meteen weer uit zijn hoofd. Hij wilde Annabel niet ontmaagden in het bos. Ze kon gespannen zijn, omdat een van de mannen haar zou kunnen zien of horen. Bovendien had Annabel ongetwijfeld pijn in haar achterste van dat hobbelen in het zadel. Ross wilde haar niet nog meer ongemak bezorgen. Hij besloot nog een nacht te wachten, al viel hem dat zwaar toen hij zijn handen om haar middel legde. Hij hielp haar uit het zadel en zette haar op de grond.


    “O!” riep ze geschrokken toen ze bijna door haar benen zakte van vermoeidheid.


    Gelukkig had Ross hierop gerekend, dus hij had haar vastgehouden.


    Annabel glimlachte verontschuldigend. “Het spijt me, milord. Ik heb nog nooit zo lang gereden.”


    “Bent u nooit met uw ouders op bezoek geweest bij familie of aan het koninklijk hof?” vroeg hij verbaasd.


    Annabel schudde haar hoofd en boog daarna beschaamd haar hoofd. “Nay. De langste reis die ik ooit heb gemaakt duurde een ochtend en ik zat in een koets.”


    “Maar u heeft toch wel eerder paardgereden?” vroeg hij, en hij boog zich naar haar toe om de uitdrukking op haar gezicht te kunnen zien.


    “Natuurlijk”, zei ze, en ze keek hem weer aan. Ross had de indruk dat ze nog iets wilde zeggen, maar ze glimlachte en vroeg alleen: “Gaan we hier overnachten?”


    “Aye.”


    Annabel leunde niet meer op hem. Zo te zien had ze weer kracht in haar benen en Ross liet haar voorzichtig los. Hij stond klaar om haar weer op te vangen als dat nodig was, maar ze bleef gelukkig overeind.


    Ross was onder de indruk. Ze was snel hersteld van de zware rit. Bovendien had ze onderweg helemaal niet geklaagd. Mijn bruid is geen teer Engels popje, dacht hij tevreden, en hij leidde haar naar de rand van de open plek. “U wilt zich vast opfrissen.”


    “Aye”, mompelde ze, en Ross keek haar onderzoekend aan. Haar stem had onzeker en zelfs een beetje nerveus geklonken. Hij wist niet waarom, maar hij wilde haar nu niet ondervragen.


    Ross leidde haar naar een beschutte plek op voldoende afstand van de mannen. Daar liet hij haar los en hij beloofde dat hij vlakbij, maar net uit zicht op haar zou wachten. Ze keek hem zo opgelucht aan dat hij ineens begreep waarom ze nerveus was geweest. Blijkbaar had ze niet durven zeggen dat ze zich even moest terugtrekken. Annabel was nog steeds verlegen en formeel in zijn gezelschap en dat zou ze zeker blijven zolang ze het bed nog niet met elkaar hadden gedeeld.


    Ross besloot de gedachten aan kussen en strelen uit zijn hoofd te zetten. Hij wilde de verleiding weerstaan tot ze in MacKay waren. Het had hem echter niet onberoerd gelaten dat hij haar had vastgehouden na het afstijgen. Zijn mannelijkheid was onmiddellijk in de houding gesprongen.


    Hij schudde zijn hoofd. Waarom luistert mijn lichaam niet naar mijn gedachten? Wat is mijn mannelijkheid toch eigenzinnig, dacht hij. Hij ging bij een boom staan en deed zijn plaid omhoog. Terwijl hij opgelucht stond te plassen, hoorde hij Annabel ineens gillen.


    Hij was niet ver van haar vandaan gelopen en hij rende meteen naar haar terug.


    Met slechts tien passen stond hij weer naast haar. Annabel keek met grote ogen in de tegenovergestelde richting van waar hij was gekomen naar het bos.


    “Wat is er?” vroeg hij, maar hij dacht ondertussen dat hij misschien in zijn plaid had geplast… Hij had zich misschien te snel omgedraaid. Bovendien vroeg hij zich af wanneer hij zijn blaas helemaal kon ledigen, want hij moest nog steeds heel nodig.


    “Er stond iemand tussen de struiken”, fluisterde Annabel, en ze wees met een trillende vinger.


    Ross fronste zijn wenkbrauwen toen hij de blaadjes nog zag trillen. Hij dacht ineens niet meer aan plassen. Hij trok zijn zwaard uit de schede, die aan zijn riem hing. “Blijf hier”, zei hij zacht maar dwingend.


    Ross zag voetafdrukken in de zachte bosgrond waar Annabel iemand had gezien. Hij volgde het duidelijke spoor een flink eind en keek voortdurend scherp om zich heen of hij iemand zag. Toen stopte hij met zoeken. Verder wilde hij niet weglopen, want hij wilde Annabel niet alleen laten. Degene die ze had gezien kon omlopen en haar van de andere kant benaderen. Dan was ze weerloos. Toen Ross daaraan dacht, liep hij snel naar haar terug.


    Gelukkig stond ze nog op dezelfde plek te wachten. Ze was geschrokken maar ongedeerd. Het viel Ross nu op dat ze niet klaagde en veel kon hebben, maar dat ze toch vaak zenuwachtig was. Hij realiseerde zich dat het al geen kleinigheid moest zijn voor een meisje om met een onbekende te trouwen en door hem te worden ontmaagd. De gedachte dat iemand haar misschien in het bos wilde aanvallen was ook niet bepaald geruststellend.


    Hij nam haar bij de arm en wilde teruglopen naar de overnachtingsplek, maar ze bleef stokstijf staan.


    “Maar ik moet nog steeds, eh…” Ze stopte en bloosde.


    “Aye. Dat kan straks, ik wil eerst de mannen halen”, zei hij om haar gerust te stellen. Hij probeerde haar mee te trekken.


    “De mánnen?” riep Annabel verontwaardigd, en ze verzette geen voet.


    “Aye. Dan kunnen we om je heen gaan staan, zodat niemand je kan besluipen”, legde Ross uit. Het leek hem een perfecte oplossing, maar Annabel keek hem vol afgrijzen aan. Blijkbaar was ze niet zo enthousiast over zijn idee.


    “Milord, u verwacht toch niet dat ik… terwijl er mánnen om me heen staan?” Ze keek hem aan alsof hij had voorgesteld dat ze het midden op het dorpsplein zou doen. Spiernaakt.


    “De mannen staan met hun ruggen naar u toe en ze kunnen helemaal niet zien wat u doet”, verzekerde hij haar geamuseerd. Hij zou het heus niet toestaan dat zijn mannen naar haar verrukkelijke billen keken. “Ze blijven aan de andere kant van de struiken staan zodat er niemand langs kan.”


    Annabel schudde haar hoofd al voor hij was uitgepraat. “Dat gaat niet, omdat ik weet dat uw mannen me kunnen horen. Dan kan ik eenvoudig niet…”, mompelde ze hulpeloos.


    “Het woord is plassen, lass”, zei hij, want ze durfde het blijkbaar niet te zeggen. “Zeg maar gerust dat je moet plassen. Ik zal het je niet kwalijk nemen.”


    Annabel deed haar mond open, maar ze deed hem meteen weer dicht en ze schudde haar hoofd.


    Ross zuchtte. Als ze het woord niet eens over haar lippen kon krijgen, zou ze zeker niet kunnen plassen met zijn mannen in de buurt. Ross keek om zich heen en kreeg een idee. “Ik heb een idee. Kom maar hier.”


    “Waar gaan we…”, vroeg ze toen hij haar naar een bosje bracht dat vlak naast de beek lag.


    “Doe het hier maar”, zei hij. Hij ging vlakbij met zijn rug naar haar toe staan. “Ik blijf hier op de uitkijk staan. Op deze manier ben je van voren en van achteren uit het zicht en kunnen we allebei opzij kijken waar het bos meer open is.”


    Ross wachtte tot ze instemde of haar jurk optrok, maar hij hoorde niets. Hij weerstond de neiging om naar haar om te kijken, maar hij zei wel: “Volgens mij doe je niets.”


    “Eh… Nee, nog niet”, mompelde ze. Even later schraapte ze haar keel. “Kunt u misschien fluiten, milord?”


    “Flúíten?” Hij keek verbaasd om. Ze stond nog steeds overeind. Hij bekeek haar even van top tot teen met een geamuseerde blik in zijn ogen.


    Annabel keek hem beschaamd aan. “Het helpt vast als u fluit.”


    Ross zuchtte en schudde zijn hoofd, maar hij draaide zich weer om en begon te fluiten. Hij hoopte maar dat ze opschoot, want hij was zelf nog niet klaar met plassen. Hij was opgelucht toen ze even later haar keel schraapte en mompelde dat ze terug konden gaan naar de open plek.


    Ross bracht haar naar de plek waar de mannen het kamp voor de nacht opzetten. Daarna kon hij eindelijk zelf plassen.


    Toen hij terugkwam, zei hij tegen Gilly en Marach dat ze iemand in de bosjes hadden gezien. Hij beval zijn vaste lijfwachten om Annabel te beschermen en droeg de anderen op om het bos te doorzoeken. Ross wilde zeker weten dat de man die zijn vrouw in het bos had gezien weg was.


    Ross vermoedde dat die man een reiziger was, die net als zij op zoek was naar een plek om zijn behoefte te doen. Ze volgden immers een eeuwenoude route die door velen werd gebruikt.


    Ross en zijn mannen zagen echter niemand. Hij vond het spoor weer, maar het ging maar een stukje verder en stopte aan de rand van de beek. Er was echter geen spoor te vinden dat erop duidde dat er een bootje was aangemeerd. Het water was te ondiep voor een boot. De man had de beek waarschijnlijk te voet overgestoken. Ross was ervan overtuigd dat het een toevallige ontmoeting was geweest en dat er verder niets aan de hand was. Ze waren nog in Engeland. Ook een onschuldige Engelsman zou vast gebruikmaken van die beek als er een boze Schot achter hem aan zat. Een Schot die de reiziger te grazen zou nemen als hij de kans kreeg, omdat de man zijn lady had laten schrikken.


    Toen ze niets hadden gevonden, besloot Ross te stoppen met zoeken en hij gaf de mannen opdracht om eten te gaan zoeken. Zelf ging hij terug naar het kamp, waar zijn bruid op hem wachtte.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Annabel werd langzaam wakker. Ze ging op haar rug liggen, zuchtte ontspannen en deed haar ogen open. Verbaasd keek ze naar een plafond en niet naar de blote hemel. Annabel ging meteen zitten en keek met grote ogen om zich heen. Ze bevond zich in een groot vertrek. In de verste hoek van de kamer stond een eethoek, bij de open haard recht tegenover haar stonden twee stoelen en een tafeltje en tussen de twee ramen links van haar stond een hoog tafeltje met daarop een grote waterkan en een waskom. Zo’n mooi wastafeltje had haar moeder in Waverly ook. In de abdij had Annabel dergelijke luxe nooit gehad. Toen keek ze naar het bed waarin ze zat. Het was bijzonder groot, heerlijk zacht en warm. Ze had het vermoeden dat de matras was gevuld met veren in plaats van met stro. Het bed was zeker vijf keer zo groot als de smalle brits waarop ze de afgelopen veertien jaar in de abdij had geslapen. Het was zelfs nog twee keer zo groot als het bed waarin ze met Ross de huwelijksnacht in Waverly Castle had doorgebracht. Annabel was ervan overtuigd dat zelfs het bed van de koning niet zo comfortabel was als dit bed.


    Het probleem was dat ze niet wist van wie dit bed was en waar ze eigenlijk was. Ze wist namelijk niet hoe ze in dit heerlijke bed terecht was gekomen. Ze herinnerde zich nog dat ze op de derde dag van de schijnbaar eindeloze reis op haar merrie naar haar nieuwe thuis reed. De eerste twee dagen hadden ze voor zonsondergang het kamp opgeslagen, maar op de derde dag waren ze in het donker doorgereden. Annabel had zich afgevraagd of ze in de buurt van MacKay Castle waren, maar ze had niets gevraagd en was gewoon doorgereden.


    Annabel vermoedde dat ze op die derde dag in het zadel in slaap was gevallen. Ze was verbaasd dat ze niet van haar paard was gevallen. Dát zou ze zich waarschijnlijk wel hebben herinnerd. Dat dameszadel was werkelijk een absurde uitvinding. Het voelde zo onnatuurlijk om met beide benen aan één kant te zitten. Ze had nooit op een mannenzadel gereden, maar ze wist zeker dat het een stuk prettiger zat. Bovendien was het ongetwijfeld veel gemakkelijker om je paard ook aanwijzingen te geven met je benen dan door alleen de teugels te gebruiken.


    Ineens ging de slaapkamerdeur open. Annabel verstijfde van schrik. Toen een oudere vrouw met een vriendelijk gezicht haar hoofd om de deur stak, ontspande ze zich weer een beetje. De vrouw glimlachte stralend naar haar toen ze Annabel rechtop in bed zag zitten.


    “Aha, mooi zo! U bent al wakker.” Ze gooide de deur wijd open en liep snel de kamer in. Ze was echter niet alleen. Een hele rij bedienden kwam achter haar aan en ze hadden allemaal hun handen vol.


    Annabel trok de vacht op tot haar kin en keek naar het grote bad dat door twee mannen in de linkerhoek van de kamer werd gezet. Daarna kwamen vier mannen binnen met een emmer water in iedere hand. Het water in sommige emmers was kokend heet, want er kwam stoom vanaf. In de andere emmers zat waarschijnlijk koud water. Andere mannen brachten stukken zeep, linnen baddoeken en een dienblad met eten en drinken naar binnen. De laatste twee mannen droegen een grote kist de kamer in.


    Even was het heel druk in de kamer. Iedereen zette snel de spullen die ze hadden meegenomen neer, maakte glimlachend een knix of een buiging en liep de kamer weer uit. Annabel glimlachte en knikte naar ieder van hen die langsliep.


    Daarna bleef van de hele groep alleen de oudere vrouw over. “Zo!” riep ze vrolijk, terwijl ze de deur achter de laatste bediende dichtdeed. “Ik denk dat we alles hebben.”


    Annabel klemde nog steeds de vacht tegen zich aan. Ze was erg onzeker over wat er van haar werd verwacht, al had ze het vermoeden dat ze in bad zou gaan. Ze wist nog niet zeker waar ze was, maar ze dacht nu dat ze al slapend op MacKay Castle was aangekomen. Iemand had haar blijkbaar naar bed gedragen… en uitgekleed! Ze realiseerde zich tot haar schrik ineens dat haar lichaam onder de lakens spiernaakt was.


    “Ontbijt u maar lekker, dan maak ik uw bad in orde.” Met die woorden zette de vrouw het dienblad op haar schoot.


    Op het blad lagen een paar sneden brood, een stuk kaas, twee luchtige pasteitjes en een beker met iets te drinken. Het rook naar warme cider. Annabel keek er sprakeloos naar.


    Ze kon bijna niet geloven dat het bad en het eten voor haar waren. Ze was waarschijnlijk in de eerste jaren van haar leven op Waverly wel bediend door personeel, maar dat herinnerde ze zich niet meer. In de abdij moest ze in ieder geval alles zelf doen of bediende zij de abdis of de andere hooggeplaatste nonnen. In de abdij bepaalde de abdis wanneer iedereen in bad ging en dan gingen de vrouwen om de beurt in hetzelfde water. Annabel was altijd een van de laatsten geweest, omdat ze jonger was dan de meeste nonnen en dan was het water altijd lauw en vies geweest. Ze was altijd gehoorzaam in bad gegaan, maar ze had zich achteraf nooit schoon gevoeld. Ze werkte in die tijd halve dagen met de dieren in de stallen. De rest van de tijd had ze manuscripten verlucht in het scriptorium. Van het werk in de stal was ze altijd erg vies geworden, maar ze mocht van de abdis niet zo vaak in bad als ze zelf wilde. Daarom waste ze zich zo vaak mogelijk stiekem in de beek.


    Helaas was de abdis erachter gekomen dat ze dit deed. De eerwaarde moeder dacht dat Annabel zich zo vaak waste uit ijdelheid. De striemen die ze nu op haar rug had waren haar straf voor deze zonde. De abdis sloeg de vrouwen in het klooster nooit. Ze dwong hen om het zelf te doen en controleerde daarna de rug van de gestrafte non. Als er na de geseling geen striemen te zien waren, dreigde de eerwaarde moeder met nog zwaardere straffen. De abdis was zeer creatief in het bedenken van bijzonder pijnlijke vormen van penitentie.


    “Houdt u niet van pasteitjes?” vroeg de bediende. Ze was even opgehouden met werken en stond met een emmer in haar hand naast het bad. De oudere vrouw keek Annabel bezorgd aan.


    “O… Eh… Jawel hoor”, zei Annabel, en ze pakte snel een pasteitje van het blad. Ze had eigenlijk geen idee of ze zoiets lekker vond. Ze herinnerde zich niet veel van haar jeugd in Waverly. Ook niet wat ze op het kasteel te eten had gekregen. In de abdij had ze nooit iets bijzonders gegeten. De kok kon alleen stoofpot en andere eenvoudige maaltijden klaarmaken. Bovendien wilde de abdis niet dat de nonnen genoten van het eten. Ze wees de vrouwen onder haar leiding voortdurend op de gevaren van zonden, zoals gulzigheid. Annabel had vanaf het begin het gevoel gehad dat er iets ongezonds was aan die obsessie van de abdis, maar ze had het geaccepteerd als een deel van haar leven.


    Annabel nam voorzichtig een hapje van het pasteitje. Ze kauwde er niet meteen op, maar hield het even in haar mond. Haar ogen werden langzaam groter van verrukking en verbazing. Ze had nog nooit zoiets heerlijks geproefd. Het luchtige pasteitje was gevuld met zoet fruit. Misschien had de kok van Waverly ook wel zoiets lekkers gemaakt voor het bruiloftsfeest, maar Annabel was te nerveus geweest om iets te eten. Ze had alleen een paar slokjes genomen van de honingmede die voor haar was neergezet. Maar dit… dit was hémels.


    Annabel keek op toen ze de bediende weer met een emmer hoorde rammelen en ze zag dat de vrouw bijna klaar was met het vullen van het bad. Ze propte snel de rest van het overheerlijke pasteitje in haar mond. Ze keek om zich heen en zag haar jurk op het voeteneind van het bed liggen. Ze zette het dienblad weg, pakte de jurk van het bed en trok hem aan. Snel stapte ze uit bed om de al wat oudere vrouw te helpen met het water.


    “Wat doe je nu, lass?” vroeg de bediende verbijsterd toen Annabel een emmer leeggooide in het bad.


    “Helpen?” zei Annabel onzeker. Ze was een beetje geschrokken van de verontwaardigde reactie van de bediende.


    “Hélpen?” De vrouw schudde langzaam het hoofd. “Hou daar onmiddellijk mee op, ga terug naar bed en eet verder. Dit is míjn werk.”


    “O.” Annabel bloosde beschaamd en zette de emmer neer. Ze liep terug naar het bed en ging op de rand zitten. Langzaam trok ze het dienblad naar zich toe. Deze keer nam ze de tijd om van het tweede pasteitje te genieten. Het was verrukkelijk. Ze bedacht dat het maar goed was dat ze in de abdij niet zoiets lekker had gekregen, want dan had haar rug nu helemaal vol striemen gestaan.


    De bediende was nog bezig met het voorbereiden van het bad toen ze het tweede pasteitje op had. Echt honger had Annabel daarna niet meer, maar ze proefde nog een paar stukjes van het brood en de kaas. Daarna dronk ze langzaam de warme cider op, terwijl ze wachtte.


    “Zo, uw bad is klaar, milady”, zei de vrouw even later met een tevreden glimlach om haar mond.


    De vrouw stond met haar handen in haar zij naast het bad en keek Annabel afwachtend aan.


    Annabel zette snel de beker op het dienblad en stond op van het bed.


    “De laird zei dat u geen eigen dienstmeisje heeft meegebracht, dus u moet er hier eentje uitkiezen. In de tussentijd zult u het met mij moeten stellen”, zei de vrouw. Ze kwam naar Annabel toe en wilde haar helpen met uitkleden.


    Zoiets was Annabel niet gewend. De abdis was de enige in de abdij die een bediende had en dat was meestal een oblaat of een novice. Daarom voelde ze zich helemaal niet op haar gemak toen de vrouw haar begon uit te kleden.


    Het lag Annabel op het puntje van haar tong om te zeggen dat ze geen kind meer was, maar ze hield haar protest voor zich. Ze liet zich helpen, maar was opgelucht toen de jurk uit was en ze in het bad kon stappen. Maar de vrouw liet haar daar ook niet met rust. Ze pakte een linnen doekje en een stuk zeep. Ze gaf het niet aan Annabel, maar maakte het wasdoekje nat en wreef de zeep er stevig overheen. Voordat Annabel wist wat er gebeurde had de vrouw haar lange haren opzij geschoven en begon ze haar rug te wassen.


    Annabel bleef een tijdje roerloos zitten. Toen schraapte ze haar keel. “Hoe heet u?” vroeg ze een beetje verlegen.


    “O”, zei de bediende. Ze giechelde even zacht vanwege Annabels formaliteit, maar paste zich meteen aan. “Het spijt me, milady. Zegt u maar jij tegen me. Ik heet Seonag.”


    Ze sprak het uit als Sjo-nak. “Seonag”, zei Annabel haar zacht na. Ze draaide zich om in het bad en glimlachte naar Seonag. “Het is een genoegen om je te ontmoeten, Seonag.”


    “O!” zei de vrouw verbaasd, en ze grijnsde breed. “Het is mij zeker een genoegen om u te ontmoeten, milady.”


    Annabel knikte en draaide zich weer om. Seonag ging verder met het inzepen van haar rug. Na een tijdje zei Annabel: “Dus dit is MacKay Castle?”


    Seonag stopte met schrobben. Ze kwam overeind en ging aan de andere kant van het bad staan. Ze keek Annabel met open mond aan en zei: “Dat weet u natuurlijk niet! U was diep in slaap toen de laird u naar binnen droeg. Lieve hemel, u heeft zich vast afgevraagd wie we waren toen we zomaar kwamen binnenvallen.” Ze schudde lachend haar hoofd. “Inderdaad, milady. Dit is MacKay Castle.”


    Annabel knikte. Ze was blij dat ze het nu zeker wist. “En waar is mijn echtgenoot?” Ze kreeg een vreemd gevoel toen ze die woorden zei. Het was allemaal nog zo nieuw voor haar.


    “O, hij is op dit moment in gesprek met Liam”, antwoordde Seonag alsof dat vanzelfsprekend was. Annabel wist niet wie dat was en dat zag Seonag aan haar gezicht. Ze legde uit: “Liam is zijn rechterhand. Hij is eigenlijk de plaatsvervangende laird. Op dit moment brengt hij de laird op de hoogte van wat er is gebeurd tijdens zijn afwezigheid.”


    “Ja, natuurlijk.” Annabel knikte.


    Glimlachend ging Seonag weer achter haar staan. Ze spoelde de zeep van Annabels rug en zei: “Ik zal nu uw haar wassen. Daarna laat ik u nog even rustig in bad zitten. Ondertussen ga ik een paar jurken voor u uitzoeken. Er zitten vast wel een paar goede japonnen tussen die u de komende tijd kunt dragen. We moeten immers wachten tot de koopman met stoffen komt voor we nieuwe jurken voor u kunnen naaien.”


    “Jurken?” Ze keek om zich heen en haar oog viel op de grote kist die door twee mannen naar binnen moest worden gedragen.


    “Aye. De laird zei dat hij u geen tijd had gegeven om uw spullen te pakken. U zult zich hier toch moeten aankleden, dus heb ik lady Magaidhs kist laten brengen.”


    Annabel beet op haar lip, want ze mocht van haar moeder niet zeggen dat ze geen eigen kleren hád. Gelukkig hoefde dat niet, want Seonag maakte net haar haren nat. Ze had alleen haar trouwjurk. De oude jurk die ze tijdens de reis van de abdij naar Waverly had gedragen was verbrand. Ze wist niet eens van wie de jurk was die ze tijdens de bruiloft had gedragen. Het was waarschijnlijk de jurk die oorspronkelijk voor Kates bruiloft was gemaakt. De japon was voor Annabel in ieder geval te strak geweest en de bedienden van haar moeder hadden hem moeten uitleggen, terwijl Annabel in bad was gegaan. Gelukkig was Kate niet alleen slanker maar blijkbaar ook langer dan Annabel. De stof die van de zoom was geknipt was later in de zijkanten van het lijfje gezet, zodat de trouwjurk uiteindelijk vrij goed paste.


    “Wie is lady Magaidh?” vroeg Annabel nieuwsgierig, terwijl Seonag haar haren waste.


    “De moeder van de laird”, antwoordde de bediende. “Ze is vijf jaar geleden overleden, dus de jurken zijn zeker nog ouder. Maar er zit vast wel iets voor u bij.”


    Annabel knikte zwijgend.


    “U heeft ongeveer haar maat, dus er hoeft niet veel aan te worden veranderd”, zei Seonag. “Ze moeten alleen een beetje worden aangepast aan de laatste mode. Dat is toch mooi?” zei ze opgewekt.


    “Inderdaad”, zei Annabel. Seonag spoelde de zeep uit haar haren.


    Voor het eerst van mijn leven vindt iemand mijn volle vrouwelijke figuur mooi, dacht Annabel. Haar moeder had haar teleurstelling over Annabels weelderige figuur niet onder stoelen of banken gestoken en de abdis had Annabels vrouwelijke vormen geweten aan haar vraatzucht.


    “Zo, dat is klaar.” Seonag hielp haar hoofd weer omhoog. “Gaat u rustig verder, dan zal ik de jurken uitzoeken.”


    Annabel pakte het waslapje van haar aan. Terwijl ze haar armen en haar borst waste, kon ze haar ogen niet afhouden van de kist die Seonag opendeed. Er lag een hele verzameling kleurige jurken in. De eerste japon die ze eruit haalde was donkerrood. Seonag bekeek hem uitgebreid en legde hem daarna op het voeteneinde van het bed. De volgende jurk die ze uit de kist haalde was donkergroen. Ook die werd goedgekeurd, maar een donkeroranje jurk met een grote vlek erop werd door de vrouw op de grond gegooid.


    Voor Annabel klaar was werden er nog een aantal jurken op het bed gelegd. Zodra Annabel echter opstond in het bad kwam Seonag naar haar toe. Ze pakte snel een grote baddoek en wikkelde die om Annabels schouders.


    “Dank je”, zei Annabel, en ze lachte verlegen. Ze was zo’n behandeling nu eenmaal niet gewend en voelde zich er ongemakkelijk bij. Maar dat zou ze niet toegeven, want dan zou Seonag zich vast afvragen wat er met haar aan de hand was. Annabel begreep best dat alle lady’s die niet in een klooster zaten zo op hun wenken werden bediend.


    “Kom maar bij de haard zitten, dan zal ik uw haar borstelen”, zei Seonag, en ze ondersteunde Annabels arm toen ze uit het bad stapte.


    Annabel liet zich naar een van de stoelen bij de haard leiden. Het was zomer, dus er brandde geen vuur. Nadat Seonag een tijdje zwijgend haar haren had geborsteld begon Annabel haar allerlei vragen te stellen. Annabel wist niets over haar nieuwe echtgenoot, over haar nieuwe woonplaats en over de mensen die er woonden. Ze had dringend behoefte aan kennis, daarom vroeg ze: “Had mijn echtgenoot een goede band met zijn moeder?”


    “O ja. Hij aanbad haar”, zei Seonag vol overtuiging. “Lady Magaidh was een bijzonder geliefde vrouw. Ze kende de namen van alle bedienden, van de kok tot de nederigste keukenmeid. Onder haar leiding liep alles in dit kasteel uitstekend.” Seonag zuchtte. “Het was een droevige dag voor iedereen toen ze overleed.”


    Annabel fronste haar wenkbrauwen. Zij zou nooit complimenten krijgen over de manier waarop ze het huishouden bestierde. Ze had er geen idee van wat er van haar werd verwacht. Met een zucht vroeg ze: “Waaraan is ze eigenlijk gestorven?”


    “Benauwdheid op de borst. Eerst was ze alleen af en toe buiten adem, maar later kon ze nooit genoeg lucht krijgen en hoestte ze veel. Ze had na een tijd zelfs niet genoeg lucht meer om te kunnen lopen, en toen leidde ze het huishouden vanuit een stoel in de grote zaal. Daarna vanuit haar bed en uiteindelijk…”, Seonag haalde haar schouders op, “… is ze langzaam ingeslapen.”


    Annabel liet haar medeleven blijken. Na een tijdje vroeg ze: “En de vader van mijn echtgenoot?”


    “O, aye, de oude laird.” Seonag zuchtte droevig. “Hij stierf aan een splinter.”


    Annabel keek over haar schouder en vroeg verbijsterd: “Een splinter?”


    Seonag knikte en draaide zachtjes Annabels hoofd terug zodat ze verder kon gaan met borstelen. “Hij had hem eruit laten halen, maar de wond ging zweren. Ik wilde die wond verzorgen, maar hij luisterde niet naar me. Ik denk dat hij zo verdrietig was na de dood van lady Magaidh dat hij zelf ook niet meer wilde leven. Toen er een zwarte streep op zijn arm verscheen, wist ik dat hij ten dode was opgeschreven.”


    “Lieve hemel”, mompelde Annabel. Dood door een splinter. Het zou haar eigenlijk niet moeten verwonderen. Zulke dingen kwamen vaker voor. Zuster Clara, die ook in de stal van de abdij werkte, zei dat kleine wondjes vaak werden verwaarloosd en dan grote gevolgen konden hebben. Zuster Clara was niet als oblaat naar het klooster gekomen. Ze had een normaal leven geleid voordat ze als volwassen vrouw intrad. Ze had zelfs een eigen gezin gehad. Pas nadat haar kinderen waren getrouwd en haar man was overleden, was ze in het klooster gegaan en had ze haar gelofte afgelegd. Zuster Clara had Annabel wel eens verteld dat ze niet kon wennen aan het leven zonder haar man. Daarom wilde ze God dienen tot het einde van haar dagen.


    Zuster Clara had Annabel veel geleerd en was een van de weinige lichtpuntjes in haar leven geweest. Ik heb geen afscheid van haar kunnen nemen, dacht Annabel. Ze werd verdrietig bij de gedachte dat ze haar nooit meer zou zien. Ze zou Clara missen. En Clara haar waarschijnlijk ook… Waarom had haar moeder haar geen tijd gegeven om afscheid te nemen van de vrouwen met wie Annabel haar leven zoveel jaren had gedeeld?


    “Aha, dat ziet er mooi uit.”


    Annabel schrok even toen Seonag haar een handspiegel voorhield. Spiegels waren verboden in de abdij. IJdelheid was een zonde en volgens de abdis waren spiegels het speelgoed van de duivel. Annabel werd echter getroffen door de schoonheid van het voorwerp zelf. Het handvat was gemaakt van prachtig houtsnijwerk en de glanzende schijf waarin ze keek was van gepolijst koper. Ze keek sprakeloos naar haar spiegelbeeld. Of er op Waverly spiegels waren wist ze niet meer. Lady Waverly had Annabel in ieder geval geen spiegel aangeboden toen ze zich mooi maakte voor de bruiloft. Voor zover ze wist had ze haar gezicht alleen weerspiegeld gezien in het voortdurend stromende water van de beek waarin ze baadde. Dat spiegelbeeld was altijd vervormd.


    “Bent u tevreden?” vroeg Seonag glimlachend.


    Annabel raakte haar haren aan terwijl ze in de spiegel keek. Seonag had het helemaal droog geborsteld. Ze keek naar het dikke, golvende zwarte haar dat om haar bleke, ovale gezicht met roze wangen viel. De vrouw had aan weerszijden van haar gezicht vlechtjes gemaakt, die ze op haar achterhoofd bijeen had gevlochten. Omdat ze zulk dik haar had bleef het vanzelf zitten. Met dit kapsel lijken mijn ogen heel groot, dacht Annabel. Of heb ik zulke grote ogen van mezelf?


    “Wat zie ik er mooi uit”, zei ze verwonderd.


    Seonag schoot in de lach. “Lieverd, je bént mooi”, zei Seonag geamuseerd. “Dat hebben je ouders toch wel tegen je gezegd?”


    Haar moeder had alleen maar gemopperd dat ze zo dik was en dat het schandalig was dat ze van de abdis zoveel had mogen eten. Nee, lady Waverly vond haar absoluut niet mooi. Dat hoefde Annabel gelukkig niet te zeggen, want op dat moment werd de kamerdeur opengedaan. Beide vrouwen keken verbaasd op. Annabel moest opzij leunen om langs Seonag te kunnen kijken. Toen zag ze dat haar man binnenkwam.


    “Goed, je bent klaar. Mooi zo”, zei Ross waarderend toen hij haar zag.


    “Dat hangt ervan af waarvóór ze klaar moet zijn”, zei Seonag lachend, en ze deed een stap opzij. Nu zag Ross dat Annabel alleen een linnen baddoek om zich heen had.


    “O.” Ross keek even naar haar. Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden, waardoor Annabel zich helemaal naakt voelde. Nadat Ross zijn vrouw met zijn ogen had verslonden gromde hij maar één woord: “Seonag.”


    De vrouw giechelde en liep naar de deur. Ze griste in het voorbijgaan nog snel de jurken van het bed. “Ik neem deze mee naar beneden”, zei ze tegen Ross. “Ik zal ze nakijken en eventueel repareren, terwijl u een woordje wisselt met uw bruid.”


    Ross bromde instemmend en hield de deur voor haar open. Die deed hij meteen dicht toen Seonag was weggegaan en daarna liep hij naar Annabel toe.


    “O”, zei ze zacht toen ze hem zag naderen. Hij keek naar haar zoals een wolf naar een weerloos konijntje gluurt en Annabel voelde zich net zo weerloos op dat moment. Ze werd zenuwachtig van de blik in zijn ogen. Hij keek alsof hij erg veel trek had, maar niet in eten. Om de een of andere reden dacht Annabel dat hij misschien hun huwelijk weer wilde consummeren. Of kan men een huwelijk maar één keer consummeren? vroeg ze zich af. Ze wist er weinig van. Ze herinnerde zich niets van de eerste keer, dus ze was onwetend op dat gebied. Maar ze wist zeker dat haar echtgenoot zondige gedachten had.


    Hij keek naar haar borsten, die goed zichtbaar waren door het vochtige linnen van haar baddoek, en likte aan zijn lippen. Annabel stond geschrokken op. Ze hield de baddoek stevig vast en glimlachte nerveus, terwijl ze langzaam achteruit liep. “Het spijt me dat ik zo lang heb geslapen, milord.”


    “Het was een lange reis en je hebt onderweg niet goed geslapen. Ik heb ervoor gezorgd dat je kon uitslapen”, zei Ross, die haar bleef aanstaren.


    “O. Ja, dat was… eh, erg lief”, stamelde Annabel. Ineens voelde ze de rand van de schoorsteenmantel tegen haar nek en ze wist dat ze niet verder naar achteren kon. Nu begon ze zijwaarts te schuifelen. “Dank u”, zei ze.


    “Graag gedaan”, antwoordde hij. Terwijl hij naar haar toe liep, liet hij zijn blik over de linnen baddoek glijden, alsof hij er dwars doorheen kon kijken. Toen ze naar beneden keek, bleek dat hij dat inderdaad kon. In ieder geval waar het linnen nat was en dat was op alle beschamende plekken, zag ze tot haar schrik. Ze dacht aan de preken van Father Gerder over de zonden van vrouwen en aan welke verleidingen ze mannen blootstelden. En dat was precies wat ze op dit moment deed, haar man verleiden met de geneugten van haar lichaam. En ze deed het bovendien op een woensdag, wanneer het verboden is voor echtparen om de liefde te bedrijven.


    Annabel botste tegen de tweede stoel aan die bij de haard stond en bleef abrupt staan. Dat deed haar echtgenoot echter niet. Hij liep door tot hij vlak voor haar stond en ze geen kant meer op kon.


    Ross legde zijn handen om haar middel en trok haar naar zich toe, tot hun lichamen tegen helemaal elkaar aan drukten.


    Annabel keek hem met grote ogen aan, terwijl hij zich naar haar toe boog. Toen flapte ze er ineens uit: “Wat een mooie woensdagochtend is het, nietwaar?”


    “Aye”, mompelde hij, en hij kwam met zijn lippen steeds dichterbij. Hij zou haar ongetwijfeld hebben gekust als ze haar hoofd niet snel had afgewend.


    Nu drukte hij zijn lippen echter in haar hals en begon haar daar te kussen.


    Annabel werd er duizelig van, wat ze heel vreemd vond. Ze pakte zijn armen beet zodat ze haar evenwicht niet zou verliezen en zei wanhopig: “Ja, een mooie wóénsdagochtend.” Hij leek echter nog niet te begrijpen wat ze bedoelde en liet zijn mond over haar hals naar haar schouder glijden. Daarom zei Annabel nog nerveuzer: “Ik vraag me af waarom het echtparen door de kerk is verboden om op woensdag het bed met elkaar te delen…”


    Ross verstijfde. Even bleef hij roerloos staan, maar toen kwam hij langzaam overeind. Hij keek haar teleurgesteld aan. “Dat heeft de kerk inderdaad verboden, nietwaar?” vroeg hij.


    Annabel knikte. Het speet haar bijna dat ze er iets over had gezegd. Ergens vond ze het jammer dat ze hem had tegengehouden, maar ze was ook opgelucht. Ze waardeerde het dat hij haar dronken had gevoerd tijdens de huwelijksnacht waardoor ze niets had gevoeld van de consummatie. Omdat ze zich er niets van herinnerde, was ze echter nog net zo onwetend en zenuwachtig als vóór die nacht. Eigenlijk vond ze het altijd beter om onplezierige taken zo snel mogelijk uit te voeren, dus misschien had ze het moeten toelaten…


    Het irriteerde haar ineens behoorlijk dat de priester zo had doorgedramd over het huwelijksbed en wanneer het wel en niet acceptabel was om de liefde te bedrijven. Als hij dat niet had gedaan, zou ze waarschijnlijk over enkele ogenblikken als een ervaren vrouw uit bed zijn gestapt. Langer zou het toch niet duren?


    Annabel begreep ook niet waarom die priester er zo op had gehamerd tegen een stel nonnen. En dat was niet het enige irrelevante onderwerp dat hij herhaaldelijk te midden van de celibataire vrouwen had aangesneden. Hij had van die buien waarin hij maar doorging over de zonden van de wereld. Meestal ging het over het huwelijksbed en over ontucht. Hij was er net zo door geobsedeerd als de abdis.


    Met een zucht liet Ross haar los. Hij knikte naar haar met een ernstig gezicht en liep toen zonder iets te zeggen de kamer uit.


    Annabel keek naar de deur en beet op haar lip. Ze wist dat ze juist had gehandeld. De lichamelijke liefde was verboden op zondag, woensdag en vrijdag. Toch had ze het gevoel dat ze haar echtgenoot tekort had gedaan. Daaraan zal ik op den duur wel wennen, dacht ze. Ik zal hem nog vaak teleurstellen met mijn onervarenheid.


    Annabel probeerde er niet meer aan te denken en keek om zich heen. Haar oude jurk lag over een stoel. Seonag had hem daar neergelegd toen ze haar had geholpen met uitkleden. Ze liep ernaartoe en pakte hem op, maar duwde hem meteen van zich af en trok haar neus op. Wat stonk die jurk! Ze had het kledingstuk vier dagen aan een stuk gedragen. Dat was niet ongebruikelijk, maar deze keer was ze drie dagen onderweg geweest. De jurk stonk naar paard, gras en zweet. Vreemd genoeg had ze dat niet geroken voor ze in bad ging en ze de jurk nog aanhad. Ze trok hem liever niet aan nu ze zelf zo schoon was.


    Annabel draaide zich om en keek naar de jurken die Seonag bij de kist had laten liggen. Ze had ze afgekeurd, omdat er iets aan mankeerde. Misschien was een ervan nog goed genoeg om te dragen. Die zou al gauw beter zijn dan haar vuile jurk.


    Annabel koos een zachtroze jurk met een onopvallend vlekje bij het decolleté. Ze trok hem aan en bekeek zichzelf. Seonag had haar maat niet helemáál goed ingeschat. Ze had wel dezelfde maat als lady MacKay, alleen had Annabel een grotere boezem. Haar borsten puilden zo ver naar buiten dat het onfatsoenlijk was, maar verder paste de japon perfect.


    Annabel probeerde haar borsten naar binnen te duwen, maar dat lukte niet. Met een zucht gaf ze het op. Ze boog zich over de kist en vond onderin een mooi stuk witte stof. Ze stopte het in de hals van de jurk en bedekte op die manier een gedeelte van haar decolleté. Daarna liep ze naar de deur om Seonag te gaan zoeken. Ze schrok echter toen ze buiten een harde klap en een afschuwelijke schreeuw hoorde.


    Met gefronste wenkbrauwen draaide ze zich om en liep de kamer weer in. De luiken van het venster stonden wijd open. Misschien had Ross die vanmorgen vroeg opengedaan toen hij opstond. Of ze hadden de hele nacht opengestaan. In ieder geval kon Annabel door het venster naar beneden op de binnenplaats kijken. Eerst begreep ze niet wat er aan de hand was, maar even later zag ze een groepje mensen naast een omgevallen wagen staan. Iemand ging opzij en nu ving ze een glimp op van een man op de grond. Er zat bloed aan zijn been. Annabel had genoeg gezien. Ze draaide zich met een ruk om en rende zo snel ze kon de deur uit.


    “O milady! Ik kwam net-” zei Seonag toen Annabel haar op de trap passeerde. Annabel stopte echter niet. Ze vloog de trap af en rende door de drukke zaal naar de grote buitendeuren.


    Buiten moest ze even stoppen om zich te oriënteren, maar toen ze de wagen zag liggen, rende ze er meteen naartoe. Er stond al een grote groep mensen om de gewonde man heen. Terwijl ze excuses mompelde wrong Annabel zich tussen de mensen door. Toen ze bij de gewonde man kwam, liet ze zich op haar knieën naast hem vallen. Ze liet haar blik snel over hem heen glijden om te kijken hoe hij eraan toe was.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg ze, terwijl ze naar het bloedende been van de man keek. Niemand gaf antwoord. Voorzichtig voelde ze met beide handen of het been gebroken was. Dat was waarschijnlijk niet het geval. Annabel keek naar de mensen om zich heen. Toen zag ze dat iedereen, ook de gewonde man, haar met grote ogen aanstaarde.


    “Geef antwoord als je lady je iets vraagt, stelletje sufkoppen!”


    Annabel herkende Seonags stem. Ze keek over haar schouder en zag dat de bediende achter haar aan was gekomen. Annabel glimlachte even dankbaar naar Seonag en richtte toen haar aandacht weer op de gewonde man. Een aantal mensen begon door elkaar te praten. Ze wilden ineens allemaal vertellen wat er was gebeurd. Op die manier kon Annabel er ook geen wijs uit.


    “Eén tegelijk!” beval Seonag, terwijl Annabel haar handen weer over het been van de man liet glijden. Ze voelde geen breuk, maar ze wilde zeker van haar zaak zijn voor ze het been bewoog.


    “Die verdraaide hond liet mijn paard schrikken. Het arme beest steigerde en sloeg op hol. Zijn halster brak, maar eerst trok hij mijn wagen om, waardoor ik en al mijn goederen op de grond vielen”, zei de man met opeengeklemde kaken van de pijn. Hij sprak met een Engels accent. Hieruit en uit de goederen op de grond maakte Annabel op dat de gewonde man een rondtrekkende handelaar was. Ze wist niet waar ‘die verdraaide hond’ was, maar dat deed er nu niet toe.


    “Ik heb een mes nodig”, zei ze, en ze keek de mensen om zich heen vragend aan.


    “Waarom wilt u een mes?” riep de gewonde man paniekerig. “U heeft toch helemaal geen mes nodig?”


    “Alstublieft, milady. Heeft u misschien iets aan míjn sgian dubh?”


    “Dank u.” Annabel glimlachte afwezig naar de man die zijn mes aanbood, dat Hooglanders gewoonlijk als een geheim wapen onder hun kleren droegen.


    “Wat gaat u daar in vredesnaam mee doen?” vroeg de koopman angstig, terwijl hij met grote ogen naar het mooi bewerkte mes staarde.


    “Rustig maar. Ik zal u geen pijn doen”, zei Annabel op kalmerende toon. Toen sneed ze snel zijn broekspijp van de zoom tot boven de wond op zijn dijbeen open. De mensen begonnen met elkaar te fluisteren, maar Annabel luisterde niet. Ze trok de stof opzij om de wond beter te kunnen zien.


    “U heeft mijn broek kapotgemaakt!” schreeuwde de koopman.


    “Die was al kapot door het ongeluk”, merkt Seonag droog op. “Als je een Schot was en een plaid had gedragen, zou milady niets kapot hoeven snijden.”


    Er werd instemmend gemompeld, maar Annabel schonk er geen aandacht aan. Ze concentreerde zich op het onderzoeken van de wond. Die was diep, recht en gelukkig redelijk schoon, alsof de man met een zwaard was gestoken. Dat had ze niet verwacht onder deze omstandigheden en ze vroeg zich af waardoor hij in vredesnaam was verwond. Toen zag ze ineens het bloederige lemmet van een zwaard onder zijn andere been uit steken. Ze trok het onder zijn been uit en keek de man vragend aan.


    “Ik zat net een appel te eten”, gaf hij toe. “Ik had het zwaard in mijn hand. Toen ik met mijn kont naar boven van de wagen viel, heb ik mezelf gesneden. O, neem me niet kwalijk”, voegde hij er snel aan toe toen hij zich realiseerde dat hij een onfatsoenlijk woord had gezegd.


    Annabels mondhoeken gingen onwillekeurig omhoog. Ze nam het hem niet kwalijk. De man was immers behoorlijk geschrokken en had al veel bloed verloren. Annabel wilde de zoom van haar jurk scheuren en daarmee zijn wond verbinden, maar ze dacht ineens aan het schone stuk stof in haar decolleté. Ze trok het van haar borst en bond het om het been van de man.


    Ze hoorde zijn adem stokken toen ze het dichtknoopte en ze glimlachte verontschuldigend naar hem. Ze dacht dat hij pijn had. Toen ze opkeek, zag ze echter dat zijn blik strak op haar boezem was gericht. Annabel zag nu zelf ook dat haar blanke borsten bijna helemaal uit haar jurk hingen. Met een zucht kwam ze overeind.


    “Hij moet naar binnen worden gebracht, dan kan ik de wond dichtnaaien”, zei Annabel.


    Seonag knikte. Ze deed haar mond al open om bevelen te geven, maar ze hoefde niets te zeggen. Ineens stonden de mannen te dringen om de gewonde te helpen. Een aantal mannen tilde hem al op. Meer mannen dan noodzakelijk was… En ze staarden allemaal naar Annabels boezem.


    “Ik denk dat we de lijfjes van lady Magaidhs jurken moeten uitleggen”, zei Seonag droog, terwijl ze met Annabel naar binnen liep.


    “Aye”, antwoordde Annabel zacht. Ze bespaarde zich de moeite om haar borsten naar beneden te drukken, want ze zouden toch weer terugveren. Kordaat zei ze: “Ik heb eerst naald en draad nodig om die wond dicht te naaien.”


    “Die zal ik meteen halen”, zei Seonag.


    “Haal ook zalf en whisky”, voegde Annabel eraan toe.


    “Whisky?” vroeg Seonag geïnteresseerd.


    “Om naald en draad en de wond schoon te maken”, legde ze uit.


    Annabel was het gewend om de gewonde dieren in de abdij te verzorgen, maar af en toe verwondde een van de vrouwen zich. Zuster Clara wist van alle nonnen het beste hoe je gewonde en zieke mensen én dieren moest verzorgen. Annabel had haar altijd geholpen in zulke gevallen, maar nu zou ze voor het eerst zélf een wond dichtnaaien. Vreemd genoeg was ze bij voorbaat al zenuwachtig.


    “Moeten ze hem op tafel leggen?” vroeg Seonag toen ze de slottoren binnenliepen. Annabel keek even naar de tafels in de grote zaal. Toen keek ze om. De hele meute was met hen mee naar binnen gelopen.


    Blijkbaar heb ik nog toeschouwers ook als ik voor het eerst een wond dichtnaai, dacht ze. Geweldig. Ze knikte nerveus naar Seonag. “Leg hem maar op tafel.”
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    Ross dwong Gilly op zijn knieën met de laatste klap van zijn zwaard op Gilly’s schild. Daarna liet hij zijn zwaard zakken en deed hij een stap naar achteren. Hij was niet in de goede stemming om zijn gevechtskunst te oefenen. Als ik zo doorga, verwond ik nog iemand, dacht hij.


    “Is alles in orde?” vroeg Gilly, die hem onderzoekend aankeek. Hij liet zijn schild zakken en stond weer op.


    “Aye”, mompelde Ross. Hij schudde echter zijn hoofd toen Gilly zijn zwaard en schild weer ophief. “Ik stop ermee.”


    Aan de blik op Gilly’s gezicht was duidelijk te zien hoe opgelucht hij was. Ross draaide zich om en liep over de binnenplaats naar het kasteel. Gilly kwam naast hem lopen. “Je bent net getrouwd met een mooi, lief meisje. Waarom heb je dan zo’n slecht humeur?”


    Ross lachte wrang. “Een lief en mooi meisje? Jij dacht toch dat alle Engelse vrouwen verwende lichtekooien waren?” merkte hij droog op. “Jij hebt zelf gezegd dat ik niet met haar moest trouwen omdat ze de tweede dochter was.”


    “Aye, maar toen kende ik haar nog niet”, zei Gilly met een glimlachje. “Op de tweede dag merkte ik al dat ik me had vergist. Ze is intelligent en leergierig en….”


    “Lief?” vulde Ross fijntjes aan.


    “Aye.” Gilly knikte.


    Ross zuchtte. Het was hem niet ontgaan dat zijn lieve bruid onderweg naar huis zonder problemen zijn keiharde, door de wol geverfde krijgers om haar vinger had gewonden. Ze had aan één stuk door met ze gekletst en ze van alles en nog wat gevraagd. Bijna alles wat ze had verteld ging over dieren en vrouwen.


    Ross vroeg zich af of Annabel gescheiden van de mannen in het kasteel was opgegroeid. Ze had zelfs met geen woord over haar vader gerept. Over haar moeder trouwens ook niet… Ze had het wel voortdurend over haar zuster gehad. ‘Zuster wist alles van dieren’ en ‘zuster kon bijna elke ziekte genezen.’ Het was duidelijk dat ze erg tegen haar zuster opkeek.


    Ross schudde zijn hoofd terwijl hij eraan terugdacht. Annabel kon ongelooflijk goed vertellen. Van het meest onbelangrijke voorval wist ze nog een avontuur te maken. De mannen luisterden gefascineerd naar alles wat ze vertelde, of ze nu te paard zaten of ’s avonds rond het kampvuur zaten. Als je niet beter wist, zou je denken dat ze nog nooit een vrouw hadden gezien.


    Ze hebben waarschijnlijk nog nooit een vrouw zoals Annabel ontmoet, dacht Ross. Ze was onschuldig, en zelfs naïef. Bovendien was ze bijna altijd opgewekt. Zelfs na een dag in de regen op dat vreselijke vrouwenzadel was ze nog vrolijk en vermaakte ze zijn mannen met vrolijke verhalen. En ze had zich niet één keer gedragen als een verwende dame. Ze vroeg ook nooit ergens om. Integendeel. Ze had iedere avond geholpen met het opzetten van het kamp. Eigenlijk liep ze vooral in de weg. Ze had geen enkele ervaring op dit gebied. Het was duidelijk dat ze nog nooit op een lange reis was geweest. Maar ze deed haar best en dat vonden Ross en zijn mannen geweldig.


    Ofschoon hij op geen enkele manier verantwoordelijk was voor haar gedrag, was hij trots op haar geweest. Ze klaagde niet. Ze had er zelfs niets van gezegd dat ze niet had kunnen inpakken en dat ze haar eigen dienstmeisje niet had mogen meenemen. Ze maakte er gewoon het beste van. Ze had niet geklaagd dat ze geen tent bij zich hadden en dat ze met de mannen bij het vuur moesten slapen. Ze had zich genoeglijk in zijn armen genesteld als hij tegen haar aan kroop. Daarna was ze meteen in een diepe slaap gevallen, zoals alleen onschuldigen en rechtvaardigen dat konden.


    Ross had iedere nacht wakker gelegen. Terwijl hij naar haar regelmatige ademhaling lag te luisteren, fantaseerde hij over wat ze met elkaar hadden kunnen doen als hij een tent had meegenomen. Dan had hij haar uitgekleed en al die geheime plekjes gestreeld die zo verrukkelijk waren aan vrouwen. Hij stelde zich voor dat hij haar zou laten kreunen van genot waarna hij diep binnen in haar zijn eigen genot zou vinden. Die gedachten hielpen hem echter niet om in slaap te vallen. De gedachte dat hij uiteindelijk thuis wel al die dingen met haar zou kunnen doen hielp uiteindelijk wel.


    Toen ze aankwamen op MacKay Castle, was het echter al middernacht geweest. Ross was uitgeput geweest. Annabel was uren daarvoor zelfs in het zadel in slaap gevallen. Ross had haar voor zich op zijn paard genomen, zodat ze niet zou vallen. Eenmaal thuis had hij haar de trap op naar hun slaapkamer gedragen. Daar had hij haar uitgekleed en in bed gelegd. Vervolgens had hij zijn plaid op de grond laten vallen en was hij naast haar in bed gekropen. Uitgeput was hij als een blok in slaap gevallen.


    Toch was Ross ’s morgens eerder wakker geworden dan zij. Annabel had diep onder de vachten nog steeds vredig liggen slapen. Hij had het niet over zijn hart kunnen verkrijgen om haar wakker te maken. Hij was naar zijn plaatsvervanger gegaan om te horen hoe alles was verlopen tijdens zijn afwezigheid. Hij had zich echter nauwelijks kunnen concentreren op het verslag van de man. Zijn gedachten waren voortdurend afgedwaald naar zijn bruid, die boven lag te slapen. Toen hij het niet meer volhield, had hij zich weer bij haar gevoegd… waarna zijn bruid hem er doodleuk aan had herinnerd dat het woensdag was.


    Hij had moeten weten dat een bruid die een chemise carouse droeg tijdens haar huwelijksnacht niet op woensdag haar huwelijk zou willen consummeren. De kerk keurde het immers af dat mensen op zondag, woensdag en vrijdag de liefde bedreven. Dat gold zelfs voor echtelieden. Ross had gehoord dat het nu zelfs bij wet verboden was. Maar daardoor liet hij zich niet tegenhouden. Hij vond zulke wetten belachelijk. Volgens hem waren ze gemaakt door mannen die jaloers waren op mensen die iets mochten wat voor hen verboden was. Alle andere schepselen Gods maakte het niets uit welke dag het was als ze zich voortplantten. Ross vermoedde dat het God ook niets uitmaakte wanneer mensen dat deden. Maar als zijn bruid die wetten niet durfde te overtreden, zou hij haar niet dwingen om op verboden dagen het bed met hem te delen. Hij wilde immers dat ze ervan zou genieten en dwang zou dat onmogelijk maken.


    “Waarom ben je somber als je zo’n lieve vrouw hebt?” vroeg Gilly.


    Ross schrok op uit zijn gedachten en zuchtte. “Het is woensdag.”


    Gilly keek hem even verbaasd aan, maar toen begreep hij het ineens. “O!”


    “Aye”, zei Ross droog.


    Gilly knikte vol medeleven. “Dat is verschrikkelijk jammer. Je hebt die drie nachten onderweg ook al niets kunnen doen.”


    “Aye”, herhaalde Ross bedrukt.


    “Hm.” Gilly schudde zijn hoofd. Even later klaarde zijn gezicht echter op. “Onze priester noemt het altijd ‘het huwelijksbed’ als hij weer over die kuisheidswetten begint.”


    “En?”


    “De priester in Waverly noemt het waarschijnlijk ook zo”, vervolgde hij.


    “Ja.” Ross keek hem vragend aan.


    “Maar is het nog ‘het huwelijksbed’ als je niet in bed ligt?” vroeg Gilly. “En is het dan nog een overtreding?”


    Ross dacht even na en grijnsde.


    “Begrijpt u wat ik bedoel?” vroeg Gilly grinnikend. “Ik vraag het me af.”


    “Ik ook”, zei Ross stralend.


    “Bovendien moet Annabel u gehoorzamen, want dat heeft ze beloofd in de huwelijksceremonie, nietwaar?”


    Ross fronste zijn wenkbrauwen. Hij vroeg zich af wat Gilly bedoelde.


    Gilly vervolgde: “Zelfs als Annabel volhoudt dat het buiten het bed ook verboden is, kunt u haar bevelen het toch te doen. Ze heeft per slot van rekening voor God, de priester en haar familie gezworen u te gehoorzamen.”


    Daar ging Ross niet op in. Hij zou Annabel nooit tot zoiets dwingen, maar hij zou wel proberen haar te verleiden. Hij wilde een gelijkwaardige relatie met zijn vrouw. Dat hadden zijn ouders ook gehad en ze waren gelukkig geweest met elkaar. Ross wilde dat zijn vrouw ook gelukkig was met hem. Als hij haar dwong tot de daad, zou dat hun huwelijksgeluk verpesten.


    Zwijgend liep Ross naar de slottoren. Onderweg bedacht hij hoe hij Annabel zover kon krijgen dat ze vandaag hun huwelijk eindelijk konden consummeren. Hij besloot haar mee te nemen op een picknick in het bos. Op een deken onder de bomen zou hij haar verleiden. Als ze protesteerde voor hij haar de zevende hemel in kuste, zou hij haar erop wijzen dat er nergens een bed te bekennen was.


    Tevreden met zijn plan trok Ross de kasteeldeuren open en liep naar binnen. Hij bleef echter staan toen hij binnen tumult hoorde. Een heleboel mensen stonden om een van de tafels heen en sommigen van hen protesteerde luidkeels tegen iets.


    Ross was nieuwsgierig en kwam dichterbij. Hij hoorde iemand zeggen: “Hoe haalt u het in uw hoofd? U kunt zulke goede uisge beatha niet zomaar verspillen.”


    De menigte mompelde instemmend.


    “Ik heb al uitgelegd dat de whisky de wond zal reinigen, waardoor er minder kans is op infectie.” Ross herkende meteen de heldere stem van Annabel. Zo te horen was ze behoorlijk verontwaardigd. Ross liep naar de groep mensen toe. Hij was langer dan de meeste mannen en kon over de hoofden heen kijken. Hij zag dat zijn vrouw zich over een man boog die op de tafel voor haar lag. Vervolgens keek ze Angus, de kok, kwaad aan en ze hield haar hand op. “Geef hier, Angus. Ik ben je lady en ik beveel het je. Ik moet zijn wond snel dichtnaaien, anders bloedt hij dood.”


    De chagrijnige, oude kok klakte verontwaardigd met zijn tong, maar hij overhandigde haar de beker whisky. “Goed dan, maak zijn wond ermee schoon. Straks wilt u zeker ook de vloer van de grote zaal met whisky schoonmaken?”


    “Dat denk ik niet”, antwoordde Annabel droog. Toen pakte de gewonde man ineens de beker whisky en hij dronk hem in een paar slokken leeg.


    Annabel griste de beker uit zijn hand en keek er verbijsterd in. “Waar was dat voor nodig?” vroeg ze boos aan de man. “Nu heb ik nóg meer whisky nodig.”


    “Ik dacht dat ik het moest opdrinken om mijn wond schoon te maken”, loog hij glashard. Ross hoorde dat de man op de tafel een Engels accent had.


    “U weet best dat het zo niet werkt”, zei Annabel met een zucht. Toen gaf ze de beker aan Angus. “Ik heb meer whisky nodig.”


    Angus sloeg zijn armen over elkaar en kneep zijn ogen tot spleetjes. Ross zag aan zijn gezicht dat hij deze keer zijn poot stijf zou houden. Met een boos gezicht liep Ross tussen de mensen door naar voren. Hij wilde Angus een lesje in gehoorzaamheid leren, maar dat was niet nodig. Zijn mooie, lieve bruid greep de kok ineens bij zijn schort en trok hem tegen de tafel aan, terwijl ze siste: “Ik ben je lády, Angus. Haal onmiddellijk die whisky, anders kun je meteen een andere betrekking gaan zoeken. Ik laat die man niet sterven, omdat jij hier veel te vaak je zin krijgt en te koppig bent om hem te helpen. Heb je dat begrépen?”


    Angus knikte ineens nerveus. “Aye, milady”, zei hij volgzaam. “Metéén, milady.”


    Annabel zuchtte en liet hem los. Met een schuldbewuste blik keek ze de kok na toen die als een pijl uit een boog naar de keuken rende. Blijkbaar hield Annabel er niet van om op haar strepen te staan.


    Een beweging van de gewonde man trok Ross’ aandacht. Hij wendde zijn blik met tegenzin af van zijn vrouw en keek naar de man. Zijn gezicht betrok onmiddellijk toen hij zag dat de man begerig naar Annabels boezem staarde, terwijl ze zijn wond verzorgde. Ross realiseerde zich echter ook dat hij hetzelfde zou hebben gedaan in die situatie. Annabel was immers onweerstaanbaar. Zijn woede bekoelde echter niet door dit inzicht. Snel en ongeduldig wrong hij zich tussen de mensen door naar de tafel.


    “O echtgenoot”, zei Annabel verbaasd, terwijl hij haar aan haar arm bij de tafel wegtrok. “Ik was net… de kok… ik…”


    Ze hield meteen haar mond toen hij zijn handen op haar borsten legde. Hij had eigenlijk alleen het deel van haar boezem willen bedekken dat zo onfatsoenlijk uit haar japon puilde. Maar op de een of andere manier kwamen zijn handen echter midden op haar volle borsten terecht. Ross hoorde Annabels adem stokken en haar gezicht en hals werden vuurrood. Hij mompelde iets en schoof zijn handen naar de plek waar hij ze had moeten leggen. Toen bromde hij: “Je moet je omkleden, Annabel.”


    Annabel wilde iets zeggen, maar er kwam geen geluid uit haar keel. Seonag deed een stap naar voren en zei tegen Ross: “Ze had alleen de jurk waarin ze had gereisd, maar die was echt te vies. Dit is een japon van uw moeder zaliger. Uw moeders bovenlichaam was iets minder gevuld dan dat van uw echtgenote. Lady Annabel had een shawl over haar decolleté gedaan, maar…” Seonag gebaarde naar het bebloede stuk stof waarmee Annabel de wond van de koopman provisorisch had verbonden.


    Nu realiseerde Ross zich dat zijn vrouw zo uitdagend gekleed was omdat hij haar na de bruiloft geen kans had gegeven iets in te pakken. Hij had zoveel haast gehad om haar weg te halen bij haar ouders… Ross zuchtte. Hij liet zijn blik even over de menigte glijden en zei kortaf: “Allemaal naar buiten.”


    Hij zei het behoorlijk fel en zijn gezicht sprak boekdelen. Iedereen liep dan ook meteen naar de grote deuren. Ross kalmeerde enigszins en liet zijn handen van haar borsten zakken.


    Annabel schraapte aarzelend haar keel. “Ik weet dat ik Angus niet met ontslag had mogen dreigen, maar ik heb die whisky nodig om naald en draad en de wond zelf schoon te maken. Anders kan die man zijn been verliezen.”


    “Wát?” riep de man geschrokken. “Mijn hele been?”


    “Alleen als de wond niet wordt schoongemaakt voordat ik hem dichtnaai”, gaf Annabel toe. Ze tikte hem geruststellend op de arm. “Maar dat laat ik niet gebeuren. Ik ben opgeleid door de beste heelmeesteres. Uw been zal goed genezen.”


    Ross herinnerde zich hoe de man naar Annabels boezem had gestaard en hij keek hem kwaad aan. “Wie bent u eigenlijk?”


    “De specerijenhandelaar”, zei Seonag. “Jasper liet zijn paard schrikken. Het steigerde, waardoor de wagen omviel.”


    Ross vloekte zacht.


    “Jasper?” vroeg Annabel nieuwsgierig.


    “Jasper is de oude hond van mijn vader”, zei Ross zacht. “Hij was een uitstekende jachthond en mijn vaders beste vriend. Sinds de dood van mijn vader is Jasper onhandelbaar.”


    Annabel knikte ernstig. Even later kwam de kok aan gerend met een nieuwe beker whisky. “Dank u”, mompelde Annabel, terwijl ze de beker aanpakte. Haar boosheid was verdwenen.


    Angus knikte en keek even nerveus naar Annabel en Ross. Toen trok hij zich snel terug in zijn veilige keuken.


    “Hoe gaat u… Aah!” De man schreeuwde het uit van de pijn toen Annabel het verband van de wond haalde en er meteen een flinke scheut whisky in goot. De man kwam met een ruk overeind. Hij wilde ongetwijfeld de persoon die hem zoveel pijn deed wurgen, maar Ross pakte hem bij de schouders en drukte hem tegen de tafel.


    Annabel schonk er geen aandacht aan. Ze gaf Seonag de halfvolle beker whisky en zei: “Laat de naald en de draad er even in liggen.”


    Seonag knikte en deed onmiddellijk wat ze vroeg. Ross hield de man vast, terwijl Annabel de wond schoonmaakte en er de zalf opdeed die Seonag had meegebracht. Daarna naaide ze de wond zorgvuldig dicht.


    Pas tegen het eind van de beproeving viel de koopman flauw. Ross wist niet of het kwam door de pijn of door het bloedverlies. Hij was in ieder geval blij dat de man nu stil was. De man was vreselijk tekeergegaan, maar gaf nu geen kik meer. Ross liet hem echter pas los toen Annabel klaar was.


    Ze kwam overeind en legde haar hand op haar onderrug. Blijkbaar had ze rugpijn, omdat ze zo lang voorovergebogen had gestaan.


    “Je bent een goede heelmeesteres”, zei Ross waarderend. Het was waar. Ze had heel precies gewerkt en kleine, rechte steken gemaakt. De koopman zou aan dit voorval ongetwijfeld een mooi litteken én een spannend verhaal overhouden, terwijl hij zijn been door infectie had kunnen verliezen, of zelfs zijn leven. Ross was ervan overtuigd dat Annabel dit met haar kundigheid had voorkomen.


    “Dank u”, zei Annabel, en ze boog blozend haar hoofd. Ross wilde haar meteen kussen. Wat was zijn jonge bruid toch bescheiden!


    Toen herinnerde hij zich ineens wat hij met haar van plan was en hij liep snel naar de keuken. Hij stak zijn hoofd om de deur en brulde een paar bevelen naar de kok. Daarna liep hij naar buiten om te kijken wie er in de buurt was. Hij wenkte Gilly en Liam, die net aan kwamen gelopen. Toen ze bij hem waren, legde hij uit hoe ze de koopman moesten verplaatsen en gedrieën gingen ze naar binnen.


    Annabel en Seonag stonden nog bij de tafel met de bewusteloze man. De vrouwen overlegden wat ze met hem moesten doen.


    “Liam en Gilly brengen hem naar boven”, viel Ross hen in de rede. “Daar kun je een oogje op hem houden. Dat is het minste wat we kunnen doen, aangezien Jasper het ongeluk heeft veroorzaakt.”


    “Aye”, zei Seonag, en ze zuchtte. “Hopelijk zal hij niet kwaad over ons spreken tegen andere handelaren. Anders blijven ze nog weg.”


    “Dat doet hij toch niet?” vroeg Annabel onzeker.


    “Dat gebeurt bij andere kastelen zelfs na minder ingrijpende incidenten wel eens”, zei Ross bezorgd. Als de man kwaad wilde, zou Annabel voor de rest van haar leven in de jurken van zijn moeder moeten lopen. Hij liet zijn blik over haar té goed gevulde decolleté glijden en zijn gezicht betrok. Hij genoot enorm van wat hij zag, maar hij wilde niet dat anderen er ook van konden genieten.


    “Ik zal hem goed verzorgen”, beloofde Seonag.


    Ross knikte. Liam en Gilly pakten de handelaar van de tafel en droegen hem naar de trap. Seonag liep achter hen aan.


    “Ik kan hem ook beter in de gaten houden”, zei Annabel.


    Ze wilde weglopen, maar Ross pakte haar hand. “Nee, ik…” Hij liet haar los en keek om toen de keukendeur openging. Angus rende op hen af met een grove linnen zak in zijn hand.


    “Alstublieft, milaird. Ik heb hem zelf voor u gevuld. Alleen het allerbeste zit erin”, zei de kok.


    Ross knikte en bedankte hem. Met de zak in zijn hand nam hij Annabel bij de arm en hij liep met haar naar de deur. “Kom mee”, zei hij.


    “Waar gaan we naartoe?” vroeg Annabel.


    Ross glimlachte, maar gaf geen antwoord. Hij wilde haar verrassen.


    “We gaan picknicken”, zei Annabel even later toen ze naast hem op haar merrie hobbelde. “Dat heb ik nog nooit gedaan.”


    “Ik wilde je op deze manier een deel van ons land laten zien”, legde Ross uit. “Dit is per slot van rekening nu ook jouw thuis.”


    ‘Ons land’, dacht Annabel. En ‘jouw thuis’. Ze glimlachte breeduit. De eerste zeven jaren van haar leven had ze doorgebracht op Waverly Castle. Daarna had ze veertien jaar in de abdij gewoond. Ze herinnerde zich niet of ze zich ooit thuis had gevoeld op Waverly. De abdij had ze in elk geval nooit als haar thuis beschouwd. De eerste jaren had ze gewacht tot haar ouders haar kwamen ophalen. De abdis had wel gezegd dat dit nooit zou gebeuren, maar Annabel had haar niet geloofd. Na verloop van tijd móést ze echter wel accepteren dat haar ouders niet zouden komen. Ze had uiteindelijk geaccepteerd dat ze altijd in de abdij zou blijven wonen, maar ze had zich er nooit thuis gevoeld. Annabel had zich altijd een buitenbeentje gevoeld en had nooit het gevoel gehad dat ze door de andere vrouwen werd geaccepteerd. Ze had nu eenmaal niet de waardigheid van een echte non.


    ‘Toch moet ik op de een of andere manier een non van je maken’, had de abdis vaak moedeloos gezegd.


    En de eerwaarde moeder had zeker haar best gedaan. Met haar onophoudelijke pogingen om Annabel te vormen had ze het leven van het meisje grondig verpest. Annabel had wel haar best gedaan. Ze wilde echt leren wat ze moest weten. Alle moeite was echter verspild. De andere vrouwen vonden haar eenvoudig niet goed genoeg voor de abdij.


    Annabel dacht na over haar huidige situatie. Ze maakte zich zorgen dat ze ook niet goed genoeg zou zijn voor MacKay. Misschien zou haar echtgenoot spoedig zijn interesse in haar verliezen en dan zou MacKay Castle haar thuis niet meer zijn. Hij zou haar misschien aan de kant zetten voor een andere vrouw. Hij zou haar zelfs kunnen verbannen, of… Ze wist niet precies wat hij allemaal kon doen als hij van haar af wilde, maar het zou in ieder geval vreselijk zijn.


    Die onplezierige gedachten verdwenen gelukkig uit haar hoofd toen Ross zijn paard tot staan bracht. Annabel hield haar merrie ook in en ze keek nieuwsgierig om zich heen. Ze hadden de weiden en velden rond het kasteel doorkruist en waren het bos in gereden. Nu waren ze op een open plek bij een rivier. Het was geen beekje zoals bij de abdij, maar een brede stroom.


    Toen haar man afsteeg, liet Annabel de teugels los. Ross liep naar haar toe en ze liet zich van haar merrie glijden. Ross omvatte met beide handen haar middel en zette haar zachtjes neer.


    Ze keek hem diep in de ogen toen hij haar langs zijn lichaam liet glijden. Zijn nabijheid wekte gevoelens in haar op die ze niet kende. Het was net alsof ze geen lucht kreeg. Dat gebeurde steeds als ze bij hem was. Het was net alsof hij haar betoverde met zijn aanwezigheid.


    “Dank u”, mompelde ze, en ze boog haar hoofd. Zodra ze met haar voeten op de grond stond wendde ze zich van hem af.


    “Graag gedaan.” Ze meende in zijn diepe basstem veel meer te horen dan de woorden die hij zei. Ross liep terug naar zijn paard, haalde er een grote, opgerolde koeienhuid vanaf en gaf die aan Annabel. “Leg die maar neer waar je wilt zitten, dan pak ik de zak met het eten.”


    Annabel knikte en pakte de rol aan. Ze keek op haar gemak rond op de open plek en koos een met gras begroeid stukje aan de waterkant. Ze rolde de koeienhuid zorgvuldig uit en trok hem recht. Toen ze weer opkeek, kwam Ross er net aan met het eten.


    “Ga maar zitten”, zei hij. Ross wachtte tot Annabel het zich gemakkelijk had gemaakt en ging toen naast haar zitten. Hij maakte de zak open en keek wat erin zat. Hij gromde van waardering en snoof de heerlijke geuren op die uit de linnen zak opstegen. Hij stak zijn hand erin en haalde er een volle, leren wijnzak uit. Daarna diepte hij er iets uit op wat in een doek was gerold. Hij legde het neer en vouwde de doek open. Het bleek een geroosterde kip te zijn. Verder zaten er een stuk knapperig, vers brood, heerlijk rijp fruit, een rond, zacht schapenkaasje en een aantal zoete pasteitjes in. Ross stalde alles voor hen uit op de vacht.


    Annabel likte aan haar lippen toen ze naar het overdadige maal keek. Alles zag er werkelijk heerlijk uit. Ze vroeg zich wel even af of de kip eigenlijk bedoeld was voor het diner van vanavond. Voordat ze zich schuldig ging voelen realiseerde ze zich dat de kok nog tijd genoeg had om een nieuwe te roosteren.


    “Wat een feestmaal”, zei ze, en ze glimlachte vergenoegd.


    Ross glimlachte ook en knikte. “De kok doet volgens mij zijn best om het weer goed te maken.”


    “Hij deed inderdaad moeilijk over de whisky, maar ik had niet boos mogen worden”, zei Annabel zacht.


    “O, was dat een uiting van boosheid?” vroeg Ross geamuseerd. “Mijn moeder zou hem zweepslagen hebben gegeven. Hij gehoorzaamde niet en deed opzettelijk moeilijk, terwijl hij wist dat de tijd drong. Je moest snel handelen om het bloed te stelpen.”


    Annabel keek hem verbaasd aan. Ze had op zijn minst een flinke uitbrander verwacht. Als zoiets in de abdij was gebeurd, zou de abdis haar ongetwijfeld hebben bevolen om zichzelf twaalf zweepslagen te geven. Gelukkig ben ik niet meer in de abdij, dacht ze.


    “Ik weet nog niets over MacKay Castle”, zei Annabel, terwijl Ross twee houten kommen uit de zak haalde en die vulde met stukken kip en ander heerlijks. “Wil je me er iets over vertellen?” vroeg ze, terwijl ze met glanzende ogen naar het eten keek.


    “Wat wil je weten?” vroeg Ross.


    “Alles”, zei Annabel grijnzend, en Ross grinnikte toen hij haar guitige gezicht zag.


    Annabel pakte een stukje kip uit de kom die Ross voor haar had neergezet en at het met smaak op. “Heb je broers of zussen?”


    “Ik had een jongere broer”, zei Ross, en Annabel keek hem verbaasd aan. Hij nam een hap van een kippenpoot en genoot er zichtbaar van. Daarna vervolgde hij: “Hij is gestorven toen we nog jongens waren.”


    “Waaraan is hij gestorven?” vroeg Annabel ernstig. Ze vergat het stukje kaas in haar hand op te eten.


    “Hij werd tijdens zijn eerste jacht gespietst door een wild zwijn”, zei Ross zacht.


    Annabels adem stokte en ze sloeg haar hand voor haar mond. “O, wat erg”, zei ze.


    “Het is erg lang geleden.” Ross haalde zijn schouders op. “Ik heb een jongere zuster en die is nog springlevend.”


    “O ja?” vroeg Annabel geïnteresseerd.


    “Aye. Ze heet Giorsal en ze is getrouwd met Bean, onze buurman.”


    “Bean?” vroeg Annabel onzeker. Die naam had ze nog nooit gehoord.


    “Zijn echte naam is Beatham”, legde Ross uit. “Hij is chieftain van de MacDonald-clan. Mijn zuster en hij komen hier vaak op bezoek. Als Giorsal hoort dat ik ben teruggekomen met mijn bruid, zal ze meteen op bezoek willen komen. Ik verwacht haar morgenochtend op zijn laatst”, zei hij droog.


    Annabel glimlachte en keek hem geïnteresseerd aan, terwijl hij brood en kaas at. Door zijn verhaal over zijn zuster dacht Annabel aan haar eigen zus. Ze vroeg zich af hoe het met Kate ging. Ze hoopte dat haar moeder het mis had en dat Kate gelukkig was met haar stalknecht. Annabel had haar oudere zus altijd bewonderd en naar haar opgekeken.


    “Giorsal en Bean hebben een zoontje. Hij heet Bryson”, zei Ross, en Annabel was aangenaam verrast.


    “Dan ben je zijn oom”, zei ze met een glimlach.


    “En jij zijn tante.”


    Annabel keek hem even verbaasd aan, maar knikte toen lachend. Ze realiseerde zich nu pas dat zijn familie ook háár familie was. Dus zijn neefje was nu ook haar neefje. Ze nam een stukje van de schapenkaas en genoot van de heerlijk romige smaak. Ze dacht eraan dat haar leven enorm was veranderd door haar huwelijk met deze aantrekkelijke Schotse laird, die de MacKay-chieftain was.


    “Heb jij geen broers?” vroeg hij.


    Annabel keek op en schudde snel haar hoofd. “Nay.”


    “Maar je hebt wel een zuster.”


    Annabels adem stokte hoorbaar. Ze was geschrokken, want ze wist dat haar ouders hem niets over Kate hadden verteld. Lord en lady Waverly hadden Ross immers in de waan willen laten dat Annabel hun oudste dochter was. Hadden ze dan niet begrepen dat je zoiets niet geheim kan houden? dacht Annabel.


    “Ja, ik heb inderdaad een zuster. Ze heet Kathryn”, gaf ze timide toe.


    “Wie van jullie is de oudste?”


    Annabel boog haar hoofd en deed haar ogen dicht. Haar moeder wilde ongetwijfeld dat ze zou liegen, maar dat kon Annabel eenvoudig niet. Zelfs niet als haar man boos werd vanwege wat ze ging vertellen.


    Ze had ineens geen trek meer. Ze zette haar kom neer en liep naar de rivier om het kippenvet van haar handen te wassen. Ze merkte nu pas dat ze vanochtend geen schoenen had aangetrokken. In de abdij had ze hierom altijd een berisping gekregen, maar haar man leek het niet erg te vinden. Misschien had hij het niet gemerkt toen hij haar op haar paard zette. Het kwam nu goed van pas dat ze blootsvoets was. Ze kon zo in het water stappen. Zonder met haar vette handen haar rokken op te tillen boog ze zich voorover en waste haar handen in het koele, stromende water.


    Toen haar handen schoon waren, kwam ze overeind. Met haar rug naar Ross toe staarde Annabel voor zich uit, terwijl ze moed verzamelde. “Ik ben de jongste dochter”, gaf ze eindelijk toe. “Kate is het eerstgeboren kind van mijn ouders.”


    Ze voelde dat Ross dichterbij kwam en ze vervolgde snel: “Maar mijn vader heeft haar onterfd, dus volgens de wet ben ik nu hun oudste dochter.”


    Ross kwam achter haar in het water staan. Hoe had hij zijn laarzen zo snel uitgedaan? Toen hij zijn handen op haar schouders legde, beet ze op haar lip en wachtte af wat hij zou zeggen.


    “Dat wist ik al”, gaf hij toe, en hij legde zijn handen om haar middel.


    Annabel probeerde zich om te draaien, maar hij hield haar vast. Daarom keek ze over haar schouder en vroeg aarzelend: “Waarom vroeg je het dan?”


    “Ik wilde weten of je de waarheid zou vertellen”, zei hij zacht.


    “O.” Annabel zuchtte en keek weer voor zich uit. Ze was blij dat ze eerlijk was geweest. “Hoe ben je erachter gekomen?” vroeg ze.


    “Mensen kletsen nu eenmaal”, zei hij.


    “Wist je het al toen je met me trouwde?” vroeg ze. Ze kon het zich niet voorstellen.


    Maar Ross knikte zwijgend met zijn wang tegen haar hoofd.


    Annabel draaide zich half om en keek haar man onderzoekend aan. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Na een tijdje vroeg ze: “Waarom ben je met me getrouwd? Waarom heb je het huwelijkscontract niet verbroken?”


    “Omdat ik je wilde.”


    Zijn antwoord was eenvoudig, maar toch onbegrijpelijk voor Annabel. Waarom wilde hij haar? Ze was niet mooi, te dik, onervaren en niet opgeleid om kasteelvrouwe te worden. Waarom wilde hij haar in vredesnaam als zijn echtgenote?


    “Waarom?” vroeg ze verbaasd. Verbijsterd voelde ze zijn borst tegen haar rug schudden van het lachen. Hij liet zijn handen vanaf haar middel omhoog glijden. Annabel keek naar beneden en zag geschokt dat hij zijn grote, ruige handen over haar borsten liet glijden.


    “Omdat ik je wílde”, herhaalde Ross, terwijl hij zachtjes in haar borsten kneep. Ze raakte nog veel meer in de war toen hij iets met haar oor deed. Hij beet er zachtjes in en zoog erop. Het was net zo opwindend als wat hij met haar borsten deed. Hij deed het echter tegelijkertijd en dat wekte vreemde trillingen op in haar buik, en nog lager in haar lichaam.


    “Echtgenoot?” vroeg Annabel onzeker, maar haar adem stokte toen hij zijn hand over haar japon tussen haar dijen liet glijden. Hij pakte haar daar vast en tilde haar uit het water. Toen hij haar tegen zich aan hield, voelde Annabel zijn erectie tegen haar billen drukken.


    Toen hij ook haar andere borst had losgelaten, draaide hij haar gezicht naar zich toe. Hij kuste haar op een heel andere manier dan tijdens hun huwelijksnacht. Die eerste kus was zacht begonnen en steeds intenser geworden. Deze kus verlangde meteen alles van haar en ze moest iets vastpakken om te voorkomen dat ze door haar knieën zou zakken. Haar hand kwam terecht op zijn hand. Met haar andere hand greep ze kreunend de plaid bij zijn heup toen hij zijn tong in haar mond liet glijden.


    Ross liet zijn hand van haar gezicht glijden en deed er iets anders mee. Annabel merkte pas wat dat was toen ze koude lucht tegen haar borsten voelde. Hij had de hals van haar japon naar beneden getrokken. Ze keek naar haar naakte borsten. Hij nam er één in zijn hand en kneep er begerig in.


    “Maar het is woensdag”, zei ze kreunend, terwijl Ross even aan haar tepel plukte. Vurige schichten flitsten door haar lichaam naar de plek tussen haar benen, die hij nog steeds vasthield. “Het is verboden om op woensdag het bed met elkaar te delen.”


    Dat vond Annabel jammer, want ze genoot enorm van wat hij deed.


    “Maar er is hier geen bed”, fluisterde Ross, terwijl hij op haar oorlelletje sabbelde. Hij zette haar weer met haar voeten in het water en haalde zijn hand tussen haar dijen vandaan, maar alleen om haar jurk omhoog te trekken. Daarna liet hij hem weer op dezelfde plek glijden, die nu niet meer was bedekt door haar jurk.


    Annabel moest toegeven dit een goede beslissing van hem was geweest. Kreunend drukte ze zich tegen hem aan, terwijl hij met zijn vingers een lichaamsdeel betastte dat nog nooit was betast. Ook niet door haarzelf.


    Misschien reageerde haar lichaam daarom zo zedeloos. Het plekje zwol begerig op, alsof het wilde dansen onder zijn aanrakingen.


    “Echtgenoot?” vroeg ze hijgend. Ze draaide onwillekeurig met haar heupen toen haar opwinding heviger werd.


    “Aye?” Hij pakte weer een borst vast. Hij nam hem stevig in zijn hand en kneep er zachtjes in. Annabel kreunde vol overgave. Ze deed haar hoofd opzij en zocht met haar begerige lippen zijn mond. Het was een enorme opluchting toen ze die weer voelde. Ze deed meteen haar lippen vaneen om zijn begerige tong te ontvangen. Eerst liet ze haar tong even met die van hem spelen, daarna vond ze het heerlijk om erop te zuigen, terwijl ze elkaar kusten.


    Annabel greep zijn arm vast, terwijl hij haar bijna gek maakte met zijn vingers tussen haar dijen. Ze werd echter volkomen verrast toen hij een vinger bij haar naar binnen liet glijden. Ze slaakte een kreet van opwinding en het genot werd bijna ondraaglijk. Ze moest haar lippen van zijn mond trekken, omdat ze niet in zijn tong wilde bijten. Hijgend drukte ze haar wang tegen zijn borst. Ademloos smeekte ze om meer, terwijl ze hevig met haar heupen bewoog. Toen de verrukkelijke spanning tussen haar dijen plotseling steeg tot een onverwacht hoogtepunt, schreeuwde ze het uit van genot.
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    Annabels lichaam schokte nog na van haar overweldigende eerste hoogtepunt toen Ross haar optilde. Hij droeg haar naar de kant. De natte zoom van haar jurk sloeg tegen haar benen, maar dat kon haar niets schelen. Ze was verpletterd door wat er zojuist was gebeurd.


    In al hun preken hadden de abdis en de priester nooit vermeld dat zoiets kon gebeuren. Ook in de gefluisterde gesprekken met de andere meisjes was het nooit ter sprake gekomen. Dat vond Annabel schokkend. Veel vrouwen waren doodsbang voor het huwelijksbed. Dat zou niet het geval hoeven zijn als ze wisten dat ze dit konden ervaren. Annabel vond het jammer dat ze zich haar eerste keer niet meer herinnerde, omdat Ross haar dronken had gevoerd.


    Daar dacht ze niet meer aan toen Ross op de vacht knielde en haar neerlegde. Hij begon meteen haar japon los te knopen. Blozend greep Annabel zijn handen om hem tegen te houden. Ze schaamde zich voor haar naaktheid. Toen realiseerde ze zich echter hoe absurd dat was. Haar borsten waren immers al bloot en Ross had haar japon helemaal omhooggetrokken.


    Toen ze zag dat Ross haar vragend aankeek, wilde ze echter niet toegeven dat ze er moeite mee had om naakt voor hem te liggen. Daarom deed ze maar gauw wat ze het liefst wilde. Ze kuste hem. Vurig drukte ze haar vochtige lippen op zijn mond. Gelukkig deed hij mee. Hij duwde met zijn lippen haar mond open en kuste haar vol overgave.


    Annabel slaakte een zucht van opluchting en sloeg haar armen om zijn nek. Ze hield zich stevig vast, terwijl hij haar met haar rug zachtjes op de koeienhuid legde. Daarna vlijde hij zich op haar.


    Annabel was behoorlijk verbaasd toen ze iets hards tussen haar benen voelde. Ze had zo genoten van zijn strelingen dat ze zich nu niet meer afvroeg of de daad pijn zou doen. Ze deed haar dijen uit elkaar en kreunde van genot toen hij zijn mannelijkheid over haar hitte liet glijden. Ze was meteen weer opgewonden.


    Haar gekreun leek hem aan te moedigen, want haar echtgenoot deed het nog een keer. En nóg een keer.


    “Alsjeblieft”, zei ze hees, en ze sloeg haar rusteloze benen om zijn heupen. Annabel wist nog niet precies waarom ze smeekte, maar haar man gaf het haar meteen. Ze sperde haar ogen wijd open toen ze de flitsende pijn voelde. Het was bijna niet uit te houden. Ze kermde van de pijn.


    Ross bleef ineens roerloos op haar liggen en drukte zich omhoog zodat hij haar kon aankijken. Annabel maakte meteen geen geluid meer.


    “Doet het pijn?” vroeg hij bezorgd.


    Annabel beet op haar lip. Ze wilde roepen van wel, maar in plaats daarvan schudde ze haar hoofd. Ze probeerde zelfs te glimlachen, wat natuurlijk hopeloos mislukte.


    “Moet ik stoppen?” vroeg Ross met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht, die suggereerde dat hij het liever niet wilde.


    Ze aarzelde. Toen vroeg ze: “Is het klaar?”


    Ze was teleurgesteld toen hij zijn hoofd schudde. Ze deed even haar ogen dicht tot de pijn iets minder werd. Toen schudde ze haar hoofd. “Ga maar door.”


    En dat deed hij. Ross trok zich langzaam terug. Hij wilde haar ongetwijfeld geen pijn doen. Daarna liet zich weer voorzichtig in haar glijden. Ze klemde haar tanden opeen om niet te jammeren van de pijn. Toen hij voor de derde keer bij haar naar binnen gleed, wist ze zeker dat ze dit nooit meer wilde doen. Op dat moment liet Ross echter zijn hand tussen hun lichamen in glijden en begon hij haar gevoelige plekje weer te strelen.


    Annabel wilde bijna zeggen dat hij geen moeite hoefde te doen. Ze dacht dat haar genot was gedoofd, maar daar vergiste ze zich in. Tot haar verbijstering kwam de opwinding in haar lichaam weer tot leven. Ze hield haar adem in, terwijl haar genot groter werd en de pijn steeds minder. Ross hield even op met bewegen en kuste haar lippen hartstochtelijk.


    Ze kuste hem ook. Onwillekeurig duwde ze haar heupen tegen zijn hand. Ross kreunde, terwijl hij haar kuste. Daarna streelde hij haar weer tussen haar dijen. Het was zijn bedoeling om haar gek te maken van verlangen. Annabel bewoog haar onderlichaam ritmisch op en neer zodat ze meer zou voelen van zijn strelende hand.


    Terwijl de spanning in haar lichaam weer toenam, greep ze zich met beide handen vast aan de vacht onder haar. Ze bewoog haar heupen steeds feller en sneller. Op het moment dat de spanning in haar lichaam weer tot een hoogtepunt kwam, trok Ross zijn hand terug. Hij pakte met beide handen haar heupen beet en gleed nog één keer diep in haar. Met zijn schreeuw verjoeg hij de vogels uit de bomen.


    


    Annabel zat met haar kin op haar opgetrokken knieën naar haar echtgenoot te kijken. Ze had haar armen om haar benen geslagen.


    Nadat Ross naast haar was gaan liggen en haar tegen zich aan had getrokken, was hij in een diepe slaap gevallen. Annabel had ook geprobeerd te slapen, maar ze was helemaal niet moe. Nadat ze even rusteloos bij hem had gelegen maakte ze zich los uit zijn omhelzing. Lange tijd zat ze gefascineerd naar hem te kijken.


    Haar man was sinds hun huwelijksnacht steeds als laatste in slaap gevallen en ’s ochtends altijd het eerst wakker. Nu zag ze hem voor het eerst slapen en het was een boeiende ervaring. Als Ross sliep, gleed de spanning van zijn gezicht en kreeg het een milde, rustige uitdrukking. Hij leek ineens veel jonger. Bovendien snurkte hij zo hard dat hij de doden tot leven zou kunnen wekken. Annabel besloot dat het goed zou zijn als zij voor de rest van hun getrouwde leven als eerste in slaap viel.


    Annabel glimlachte bij die gedachte. Haar glimlach verdween echter van haar lippen toen ze terugdacht aan hun gesprek. Ross wist dat zij de jongste dochter was toen hij met haar trouwde, maar hij had haar niet afgewezen. Dat was een enorme opluchting voor haar. Hij was niet eens boos geworden. Maar ze was nog niet helemaal gerustgesteld. Ross wist nog steeds niet dat ze een hopeloze echtgenote zou zijn, omdat ze was opgegroeid in een abdij.


    Ze zuchtte en stond op. Ze voelde dat haar jurk was opgedroogd. Ze keek ernaar en zag dat hij nu vreselijk gekreukeld was. Ze probeerde haar borsten in de jurk te duwen, maar dat lukte niet. Ze moest de jurk losknopen en opnieuw aantrekken. Snel maakte ze de linten los.


    Ineens voelde ze de behoefte om zich te wassen. Onbeschaamd liet ze de jurk op de koeienhuid vallen. Ze wilde naar de rivier lopen, maar toen dacht ze er ineens aan dat Ross haar naakt zou zien als ze terugkwam. Dat was toch te beschamend. Ze bukte zich, pakte de jurk en liep naar de oever van de rivier.


    Ze legde de japon op een rots en zorgde ervoor dat de zoom niet op de grond hing. Daarna stapte ze voorzichtig in de rivier. Het water kwam vast uit de bergen, want het was ijskoud en kristalhelder. Het stroomde veel sneller dan Annabel had verwacht. Ze wist dat ze moest oppassen, anders zou ze omvallen en door de stroom worden meegesleurd.


    Voorzichtig liep ze de rivier in. De oever was redelijk steil, waardoor ze al snel tot haar middel in het water stond. De stroom was zo krachtig dat ze besloot niet verder te gaan. Ze bleef staan en waste zich snel. Toen ze klaar was, bleef ze niet lang in het water, want het was te koud. Eenmaal terug op de kant liet ze zich dan ook niet drogen in de wind. Rillend probeerde ze haar jurk over haar hoofd aan te trekken. ’s Ochtends was dat vrij gemakkelijk gegaan, omdat haar huid droog was. Met een natte huid lukte dat echter niet. Het water maakte de stof heel stroef. Ze trok en draaide het kledingstuk om zich heen, maar de jurk zat helemaal gedraaid om haar schouders en borsten. Even later zat ze ook vast met haar hoofd in het lijfje.


    Mopperend probeerde ze haar handen door de mouwen naar buiten te duwen, zodat ze de jurk kon uittrekken of haar hoofd uit het lijfje kon bevrijden. Ze bleef echter roerloos staan met de jurk over haar hoofd toen ze vlakbij ineens takjes hoorde kraken.


    Ze draaide haar hoofd in de richting van het geluid, maar ze zag natuurlijk niets. Toen er iets ritselde en ze weer een takje hoorde breken, sloeg haar hart over van schrik.


    “Ross?” fluisterde ze onzeker. Hij was opgehouden met snurken. Als Ross wakker was en haar in deze absurde toestand zag, zou dat behoorlijk gênant zijn. Als er iemand anders in de buurt was die haar nog niet had opgemerkt, wilde ze zeker zijn aandacht niet trekken.


    Annabel beet op haar lip en luisterde angstig naar de stilte. Ross zou toch wel antwoord geven als hij haar hoorde? Tenzij hij zich dood had gelachen toen hij haar zag met die jurk om haar hoofd. Maar dan zou ze dat wel hebben gehoord. Bovendien was de plotselinge stilte geen goed teken. De takjes waren misschien gebroken door iemand die haar gefluister had gehoord en haar nu probeerde te vinden. Dat wilde ze absoluut niet. Ze wilde niet eens dat haar eigen man haar zo zag, laat staan een onbekende.


    Het was ook mogelijk dat iemand hen probeerde te besluipen en dat hij nu roerloos bleef staan om zijn positie niet te verraden. Annabel kreeg kippenvel over haar hele lijf. Ze was ervan overtuigd dat er iemand in de buurt was.


    Annabel haalde diep adem. Ze boog haar hoofd naar achteren en probeerde zo door de halsopening van de jurk te kijken. Dat lukte enigszins. Meteen daarna hoorde ze weer geritsel. Het was nu dichterbij. Wie zich daar ook bevond, hij was bijna bij haar. Ze draaide zich met een ruk om in de richting van het geluid, boog naar voren en keek door de hals van de jurk.


    Toen Annabel een glimp opving van een grote gestalte die op haar af kwam, bleef ze niet staan. Ze gilde en rende blindelings in de tegenovergestelde richting.


    


    Ross werd wakker van een harde gil. Hij knipperde even met zijn ogen en ging meteen zitten. Het duurde echter even voor hij wist waar hij was. Toen herinnerde hij zich de picknick met zijn vrouw en dat hun huwelijk eindelijk was geconsummeerd. Hij glimlachte loom tot hij werd opgeschrikt door een tweede gil en hij keek meteen opzij. Hij was verbijsterd door wat zich voor zijn ogen afspeelde. Iemand rende blindelings op hem af. Het was waarschijnlijk zijn vrouw, want diegene had haar jurk over het hoofd en om de schouders gewikkeld. De zoom van de japon bedekte net haar vrouwelijke plekje, maar haar benen waren naakt. Ross was erg verbaasd haar zo te zien. Het duurde even voor hij doorhad dat ze werd achtervolgd. Door een man. Het was nog een grote kerel ook. De man droeg een plaid en een wit katoenen overhemd. Hij rende met uitgestrekte armen achter zijn vrouw aan.


    Ross hoorde ineens een bons, waardoor zijn aandacht weer naar zijn vrouw werd getrokken. Ze was tegen een boomstam gelopen en op de grond gevallen. Ross sprong meteen op en rende schreeuwend naar Annabel en de man die haar wilde grijpen. Door de strijdkreet van Ross werd de kerel afgeleid voordat hij bij Annabel was. Toen hij Ross op zich af zag komen, deed hij wat iedere verstandige kerel zou doen: hij liet Annabel liggen en rende voor zijn leven.


    Ross zag de kerel het bos in gaan, maar hij zette de achtervolging niet in. Hij liep zo snel hij kon naar Annabel toe. Hij wilde zeker weten dat ze niet gewond was. Ze was best hard met haar hoofd tegen de boom gelopen. Hij zag een bloedvlek op de jurk waar de bolling de plek van haar hoofd verraadde. Annabel lag roerloos op de grond. Hij dacht er geen moment aan om de man te achtervolgen. Zijn vrouw ging voor.


    “Annabel?” vroeg hij bezorgd, terwijl hij naast haar in het gras knielde.


    Wat was hij opgelucht toen ze kreunde! Ze was in ieder geval nog in leven. Ross probeerde haar uit de jurk te bevrijden om te zien hoe ernstig ze gewond was. Dat lukte hem echter ook niet. Daarom pakte hij zijn sgian dubh en sneed de jurk in één haal kapot.


    Hij vloekte hartgrondig toen hij de wond op Annabels hoofd zag. Ze had een grote blauwe bult op haar voorhoofd, die flink bloedde. Ross tilde haar snel op en droeg haar naar zijn paard. Toen dacht hij echter aan zijn plaid en zijn zwaard, die nog op de vacht lagen. Met opeengeklemde kaken vloekend liep hij terug naar de vacht. Hij legde Annabel voorzichtig neer en trok snel zijn overhemd aan. Hij bond zijn plaid zonder plooien om zijn middel. Daarna greep hij zijn zwaard en stak het in de schede die aan zijn zadel hing. Toen haastte hij zich terug om zijn vrouw te halen.


    Hij keek even bezorgd naar Annabel, die half naakt met de kapot gesneden jurk op de koeienhuid lag. Hij sloeg de vacht om haar heen, zoals men dat bij een baby zou doen en droeg haar naar zijn paard. Daar bleef hij echter weer staan, omdat hij niet kon opstijgen met haar in zijn armen. Hoewel Annabel bewusteloos was, mompelde Ross een verontschuldiging voor hij haar op haar buik over het paard hing. Daarna steeg hij op.


    Snel draaide hij haar om en hij nam haar weer in zijn armen. Zo snel hij kon reed hij door het bos naar huis. Hij moest Annabel naar Seonag brengen. Zij zou weten wat ze moest doen om Annabel beter te maken.


    


    Annabels hoofd bonkte verschrikkelijk toen ze bij kennis kwam. Het werd alleen maar erger toen ze haar ogen opendeed. Het licht was veel te fel. Kreunend deed ze haar ogen meteen weer dicht. Ze wilde haar hand op haar pijnlijke hoofd leggen, maar iemand pakte ineens haar pols stevig beet en hield haar tegen.


    “Nee, milady. Dat moet u niet doen. Anders krijgt u nog meer pijn.”


    “Seonag?” vroeg Annabel aarzelend. Ze wilde op dit moment haar ogen niet nog eens opendoen, maar ze wist bijna zeker dat ze de stem van de vrouw herkende.


    “Aye, ik ben het. U bent nu veilig thuis”, zei de vrouw geruststellend.


    “Thuis”, zei Annabel zacht. Ze was helemaal in de war. “Wat is er gebeurd? Waarom doet mijn hoofd zo’n pijn?”


    “Kunt u zich dat niet herinneren?” vroeg Seonag.


    Annabel hoorde de bezorgdheid in haar stem en probeerde zich de gebeurtenissen te herinneren. Na een tijdje zei ze: “Ross heeft me meegenomen op een picknick.”


    “Aye”, zei Seonag enigszins opgelucht.


    “En we… hebben gepicknickt”, zei ze, omdat ze niet wilde vertellen wat ze werkelijk hadden gedaan. Dat herinnerde ze zich gelukkig ook. “Ross viel in slaap.”


    “Ja, dat doen mannen vaak na een picknick.”


    Annabel meende Seonag te horen lachen toen ze het woord ‘picknick’ zei. Ze vermoedde dat de oudere vrouw precies wist wat Ross en zij hadden gedaan, maar ze vervolgde: “En ik ging zwemmen in de rivier.”


    “In de rivíér?” gilde Seonag geschrokken. “Lieve hemel! U mag van geluk spreken dat u niet bent meegesleurd door de stroming. Dat mag u nooit meer doen, milady.”


    “Nee, dat beloof ik”, zei Annabel, en ze meende het. Niet omdat ze bang was dat ze zou verdrinken, maar vanwege het koude water. En ze herinnerde zich nu ook wat er was gebeurd na haar bad in de rivier. “Ik probeerde mijn jurk aan te trekken, maar dat lukte niet omdat ik nat was. De jurk was stroef en ik kwam vast te zitten met mijn hoofd.”


    “Aha”, zei Seonag, alsof dat iets verklaarde wat ze niet had begrepen.


    “Toen hoorde ik ineens geritsel in de struiken, alsof er iemand aankwam”, zei Annabel langzaam. Stukje bij beetje herinnerde ze zich wat er was gebeurd. “Als ik mijn hoofd in mijn nek legde en voorover boog, kon ik net door de halsopening van de jurk kijken. Daarna keek ik in de richting waaruit het geluid was gekomen.”


    “Heeft u hem gezien?” vroeg Seonag.


    “Ik zag iemand aankomen”, zei Annabel. Ze herinnerde zich alleen dat ze in een flits een plaid had gezien.


    “Was het een Engelsman of iemand in een plaid?” vroeg Seonag ernstig.


    “Een plaid.”


    “Hm”, zei Seonag, en Annabel stelde zich voor dat ze knikte. “De laird zei ook dat het een man in een plaid was.


    “Heeft hij hem ook gezien?” vroeg Annabel, en ze deed verbaasd haar ogen open. Met het licht kwam de scherpe pijn weer terug en ze deed ze snel weer dicht.


    “Aye. Maar hij zei dat hij u het eerst zag.” Seonag was even stil. Toen zei ze aarzelend: “Hij zei dat u als een kip zonder kop rondrende met uw jurk over uw hoofd.”


    “O.” Annabel zuchtte. De situatie die Seonag schetste was niet bepaald flatteus. Ze had ongetwijfeld voor gek gelopen.


    “De laird zei dat u recht tegen een boom aan rende”, zei Seonag aarzelend. Blijkbaar vroeg ze zich af of Annabel zich dit ook herinnerde.


    “Was het een boom?” vroeg Annabel zwak. “Ik herinner me alleen dat ik tegen iets hards aan liep en dat het verschrikkelijk veel pijn deed.”


    “Hm. Uw geheugen is gelukkig nog helemaal in orde”, zei Seonag opgelucht.


    Annabel vroeg alleen maar: “Heeft mijn echtgenoot de man overmeesterd?”


    “Nee”, antwoordde Seonag. “De laird heeft hem niet achtervolgd. Hij maakte zich te veel zorgen om u. Hij wilde u zo snel mogelijk naar huis brengen en uw wond laten verzorgen, maar hij is nu met zijn mannen op zoek naar uw belager.”


    “O”, mompelde Annabel. Ze vond het zelf heel vreemd, maar ze was teleurgesteld dat hij niet hier was gebleven tot hij zeker wist dat het goed met haar ging. Hij had haar gewoon achtergelaten bij Seonag en hij was meteen weer vertrokken. Misschien was het onzinnig, maar na wat ze in het bos hadden gedaan dacht ze…


    “Hij wilde wel hier blijven,” vervolgde Seonag, “maar hij kon geen moment stilzitten en hij keek steeds op mijn handen. Daarom heb ik hem weggestuurd. Ik zei dat hij beter uw belager kon gaan zoeken, omdat ik anders de kok zou halen om u te verzorgen. Hij weet dat de kok daar niet erg goed in is. Daarom vertrok hij meteen.”


    “O”, mompelde Annabel. Ze vond het nu iets minder erg dat hij was weggegaan. Toch had ze liever gehoord dat hij nu als een gekooid dier voor haar deur heen en weer liep. Annabel wist dat dat ook onzinnig was, maar ze had haar verlangens niet in de hand.


    “Kunt u uw ogen nu opendoen?” vroeg Seonag ineens.


    Annabel aarzelde, keek door een minuscuul spleetje en kneep haar ogen meteen weer dicht. “Nay”, kreunde ze.


    “Probeer het dan wat langzamer”, stelde Seonag voor. “Eerst een spleetje en dan steeds een stukje verder.”


    Annabel vertrok haar gezicht van de pijn, maar ze deed haar ogen een stukje open, al was het met tegenzin. Het was nog steeds behoorlijk pijnlijk, maar niet zo erg als de eerste keer. Even later deed ze haar ogen nog een stukje verder open en zo verder tot ze helemaal open waren. Toen was de pijn draaglijk.


    “Heel goed”, zei Seonag, en ze pakte een beker van het tafeltje naast het bed. “Denkt u dat u dit kunt opdrinken?”


    “Wat is het?” vroeg Annabel.


    “Een aftreksel van wilgenbast”, zei Seonag. “Het helpt tegen de pijn.”


    “Aye”, mompelde Annabel. Ze kende de werking van het middel. Zuster Clara gebruikte het ook om pijn of koorts te verdrijven.


    Seonag hielp haar omhoog in bed en zette de beker aan Annabels lippen zodat ze kon drinken.


    “Mooi”, zei Seonag toen ze alles op had en ze legde Annabel voorzichtig terug. “Wilt u even rusten tot het middel gaat werken?”


    “Aye”, zei Annabel. Het zou heerlijk zijn om te slapen, want dan voelde ze de pijn niet. Ze betwijfelde of het zou lukken, maar ze deed haar ogen dicht en probeerde te rusten.


    


    “Heb je niets gezien?” vroeg Ross. Hij keek Gilly met gefronste wenkbrauwen aan, toen zijn beste krijger naar de open plek reed en afsteeg. Ross was zelf ook net terug. Hij had het hele gebied doorzocht en verscheidene sporen gevonden, maar niemand gezien.


    Gilly schudde somber zijn hoofd. “Ik heb de resten van een kampvuur gevonden en iemand heeft de kuil waarin hij heeft geslapen niet goed genoeg gevuld. Waarschijnlijk was de man een reiziger. Hij zag uw mooie vrouw, dacht dat ze alleen was en…” Gilly haalde zijn schouders op. “Misschien wilde hij haar juist helpen met haar jurk. U zei toch dat ze erin vastzat met haar hoofd?”


    Ross fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. “Het is mogelijk”, gaf hij toe, maar met tegenzin. “Je eerste idee klinkt overtuigender dan het tweede”, zei hij droog.


    “Aye”, zei Gilly, en hij trok zijn wenkbrauwen op. “Maar?”


    Ross aarzelde even, maar zei toen: “Toen Annabel de eerste keer werd beslopen in het bos, konden we die man achteraf ook nergens vinden.”


    “Dat was ik vergeten”, zei Gilly, en hij keek Ross bezorgd aan.


    “Ik niet”, zei Ross zacht. “Ik kan me voorstellen dat ze toevallig één keer wordt lastiggevallen door een onbekende, maar twee keer?”


    “Hm.” Gilly dacht even na. “Maar u zei dat die eerste man Engelse kleding droeg.”


    “Ik heb de man zelf niet gezien, alleen zijn spoor. Annabel zei later dat hij een broek aanhad”, vervolgde Ross. Toen ze ’s avonds bij het kampvuur zaten, had Ross haar nog eens gevraagd wat ze precies had gezien in de bosjes. Annabel was ervan overtuigd dat de man een vuil wit overhemd en een broek droeg.


    Gilly knikte. “En deze droeg een plaid?”


    “Aye”, zei Ross. Hij twijfelde nu zelf ook. “Misschien hebben die twee incidenten niets met elkaar te maken.”


    Ross keek Gilly even aan. Toen schudde hij zijn hoofd en liep naar zijn paard. Hij was ervan overtuigd dat ze niets zouden vinden en hij wilde weten hoe het met Annabel ging. Hij was gaan zoeken, omdat hij van Seonag niet in de kamer bij Annabel mocht blijven. Hij had zich ook vreselijk nutteloos gevoeld toen hij in de grote zaal rondliep. Het had hem op dat moment beter geleken dat hij op zoek ging naar de man die zijn vrouw zo had laten schrikken dat ze tegen een boom was gelopen. Hij had echter niets gevonden en nu wilde hij zijn vrouw zien. Ook als Seonag dat niet goed vond.

  


  
    Hoofdstuk 7


    


    


    Annabel zuchtte slaperig toen ze wakker werd. Voor ze eraan dacht dat dit de vorige keer veel pijn deed had ze haar ogen al opengedaan. Gelukkig voelde ze er deze keer nauwelijks iets van. Afgezien van een licht kloppend voorhoofd merkte ze niets meer van haar wond.


    “Hoe voel je je?”


    Ze keek opzij toen ze die diepe stem hoorde en keek haar man verrast in de ogen. Ross zat op de punt van zijn stoel naast het bed en keek haar bezorgd aan.


    “Goed, milord”, zei ze. “En een beetje dom”, gaf ze toe.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Hoezo?”


    “Nou ja, ik heb mezelf buiten westen geslagen”, antwoordde ze. Ze dacht aan de beschrijving die Seonag van het voorval had gegeven. “Op een behoorlijk ónelegante manier.”


    Ross bleef even roerloos zitten. Zijn mondhoeken gingen onwillekeurig omhoog. Daarna boog hij snel het hoofd en hij kuchte achter zijn hand.


    Annabel keek hem wantrouwig aan. Het leek wel alsof hij zijn lachen maar net kon houden. Hij lachte toch niet omdat ze pijn had? Dat zou erg gemeen zijn. Maar ze grijnsde zelf ook toen ze zich voorstelde hoe ze eruit had gezien toen ze met die jurk over haar hoofd rondrende. Een béétje grappig was het toch wel.


    “We hebben naar je belager gezocht”, zei Ross na een tijdje.


    Ze deed haar ogen open en keek hem vragend aan. “Ben ik belaagd? Ik dacht dat ik alleen tegen een boom was gelopen.”


    “Aye, dat klopt. Maar toen ik wakker werd van je gegil, rende er iemand achter je aan.”


    “Gegil?” vroeg ze beledigd. “Ik heb niet gegild, echtgenoot.”


    Hij had weer even moeite om zijn lachen in te houden, maar even later knikte hij met een ernstig gezicht. “Ik bedoelde geroep. Ik werd wakker van je geroep.”


    “Hm”, zei Annabel. Ze was nog steeds een beetje beledigd. “Wie was die man en wat deed hij daar?”


    Nu was het lachen hem vergaan. Ross keek haar somber aan. “Dat weet ik niet. Het zag eruit alsof hij je achtervolgde, maar misschien wilde hij juist voorkomen dat je tegen een boom liep. In ieder geval is hij ons ontglipt”, zei Ross. “Nadat ik je naar huis had gebracht heeft Seonag je verzorgd. Je werd maar niet wakker. Toen ik het wachten niet meer uithield, ben ik met de mannen naar de rivier gegaan. We hebben het hele gebied doorzocht, maar ik heb alleen de resten van een kamp in het bos gevonden. Er was verder geen spoor meer van hem te vinden.”


    “O”, zei Annabel. “Heeft hij me echt achtervolgd?”


    “Aye.” Ross boog zijn hoofd naar haar toe. “Wat gebeurde er toen ik sliep? Heeft hij je aangevallen? Rende je daarom weg?”


    “Nay”, zei Annabel snel. Ze wilde niet de indruk wekken dat er iets onfatsoenlijks was gebeurd tussen haar en de man. “Ik ging me gewassen in de rivier nadat je in slaap was gevallen en-”


    “In de rivíér?” viel Ross haar geschrokken in de rede. Daarna zei hij streng: “Annabel, ik had je moeten waarschuwen. Je mag nooit in de rivier zwemmen. Dat is niet veilig.”


    “Aye, dat zei Seonag ook al”, zei ze rustig. “Ik zal het niet meer doen. Ik ben er niet ver in gegaan, want ik merkte dat de stroming sterk was.”


    Ross zuchtte en haalde zijn hand over zijn gezicht. Daarna knikte hij, zodat ze verder kon vertellen.


    “Ik had moeten wachten tot ik opgedroogd was voordat ik mijn jurk aantrok, maar dat wist ik niet. Ik probeerde hem aan te trekken, terwijl ik nog helemaal nat was. Daardoor werd de stof stroef en kreeg ik hem niet over mijn hoofd en mijn schouders.” Ze zag aan de geamuseerde blik in zijn ogen dat hij zich weer herinnerde hoe ze eruit had gezien. Ze negeerde het en vervolgde: “Ik hoorde geritsel in de struiken en dacht dat jij wakker was geworden en naar me toe kwam. Toen ik je naam fluisterde en je geen antwoord gaf, boog ik me voorover om door de hals van de jurk te kijken. Ik zag een grote man in een plaid en…” Ze keek hem beschaamd aan. “Ik raakte in paniek. Ik gilde en rende weg.”


    Aangezien hij wist wat er daarna was gebeurd liet ze het hierbij.


    Ross dacht even na. Toen vroeg hij: “Dus je hebt niet gezien wie het was?”


    “Nay. Alleen dat hij groot was en een plaid droeg.”


    Ross knikte. “En hij heeft je niet aangeraakt?” vroeg hij.


    Annabel schudde haar hoofd. Ze had geluiden gehoord, een man gezien en ze was in paniek weggerend. Daarbij was ze zo hard tegen een boom gelopen dat ze buiten westen was geraakt. De man, wie hij ook was, had haar niets gedaan. En dat was hij waarschijnlijk niet eens van plan geweest. Het was ook niet zo verstandig om haar aan te vallen, terwijl Ross vlakbij lag te slapen. Als de man kwaad in de zin had gehad, zou hij Ross eerst buiten westen hebben moeten slaan of zelfs moeten doden. Ze had dat toch niet kunnen zien met de jurk over haar hoofd.


    “Er was waarschijnlijk niets aan de hand”, zei Annabel met een zucht. “Ik was half naakt en ik zat vast in de jurk. Omdat ik bijna niets kon zien, ben ik in paniek geraakt. Die arme man is misschien net zo van mij geschrokken als ik van hem.”


    Daar was Ross duidelijk niet van overtuigd, maar Annabel wilde de hele zaak het liefst vergeten. Ze had zichzelf behoorlijk voor gek gezet. Het lachwekkende beeld van haar terwijl ze rondrende met die jurk over haar hoofd zou haar man waarschijnlijk zijn hele leven bijblijven. Ze wilde echter dat hij aan iets anders zou denken als hij haar zag en daar zou ze haar best voor doen.


    Annabel sloeg het laken en de schapenvacht van zich af, maar trok ze meteen terug toen ze zag dat ze naakt was. Ze zuchtte en vroeg: “Waar is mijn jurk?”


    “Ik moest hem kapotsnijden om je te bevrijden”, zei Ross met spijt in zijn stem.


    “O”, zei Annabel teleurgesteld. “Heeft Seonag misschien een andere jurk voor me klaargelegd? Ik wil graag naar beneden.”


    “Waarom?”


    “Ik heb zin om op te staan”, antwoordde ze. “Mijn hoofd doet geen pijn meer en ik voel me goed. Iedereen zit vast al aan tafel voor het avondeten.”


    Ross schudde zijn hoofd. “Nay, er zit niemand aan tafel. Het is geen etenstijd.”


    “O nee?” vroeg Annabel teleurgesteld. Het was verbazingwekkend, maar ze had honger. Terwijl ze overdag zoveel had gegeten. Het was een bijzondere dag geweest. Ze had ontbeten met pasteitjes, ze had de gewonde handelaar geholpen, ze had gepicknickt met Ross, had de liefde met hem bedreven en zichzelf buiten westen geslagen. Nu had ze alweer honger. Haar echtgenoot vond haar vast gulzig, net als de abdis.


    “Nay”, zei Ross weer. “Het is veel later. Iedereen heeft uren geleden al gegeten.”


    “O.” Annabel was zo opgelucht dat haar honger normaal was dat ze hem stralend aankeek. “Dan ga ik naar beneden om iets te eten te halen. Maar ik moet eerst een jurk vinden en-”


    “Dat is niet nodig”, zei Ross, en hij tilde haar zomaar van het bed. Het laken en de vacht bedekten de voorkant van haar lichaam, maar ze voelde zijn handen op haar naakte rug en billen. Ze hoopte dat ze niet zou blozen, terwijl ze zich aan zijn schouders vasthield. Ross droeg haar naar de tafel en stoelen bij de open haard.


    “Seonag heeft eten voor je gebracht, voor het geval je honger kreeg”, zei hij, en hij zette haar op een stoel. Op de tafel stonden een kom met stoofpot, een bord met kaas en knapperige broodjes en een beker cider.


    “O!” zei Annabel verrast toen ze het eten zag. Ze keek Ross verbaasd aan toen hij niet naast haar kwam zitten. “Er is genoeg voor ons allebei. Heb je geen trek?”


    “Niet in eten en drinken”, zei hij droog. “Ik les mijn dorst wel als je klaar bent met eten.”


    Annabel dacht dat hij beneden met de mannen ale wilde gaan drinken als ze weer in bed lag. Van die gedachte werd ze om de een of andere reden somber. Ze verwachtte heus niet dat hij continu bij haar zou zijn. Bovendien was het waarschijnlijk normaal dat hij liever met mannen omging dan met haar. Misschien zaten de mannen altijd met elkaar te praten en te drinken, terwijl de vrouwen bij het vuur zaten. Annabel wilde echter liever bij haar man blijven.


    Door die sombere gedachten had ze ineens geen trek meer. Bovendien was de stoofpot koud en de schapenkaas uitgedroogd. Ze had bijna niets gegeten, maar schoof haar bord van zich af. Ze liet de vacht op de grond glijden, sloeg het laken als een toga om zich heen en stond op.


    “Ik dacht dat je zo’n honger had”, zei Ross. Hij kwam naar haar toe en tilde haar op.


    “Dat dacht ik ook”, gaf ze bedrukt toe. Ze sloeg haar armen om zijn nek en hij droeg haar naar het bed.


    Hij bleef met haar bij het voeteneind van het bed staan. Met een bezorgde blik in zijn ogen vroeg hij: “Heb je nog hoofdpijn? Seonag zei dat je hoofd vreselijk bonkte toen je bij kennis kwam. Ze heeft je toch wel iets tegen de pijn gegeven?”


    “Ja, mijn hoofd bonkt niet. Ik heb alleen geen honger meer.” Annabel haalde lusteloos haar schouders op.


    “Voel je je echt wel goed?” hield Ross vol.


    “Aye. Ga je dorst maar lessen. Je hoeft je om mij geen zorgen te maken”, zei ze.


    Ross gromde begerig en zette haar neer op het voeteneind. Dat had ze niet verwacht. Hij had me wel even op bed kunnen leggen, dacht ze geïrriteerd. Blijkbaar denkt hij al niet meer aan me en wil hij meteen naar beneden.


    Maar ze zag tot haar verbazing dat Ross niet naar de deur liep. Hij haalde de speld uit zijn plaid en liep het kledingstuk op de grond glijden. Ze keek met grote ogen naar de plaid aan zijn voeten. Ross deed vervolgens zijn hemd en laarzen uit en toen stond hij spiernaakt voor haar.


    “Eh… Echtgenoot… Wat…”, mompelde ze.


    Ze kreeg geen kans om haar vraag af te maken, omdat hij voor haar knielde en haar hartstochtelijk kuste.


    Annabel begreep ineens dat hij geen trek had in bier, maar in háár. Ze glimlachte gelukzalig met haar lippen tegen zijn mond. Toen realiseerde ze zich ineens dat het woensdag was en deze keer zaten ze wel degelijk op een bed.


    Met veel moeite wendde ze haar hoofd af. “Echtgenoot?”


    “Hm?” mompelde Ross. Hij kuste haar hals en haar borst, terwijl hij het laken uit haar handen trok.


    “Het is… O!” Haar adem stokte toen hij haar tepel tussen zijn lippen nam. Voor ze de kracht niet meer zou hebben om hem tegen te houden riep ze wanhopig: “Het is woensdag!”


    Ross keek haar grijnzend aan. Annabel begreep niet waarom hij zo blij was. Ross nam haar gezicht in zijn handen. “Nay”, zei hij. “Het is al na middernacht. Het is vandaag donderdag.”


    “O”, zei Annabel ademloos. Toen beroerde hij haar mond weer met zijn lippen. Vol overgave kuste ze hem terug. Eindelijk! Ross hield haar hoofd vast en liet zijn tong en lippen hartstochtelijk hun gang gaan.


    Annabel kreunde teleurgesteld toen hij zich terugtrok. Ze deed haar ogen open en merkte tot haar verbazing dat ze op haar rug op bed lag. Ze tilde haar hoofd op en zag Ross’ hoofd. Op dat moment drukte hij zijn lippen op haar borst. Hij zoog even op haar tepel en daarna op de andere. Vervolgens liet hij zijn mond al kussend over haar lichaam naar beneden glijden. Annabels adem stokte en ze giechelde toen hij zijn tong ook even in haar navel stak. Het kietelde! Ze kreeg geen kans om op adem te komen, want daarna zette hij zachtjes zijn tanden in haar heup. Dát was helemaal niet grappig en ze hield haar adem in, terwijl hij met zijn lippen de boog van haar heup volgde.


    Toen hij zijn hoofd tussen haar dijen duwde en haar daar met zijn tong beroerde, slaakte ze een verbijsterde kreet. Ze kwam met een ruk omhoog en duwde impulsief tegen zijn hoofd. Het was net alsof ze probeerde een kasteel omver te duwen. Haar man was blijkbaar niet van plan om weg te gaan. Daarna kneep ze haar dijen tegen elkaar, maar Ross trok ze gemakkelijk weer vaneen. Hij ging zo enthousiast verder dat ze naar lucht hapte.


    Nu trok ze aan zijn haar. Ze liet zijn lange donkere lokken echter meteen weer los, want ze wilde hem geen pijn doen. Ze greep zich toen maar vast aan het laken. Ross deed ondertussen iets waarvoor ze tot in eeuwigheid penitentie zou moeten doen als ze het ooit opbiechtte aan een priester. Dat kon haar niet schelen. Ze stierf bijna van genot, en hoopte dat het nooit zou ophouden. Toen dat toch gebeurde, was ze echter niet teleurgesteld. Ze had zich namelijk eerst vol vuur in het hoogtepunt van haar genot gestort. Haar hele lichaam had gesidderd en geschokt. Ze had geschreeuwd, want zoveel genot had ze simpelweg niet kunnen bevatten.


    Haar hele lichaam trilde nog toen haar man haar naar de rand van het bed trok en zijn harde lid in haar liet glijden. Haar lichaam nam hem vol verlangen in zich op en smeekte om zijn terugkeer toen hij zich een stukje terugtrok.


    Annabel sloeg haar benen om zijn heupen en haar armen om zijn nek. Haar lichaam was in de greep van haar opwinding. De spanning liep hoog op, tot aan de top van haar genot. Hij liet zich nog één keer diep in haar glijden en bereikte samen met haar een heerlijk hoogtepunt. Annabel kon maar één ding denken: De hemel zij dank, het is donderdag!


    


    Annabel draaide zich ongedurig om en keek naar haar man, die naast haar lag te snurken alsof hij een bos aan het omzagen was. Ze lag wakker, maar niet vanwege zijn gesnurk. Ze had echt geen slaap. Dankzij het pijnstillende drankje van Seonag had ze de hele middag en avond al geslapen. Ze had echter wel trek, maar niet alleen in eten. Het liefst zou ze Ross wakker maken om hem nog een keer in zich te voelen. Annabel stelde zich voor wat de abdis daarvan zou vinden als ze dat wist en hoe ze haar zou terechtwijzen. Ze liet Ross echter slapen, want hij had zijn slaap wel nodig.


    “Dan ga ik maar iets eten”, mompelde Annabel, terwijl ze zich uit bed liet glijden. Bij het licht van het nagloeiende vuur in de open haard zocht ze iets om aan te trekken. Blijkbaar had Ross of Seonag het vuur aangestoken toen ze nog buiten westen was. Helaas zag ze nergens een jurk liggen.


    Misschien moet ik terug naar bed en morgenochtend iets eten, dacht Annabel. Haar maag knorde echter opstandig. Ze realiseerde zich ineens dat ze de hele dag heel weinig had gegeten. Ook tijdens de picknick was er immers weinig van eten gekomen.


    Ze keek naar het eten dat nog op de tafel stond. Ze nam een hapje van de stoofpot, maar die was nu echt niet lekker meer en de kaas leek wel van leer.


    Teleurgesteld liep ze terug naar het bed, maar ze bleef staan toen ze het hemd en de plaid van haar man op de grond zag liggen.


    Annabel deed eerst het overhemd aan. Het was haar veel te groot, maar het bedekte haar hele lichaam. Het was in ieder geval kuiser dan de oude japon van lady Magaidh. De plaid vouwde ze dubbel en drapeerde ze om haar middel als een soort rok. Ze keek om zich heen. Ze zag de speld van Ross op de grond liggen en daarmee maakte ze de plaid vast. De rok die ze op deze manier had gemaakt hing tot de grond en dat vond ze prima.


    Zachtjes deed Annabel de deur open en ze liep de gang in. Het was zo donker dat ze niet zag dat er iets voor haar voeten lag en ze struikelde. Ze kon zich net staande houden aan de deurpost. Met tot spleetjes geknepen ogen probeerde ze te ontwaren waarover ze bijna was gevallen. Uit het gegrom maakte ze op dat het een hond was. Annabel begreep meteen dat het Jasper was, de oude hond van Ross’ vader. Blijkbaar wachtte hij nog steeds op zijn overleden baasje en begreep het arme dier niet dat die nooit meer terug zou komen.


    Annabel keek naar de donkere schaduw en vroeg zich af of hij zou bijten, maar toen bedacht ze dat Ross Jasper niet zou laten loslopen in het kasteel als hij gevaarlijk was. Daarom negeerde ze zijn gegrom en vroeg zacht: “Wat is er, Jasper? Mis je je baasje?”


    Het dier hield meteen op met grommen. Annabel begreep dat hij kwispelde, want ze hoorde hem met zijn staart op de grond slaan. Ze aaide hem echter niet. Ze had in de stallen van de abdij veel ervaring opgedaan met dieren en ze wist dat ze geen onverwachte bewegingen moest maken. Ze draaide zich langzaam om en deed zachtjes de deur dicht. Haar ogen waren nu gewend aan de duisternis. Bij het flauwe schijnsel van het haardvuur in de zaal kon ze de vormen en schaduwen in de gang zien. Ze draaide zich in de richting van de trap. Voor ze wegliep zei ze zacht: “Je mag meekomen als je wilt, Jasper. Dat zou ik leuk vinden.”


    Annabel ging ervan uit dat hij haar niet begreep, maar dat hij reageerde op zijn naam. Blijkbaar was dat voldoende aanmoediging voor hem. Het dier liep in elk geval achter haar aan de trap af.


    In de grote zaal kwam hij iets dichter bij haar lopen. Annabel liep zo voorzichtig mogelijk langs de slapende mensen en keek nieuwsgierig naar hun gezichten. Ze had pas een nacht en een dag doorgebracht op MacKay Castle en ze kende nog niet veel mensen. Ze herkende alleen Angus de kok en de mensen met wie ze had gesproken toen ze de gewonde handelaar verzorgde. Ze had nog niet eens gegeten met de mensen van wie ze nu de lady was en Annabel vroeg zich af wat de mensen van haar dachten. Als ze maar niet dachten dat ze zichzelf te goed voor hen vond. Ze wisten vast wel dat ze gewond was. Zouden ze ook begrijpen dat ze daarom niet met hen had kunnen eten? En dat dat geen bewuste keuze was geweest?


    Annabel nam zich voor om de volgende ochtend zeker in de grote zaal te ontbijten. Ze had geen enkele ervaring als lady van een clan en ze was niet opgeleid om kasteelvrouwe te worden, maar ze zou haar best doen.


    Jasper liep nog steeds een stukje achter haar. Om hem niet bang te maken ging ze eerst zelf de keuken in. Daarna deed ze een stap opzij en hield de keukendeur voor hem open. Hij ging naar binnen en Annabel liet de deur zachtjes dichtvallen.


    Op haar gemak keek ze om zich heen. Het was een stuk lichter en warmer in de keuken dan in de grote zaal. Te warm, eigenlijk. Dat kwam door het vuur dat onder een ketel in de open haard brandde.


    Nieuwsgierig liep ze ernaartoe en ze keek in de ketel. Zo te zien was het een soort soep die zachtjes pruttelde. Het rook heerlijk en ze was even in de verleiding om een kom soep mee te nemen naar haar kamer. Ze zag echter nergens kommen staan. Bovendien was ze bang dat ze tijdens het lopen in de grote zaal wat van de hete soep zou morsen en iemand zou verbranden. Daarom besloot ze iets anders te zoeken.


    Even later had ze een voorraadkast gevonden waar ze een broodje, wat fruit en een stukje kaas uit haalde. Ze pakte een dienblad van de tafel en legde alles erop. Samen met Jasper liep ze terug door de grote zaal. Annabel keek geamuseerd naar het dier, dat nu vlak achter haar liep. Ze had hem in de keuken een paar stukjes kaas gegeven, die hij hongerig had opgeslokt. Het is grappig om te zien wat je met een beetje omkoperij kunt bereiken bij een hond, dacht ze. De hond had de stukjes kaas gretig van haar aangenomen en het dier week vanaf dat moment niet meer van haar zijde.


    Ze liepen samen de trap op. Jasper bleef echter in de gang zitten toen Annabel de slaapkamerdeur opendeed. Ze liep naar binnen met het dienblad. Voor ze de deur dichtdeed fluisterde ze: “Kom.” Jasper stond kwispelend op en rende naar binnen.


    Annabel glimlachte tevreden, omdat hij zo goed was afgericht. Ze deed de deur dicht en liep naar de open haard. Met een zucht van voldoening liet ze zich in een stoel bij het vuur zakken. Jasper ging meteen aan haar voeten liggen. Hij had blijkbaar ook geleerd om niet te bedelen, want hij keurde het voedsel geen blik waardig en legde zijn kop op zijn poten. Ze beloonde hem met stukjes kaas en fruit, die hij voorzichtig van haar hand hapte en meteen opat. Daarna legde hij zijn kop op haar knie. Annabel wist dat ze hem nu mocht aaien en die uitnodiging nam ze meteen aan. Ze zei dat hij braaf was. Terwijl ze hem aaide, keek ze in het vuur. Wat was haar leven ineens veranderd. Het lijkt wel een droom. Ze vroeg zich af wanneer ze daaruit zou ontwaken.


    


    “Vrouw.”


    Annabel draaide zich slaperig om. Ze zuchtte toen ze een warme hand onder het laken over haar zij voelde glijden. Ze schoof naar achteren tot ze met haar rug tegen de warme, gespierde borst van haar echtgenoot lag. Hij vond met zijn hand haar borst en streelde die.


    “Mmm”, mompelde Annabel toen de hitte door haar lichaam stroomde. “Goedemorgen, echtgenoot.”


    “Goedemorgen”, antwoordde Ross zacht, en hij drukte een kus op haar oor. “Waarom ligt er een hond op ons bed?”


    Langzaam deed Annabel haar ogen open. Ze tilde haar hoofd een stukje op en zag Jasper helemaal in de hoek op het voeteneind van het bed liggen. De hond tilde zijn kop op, keek haar aan en kwispelde. Annabel schoot in de lach toen Jasper grijnzend zijn tong uit zijn bek liet hangen.


    “Je vader liet hem daar zeker slapen”, zei ze verontschuldigend. Toen ze ’s nachts na het eten bij Ross in bed was gekropen, was Jasper naast het bed gaan liggen. Ze was snel in slaap gevallen en had niet gemerkt dat de hond op bed was gesprongen.


    “Hoe is hij binnengekomen?” vroeg Ross.


    “O.” Annabel keek hem schuldbewust aan. “Ik heb hem binnengelaten”, gaf ze toe.


    Toen Ross niet reageerde, vervolgde ze: “Hij mist je vader, Ross.”


    “Hij is een hond, Annabel”, zei Ross droog.


    Annabel draaide zich half om en keek haar echtgenoot aan. “Aye, maar honden zijn groepsdieren, Ross”, zei ze serieus. “Ze houden van gezelschap. Jasper beschouwde je vader als zijn leider. Nu heeft hij geen leider en geen eigen clan meer en daarom is hij onhandelbaar. Hij wil deel uitmaken van een groep.”


    Er viel weer een stilte. Annabel probeerde iets te bedenken om de stilte te verbreken, maar Ross vroeg nieuwsgierig: “Had je als kind een hond?”


    “Nay”, zei ze met tegenzin. Dat had de abdis nooit goed gevonden.


    “Waar heb je dan zoveel over honden geleerd?”


    Annabel zuchtte. “Zuster Clara wist veel van honden. Ze had ze gefokt toen ze nog getrouwd was en ze heeft me veel over hun gedrag verteld.”


    “Ik dacht dat je zuster Kate heette”, zei Ross verbaasd. Hij keek meteen op toen er werd geklopt.


    Annabel trok de vacht op tot haar kin en riep: “Binnen!”


    Gilly stak zijn hoofd naar binnen. Hij glimlachte naar Annabel en wenste haar goedemorgen. Daarna zei hij tegen Ross: “Uw zuster heeft een boodschapper gestuurd. Ze komt rond het middaguur met haar echtgenoot op bezoek.”


    Ross knikte en bedankte Gilly, die weer wegging. Ross wilde de draad van het gesprek met Annabel weer oppakken, maar zij sprong al uit bed.


    “Kom terug”, zei hij geïrriteerd.


    Annabel keek hem verbaasd aan en schudde haar hoofd. Ze pakte zijn plaid en sloeg die als een toga om haar lichaam. “Nay. Je zuster komt op bezoek. We moeten ons klaarmaken.”


    “Het duurt nog uren voor ze komt”, zei Ross lachend. “Kom terug naar bed. Het is donderdag.”


    Annabel keek hem verward aan. Wat maakt het uit welke dag het is? vroeg ze zich af. Ze drukte de plaid dicht tegen zich aan en liep snel naar de deur. “Ik moet nog een jurk vermaken. Ik wil niet uit mijn decolleté scheuren als ik haar voor het eerst ontmoet. Ik wil je zuster fatsoenlijk kunnen ontvangen.”


    “Dat is…” Ross stopte halverwege de zin toen Annabel de deur opendeed. Seonag stond voor de deur. Ze had net haar hand opgestoken om te kloppen.


    Ze liep meteen de kamer in met een aantal jurken over haar arm. “Ik heb de beste jurken meegenomen, maar ze moeten allemaal worden vermaakt. Omdat ik gisteren zowel u als die handelaar moest verzorgen ben ik er niet aan toe gekomen”, zei ze nerveus.


    “Nay, natuurlijk niet”, zei Annabel begripvol, terwijl ze de deur dichtdeed. “Dat is geen probleem. We kunnen er toch wel één klaar hebben voor de middag?”


    “Aye”, zei Seonag. Ze was zichtbaar opgelucht dat haar lady niet kwaad was.


    De vrouwen keken allebei verbaasd naar het bed toen Ross het laken van zich af gooide.


    “Ik kan net zo goed opstaan”, zei hij droog. Hij voegde de daad bij het woord en griste zijn hemd van de grond. Hij trok het aan, liep naar Annabel en gaf haar een lange, hartstochtelijke kus. Ze liet de plaid die ze om zich heen had geslagen los en streelde zijn borst. Ross trok zijn plaid van haar schouders en deed een stap naar achteren.


    “Die heb ik ook nodig”, zei hij. “En ik vind je zo veel mooier.” Hij grijnsde toen Annabels adem stokte. Ze stond nu spiernaakt voor hem.


    


    “En?” vroeg Annabel zenuwachtig toen Seonag niets zei en de jurk kritisch bekeek.


    “Hij zit perfect”, antwoordde de vrouw echter vol overtuiging. “Niemand kan zien dat hij bij de boezem is uitgelegd.”


    Annabel slaakte een zucht van opluchting. Ze keek naar de donkerrode jurk en vroeg bezorgd: “Staat deze kleur me wel? Ik heb nog nooit zoiets gedragen.”


    “Dan is het hoog tijd dat u het doet, want die kleur staat prachtig bij uw zwarte haar”, zei Seonag enthousiast. “Die roze jurk van gisteren was eigenlijk te bleek voor u.”


    Annabel glimlachte. In de abdij waren bleke, saaie kleuren voorgeschreven voor de kleding. Niemand durfde iets anders te dragen, omdat de abdis dat ongetwijfeld zou afstraffen.


    Gelukkig hoefde ze zich niet meer bezig te houden met al die voorschriften en kon ze nu zelf beslissen.


    Ze zag er bijzonder mooi uit. Ze had een prachtige rode jurk aan, Seonag had haar haren mooi gekapt en Annabel voelde zich helemaal niet schuldig. Ze voelde zich mooi!


    Toen ze klaar was, vroeg Annabel zich af welke voorbereidingen ze nog moest treffen voor Giorsals bezoek. Ze had geen idee en besloot zich eerst te concentreren op het eten voor de gasten.


    “Heeft iemand tegen Angus gezegd dat we bezoek krijgen?” vroeg ze aan Seonag.


    “Aye. Gilly heeft het tegen de kok én aan mij gezegd voordat hij naar boven ging. Angus ging meteen een menu samenstellen.”


    “Dat is goed”, mompelde Annabel. Moest ze met de kok overleggen welke gerechten hij moest klaarmaken of was dat beledigend? Ze besloot het maar aan Angus over te laten. Hij wist immers beter dan zij welke gerechten passend waren voor deze gasten.


    “Dat doe ik wel, milady”, zei Seonag toen Annabel ook een paar jurken pakte.


    “Ik kan best helpen”, wierp Annabel tegen. “Ik ga toch naar beneden en ik wil voorkomen dat je van de trap valt. Met die stapel jurken over je arm kun je immers niet goed zien waar je loopt.”


    Seonag had gezegd dat ze de jurken in de naaimand in de grote zaal zou opbergen, zodat zij en Annabel eraan konden werken als ze tijd hadden. Annabel had zich afgevraagd of al die jurken wel in een naaimand zouden passen. Toen ze beneden waren, zag ze echter hoe groot de mand was. De mand was erg hoog en was al vaak gebruikt door lady Magaidh, die ongetwijfeld veel verstelwerk had gedaan. Annabel was blij dat ze goed kon naaien. Dat was een vaardigheid die ze wel had aangeleerd in het klooster. Ze had de eenvoudige jurken die ze als oblaat in de abdij droeg ook zelf gemaakt. Seonag naaide veel sneller dan zij, maar Annabel kon heel netjes werken en ze kon haar steken in een keurig rechte lijn maken.


    “Zo”, zei Seonag toen ze alle jurken netjes had opgevouwen en in de mand had gelegd. Ze keek Annabel aan. “U heeft nog niet ontbeten, milady. Het spijt me dat ik niets te eten en te drinken voor u heb meegenomen toen ik naar boven kwam. U heeft vast honger.”


    “Dat valt wel mee”, verzekerde Annabel haar, terwijl ze naar de tafels liep. “Ik heb gisteravond laat nog gegeten. Maar ik lust wel een beker warme cider. Ik… O!” Annabel trok ineens haar neus op. “Bah! Wat stinkt er zo?” vroeg ze, terwijl ze om zich heen keek.


    “Het is die vieze hond.”


    Annabel draaide zich om naar Angus. De kok stond met een vleesbijl in zijn hand naar Jasper te kijken. Het dier zat gehurkt in een hoek van de zaal en deed iets wat onmiddellijk de stank verklaarde.


    “Dat smerige beest heeft zijn behoefte gedaan in de keuken”, gromde Angus kwaad. “Ik heb hem weggejaagd, maar hij was nog niet klaar en nu gaat hij hier gewoon verder.” Nu keek de kok Annabel ineens wanhopig aan. “Hoe moet het nu met het heerlijke maal dat ik voor de gasten heb bereid? Die stank zal vanmiddag alles verpesten!”


    “O jee”, mompelde Annabel, en ze keek verdrietig naar Jasper. Het arme beest had blijkbaar last van zijn ingewanden. Waarom kon hij niet morgen ziek worden in plaats van vandaag?


    “Dat arme beest stonk ook zo erg toen de Gordons op bezoek waren en hun zoon hem kaas had gevoerd”, merkte Seonag op. Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar het zieke dier.


    Annabel verstijfde. “Wat? Káás?”


    “Ja. Blijkbaar kan hij daar niet tegen. Daarom had de laird bevolen dat hij alleen zelf die hond mocht voeren. Blijkbaar heeft Jasper een gevoelige maag.”


    Annabel kneep even haar ogen dicht. Wat voelde ze zich schuldig. Zíj had het arme dier dit aangedaan.


    “Wat moeten we doen?” vroeg de kok smekend. “Straks komen de gasten!”


    Annabel had ineens hoofdpijn. Ze wreef even over haar voorhoofd, maar raakte haar wond niet aan. “We moeten Jasper buiten houden en die troep moet worden opgeruimd.”


    


    Ross, Gilly en Marach stonden te kijken naar de mannen die oefenden met hun zwaarden. Ze bespraken de talenten en zwaktes van de verschillende krijgers en hoe ze hun vaardigheden zouden kunnen oefenen. Ineens rende de stalmeester met een rood gezicht naar hen toe. “Ze is weg!” riep hij buiten adem.


    “Wie is weg?” vroeg Ross met gefronste wenkbrauwen. De stalmeester hijgde echter zo zwaar van het rennen dat hij eerst op adem moest komen voordat hij een woord kon uitbrengen. Hij schudde zijn hoofd en stak verontschuldigend zijn hand op. Toen zette hij zijn handen op zijn knieën om bij te komen.


    “Geef antwoord”, zei Gilly, die nogal ongeduldig van karakter was.


    De man keek naar Ross, stak weer even zijn hand op en wist toen uit te brengen: “Uw bruid.”


    “Wát?” brulde Ross. “Waar heb je het over? Waar is Annabel naartoe?”


    “Terug naar Engeland?” vroeg Gilly.


    Ross keek hem woedend aan. Als dat waar was, zou hij haar iets aandoen. Ze was zijn vrouw! En wat had ze in Engeland te zoeken? Ze had hier een veel beter leven dan bij die twee harteloze Engelse…


    “Nee, ze is bloemen gaan plukken”, zei de stalmeester hijgend.


    Ross keek hem verbaasd aan. “Bloemen?”


    “Aye. Jasper heeft diarree. De hele zaal stinkt ernaar. Ze hebben de rotzooi opgeruimd, maar het stinkt nog steeds. En uw zuster komt op bezoek. Daarom is uw lady naar het bos ge…” De stalmeester stopte met praten, omdat Ross niet meer luisterde. Die had zich vloekend omgedraaid en rende naar de stallen met Gilly en Marach in zijn kielzog.


    


    “O Jasper! Waarom heb je die kaas opgegeten als je er zoveel last van krijgt?” vroeg Annabel. Ze had haar gezicht afgewend en haar hand voor haar neus en mond geslagen, maar de stank was nog steeds ondraaglijk.


    Jasper had buiten op de trap liggen wachten en was met haar meegelopen naar de paardenstal. Hij was ook achter haar merrie aan gelopen toen ze van de binnenplaats af reed. Ik had Jasper moeten bevelen om daar te blijven, dacht ze. Het dier was echt ziek. Hij had zich nu al voor de derde keer ontlast.


    Annabel liet met tegenzin haar hand zakken. Ze liet haar merrie doorlopen toen Jasper klaar was en weer vrolijk naar haar toe rende. Hij had zelf blijkbaar niet veel last van zijn probleem, maar de mensen in het kasteel des te meer. Zelfs na het schoonmaken sprongen je de tranen nog in de ogen van de stank. Het enige wat Annabel had kunnen verzinnen was dat bloemen de stank konden verdrijven. Omdat alle bedienden het druk hadden met schoonmaken en koken, was ze zelf maar naar het bos gereden om bloemen te plukken. Een grote zak vol!


    Annabel had niets tegen Seonag gezegd, omdat ze bang was dat die haar zou tegengehouden. Helaas was het Annabel niet gelukt om ongezien haar merrie uit de stal te halen. De stalmeester had gezien dat ze met haar ongezadelde merrie wegliep en ze had gezegd wat ze ging doen. Hij had geroepen dat zijn laird dat niet goed zou vinden, maar Annabel had haar schouders opgehaald. Toen de man haar de weg versperde, had ze hem eraan herinnerd dat ze zijn lady was en hem bevolen aan de kant te gaan.


    Met een rood gezicht was de oude man vervolgens weggerend. Ongetwijfeld om alles aan Ross te vertellen.


    Annabel vermoedde dat haar man nu woedend door de grote zaal ijsbeerde, terwijl hij bedacht wat hij met haar zou doen als ze terugkwam. Ze hoopte dat hij haar niet zou slaan, maar ze wist dat hij daartoe het recht had.


    “Waar zijn die hyacinten?” mompelde Annabel in zichzelf, terwijl ze om zich heen keek. Toen ze met Ross ging picknicken, waren ze door een heel veld vol van die prachtige paarsblauwe boshyacinten gereden. De geur was werkelijk bedwelmend geweest. Als ze een grote hoeveelheid van die klokjes op de grond zou strooien, zou dat ongetwijfeld de stank van Jaspers hoopjes verbergen. En in vaasjes staan ze ook mooi op tafel, dacht ze.


    Annabel rook de wilde boshyacinten al voor ze ze onder de bomen zag staan. Deze bloemen hielden niet van fel zonlicht en groeiden meestal in de schaduw. In dit bos groeiden er ontelbaar veel.


    Met een zucht van opluchting liet Annabel zich van haar merrie glijden en ze kwam met beide voeten tegelijk op de zachte bosgrond neer. Ze had eraan gedacht om een mes en een zak mee te nemen en die pakte ze meteen uit haar zadeltas en begon zo snel mogelijk zoveel mogelijk van de wilde bloemen te snijden. Ondertussen liet ze Jasper zijn gang gaan. Annabel sneed handenvol van de welriekende bloemen en deed ze in de zak.


    De zak was al bijna vol toen Annabel ineens vanuit haar ooghoek iets zag bewegen. Ze vermoedde dat het Jasper was. Het dier was gaan snuffelen in het bos en Annabel had gehoopt dat hij uit zichzelf zou terugkomen. Dan hoefde ze hem namelijk niet te gaan zoeken. Ze had heel weinig tijd, want de gasten zouden zo komen.


    Maar het was Jasper niet. Het was een grote man in een plaid. Annabel keek verbijsterd naar zijn gezicht, omdat ze hem herkende. Het was de man die ze had gezien toen ze ging plassen in het bos. Toen waren ze echter nog in Engeland geweest en daar had de man Engelse kleren gedragen. Dit kon geen toevallige ontmoeting zijn.


    Annabel liet de zak met bloemen vallen, maar ze hield het mes in haar hand. Ze deed een stap naar achteren en vroeg: “Wie bent u?”


    “Het is beter voor je als je rustig meekomt, lass”, zei de man zacht. Hij zei het zo rustig dat het pas dreigend klonk toen hij eraan toevoegde: “Ik wil je geen pijn doen.”


    Annabel wist nu wat ze moest doen. Ze draaide zich om en rende naar haar merrie. Ze was er bijna toen hij haar van achteren greep. Annabel viel gillend op de grond voor de hoeven van het paard. Ze kon net voorkomen dat ze haar merrie met haar mes stak. Het dier hinnikte van schrik en deinsde terug. Annabel verborg haar hoofd in haar armen en hoopte dat het paard haar niet zou vertrappelen.


    Ik had moeten bidden dat ze die kerel boven op me zou vertrappelen, dacht ze even later toen haar merrie hinnikend van angst terugdeinsde. Annabel hoorde iets scheuren, terwijl ze op haar rug werd gedraaid. Ze wist meteen dat het haar jurk was. De enige fatsoenlijke jurk die ze had! Het enige wat in haar hoofd opkwam was dat ze nu niets had om aan te trekken als haar schoonzuster kwam.


    Annabel haalde woedend uit naar het hoofd van haar belager. Ze was vergeten dat ze het mes nog steeds in haar hand had. Zonder het te willen stak ze het in zijn arm, die hij had opgeheven om haar hand tegen te houden. Annabel verstijfde toen ze zag wat ze had gedaan. Geschrokken prevelde ze bijna een verontschuldiging. Voor ze zoiets absurds kon doen sloeg hij haar hard met zijn andere vuist op haar hoofd, waardoor ze even buiten westen raakte.


    Ze kwam weer bij kennis door luid gegrom en geblaf. Annabel deed haar ogen open, maar haar blik was wazig. Ze kon net zien dat Jasper met volle vaart op hen af vloog. De man sprong overeind en zette het op een lopen. Jasper zou hem onherroepelijk hebben ingehaald als Annabel de hond niet had teruggeroepen. Ze wilde voorkomen dat de man hem zou schoppen of misschien zelfs verwonden.


    De hond gehoorzaamde meteen. Hij ging bijna over de kop, zo abrupt bleef hij staan. Jasper keek nog even naar de man en liep toen terug naar Annabel.


    “Brave hond”, zei Annabel, en ze sloeg haar armen om hem heen toen hij naast haar ging zitten. Ze had hem willen knuffelen als beloning voor zijn gehoorzaamheid, omdat hij die kerel de stuipen op het lijf had gejaagd, maar ze moest zich aan de hond vastklampen, want ze was uitgeput.


    Ze voelde zich ineens beter toen ze ruiters hoorde naderen. Daar komt Ross met zijn mannen, dacht ze, en ze stond op om zijn woede het hoofd te bieden. Maar het was Ross niet. Ze herkende zelfs niemand van de ruiters. Annabel klemde gespannen haar hand om het… Om niets. Het mes dat ze uit de keuken had meegenomen was verdwenen. Het zat waarschijnlijk nog in de arm van haar belager. De hond die aan haar voeten zat was nu haar enige wapen.


    Met opeengeklemde kaken en opgeheven hoofd zag Annabel de zes mannen naderen. Ze kwamen vlak voor haar tot stilstand. Er viel zo’n lange, ongemakkelijke stilte dat Annabel na een tijdje zei: “Goedemorgen.”


    Een aantal mannen grinnikte om haar beleefde begroeting. Alleen de leider niet. Hij fronste zijn wenkbrauwen en zei: “Engels.”


    “Aye”, zei Annabel wantrouwig, en ze stak haar kin nog hoger in de lucht.


    De andere mannen keken haar nu onderzoekend aan tot de leider vroeg: “U bent toch niet Ross MacKays nieuwe bruid?”


    Annabel verstijfde en kreeg een vermoeden wie het waren. Even later wist ze het zeker, want een vrouw te paard draafde met een ruiter achter haar het bos uit.


    Toen ze naast de leider van de groep stopte, vloekte hij en hij riep boos: “Giorsal, ik had gezegd dat je moest wachten!” Hij klonk eerder geïrriteerd dan verbaasd. Tegen de man die achter haar reed zei hij kwaad: “Je had met haar in het bos moeten blijven tot we de situatie hadden verkend! Daar was ze veilig.”


    “Neem het Brody niet kwalijk, echtgenoot”, zei de vrouw lachend. “Je weet dat hij zijn best heeft gedaan. Ik wilde graag weten wat er was gebeurd en waarom deze lass had gegild.”


    Annabel luisterde naar het gesprek en haar vermoedens werden bevestigd. Toen iedereen haar weer vragend aankeek, streek ze nerveus de haren uit haar gezicht. Op dat moment zag ze pas dat er bloed op haar hand en op de mouw van haar jurk zat.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Geërgerd keek ze naar haar jurk en ze kon wel gillen van frustratie. Het kledingstuk zat vol bloed- en grasvlekken en was op verschillende plaatsen gescheurd. Het liefst was ze in huilen uitgebarsten, maar dat deed ze natuurlijk niet. Ze had zo haar best gedaan om een goede eerste indruk te maken op haar schoonzuster.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    “Dit ziet er niet goed uit”, zei Gilly tegen Marach, die keek of de ongezadelde merrie van Annabel gewond was. Bovendien keek hij wat voor grond er onder de hoeven van het paard zat. Misschien kon hij daaruit afleiden waar het dier had gelopen.


    Ross klemde zijn kaken op elkaar, maar reageerde niet.


    Annabel was al in het bos verdwenen toen hij met Marach en Gilly het kasteelplein af reed. Ze hadden eerst gezocht op de velden en weiden rond het kasteel. De mannen dachten in eerste instantie dat Annabel niet ver bij het kasteel vandaan zou gaan, omdat ze de omgeving niet kende. Ze vonden echter geen spoor van haar. Toen ze bespraken hoe ze verder zou zoeken, was ineens Annabels ongezadelde merrie in paniek het bos uit komen stormen. Het dier had geprobeerd om langs hen te komen, maar met enige moeite hadden ze het dier tot staan gebracht.


    “Is de merrie in orde?” vroeg Ross.


    “Ze is niet gewond,” antwoordde Marach, “maar ze is erg geschrokken.” Hij liet zijn hand over de rug van het dier glijden om het gerust te stellen. “En ze heeft zwarte aarde diep in haar hoeven.”


    “Hm.” Ross wist dat er veel gebieden in de buurt waren met zwarte aarde. Gefrustreerd beval hij: “Marach, breng de merrie terug naar het kasteel en roep nog meer mannen bijeen die kunnen helpen met zoeken. Gilly en ik gaan in de richting waaruit het paard is gekomen. Als we Annabel vinden…” Hij draaide zich met een ruk om toen hij in de verte de klaterende lach van een vrouw hoorde.


    “Dat is meer dan één vrouw”, zei Marach toen ze ook een andere vrouw hoorden schateren.


    “Seonag?” vroeg Gilly onzeker.


    “De stalmeester heeft niet gezegd dat mijn vrouw iemand bij zich had”, zei Ross.


    “En daar rijden niet alleen een paar vrouwen”, merkte Marach op toen het groepje ruiters in zicht kwam.


    “Nay”, bromde Ross, terwijl hij het groepje wantrouwig bekeek. Even later herkende hij ze als MacDonalds.


    “Aha, Giorsal komt op bezoek”, zei Gilly. “En zo te horen kunnen zij en uw vrouw het uitstekend met elkaar vinden.”


    “Waarom rijdt ze dan niet met haar mee?” vroeg Ross toen hij zijn vrouw voor op het paard van zijn zwager zag zitten. Ze wierp haar hoofd in haar nek en schaterlachte. Haar lange zwarte haren golfden over het hemd en de plaid van Bean. Ross bromde een vloek en greep de teugels stevig vast.


    “Het goede nieuws is dat ze zo te zien ongedeerd is”, merkte Gilly geamuseerd op.


    Ross bromde alleen iets en reed het groepje tegemoet.


    Bean zag Ross het eerst en de MacDonald-chieftain knikte ernstig. Giorsal, die grinnikte om iets wat Annabel had gezegd, keek ook in zijn richting. Ze glimlachte opgewekt naar hem, riep: “Broer!” en reed snel op hem af. Ross viel bijna van zijn paard toen ze zich onstuimig in zijn armen wierp. Gelukkig kende hij haar door en door, dus hij had dit wel verwacht. Hij drukte haar aan zijn borst, zodat ze niet op de grond viel.


    “Ik vind je nieuwe bruid héél aardig”, zei Giorsal lachend. Ze sloot hem zo stevig in haar armen dat hij bijna geen lucht kreeg. Nadat ze hem had losgelaten ging ze op haar gemak op zijn schoot zitten. “Maar je moet wel uitzoeken wie haar steeds aanvalt. De volgende keer heeft ze misschien minder geluk.”


    Ross verstijfde. Hij duwde Giorsal opzij zodat hij zijn vrouw beter kon bekijken.


    Bean reed rustig verder en keek met een meewarig gezicht naar zijn baldadige vrouw, nadat ze haar broer zo onstuimig had begroet. Toen hij vlakbij was, zag Ross dat zijn vrouw er slechter aan toe was dan hij had gedacht. Haar lange zwarte haar hing wild om haar hoofd en ze had een nieuwe blauwe plek op haar linkerslaap. Deze was bijna net zo groot als de bult op haar voorhoofd van gisteren. Bovendien was het decolleté van haar jurk zo ver uitgescheurd dat het bijna onzedig was.


    “Het bloed op haar hand en haar jurk is niet van haar zelf”, zei Giorsal geruststellend.


    Toen zag Ross pas dat er donkerrode vlekken zaten op de rechtermouw, de halslijn en het lijfje van haar rode jurk. “Van haar belager?” vroeg hij met ingehouden woede. In gedachten zag hij zijn kleine, weerloze vrouw vechten voor haar leven tegen de onbekende schoft die haar ook bij de rivier achterna had gezeten.


    “Aye. Ze heeft haar mes in zijn arm gestoken en Jasper heeft hem weggejaagd”, zei Giorsal.


    Ross zag dat de hond naast het paard van Bean liep. Het dier keek steeds op naar Annabel, dan naar het pad voor zich en dan weer naar Annabel. Ross herinnerde zich dat de hond dat ook altijd zo deed bij zijn vader en hij vermoedde dat Jasper zijn vrouw had aangenomen als zijn nieuwe leider.


    Hij keek naar Giorsal toen ze vervolgde: “We hoorden je vrouw gillen en schoten haar meteen te hulp. Haar belager was echter al weg toen we bij haar kwamen. Onze mannen wilden hem meteen gaan zoeken, maar je vrouw zei dat het zinloos was. Blijkbaar hebben jij en je mannen al verscheidene malen naar hem gezocht en is die man in staat spoorloos te verdwijnen.”


    Ross begreep het niet. Annabel had gezegd dat ze de man die haar tijdens de picknick besloop niet echt had gezien. Ook toen ze moest plassen op weg naar MacKay, had ze maar een glimp van haar belager opgevangen. Dan kon ze toch niet beweren dat het dezelfde man was? In het bos in Engeland was het een Engelsman geweest en tijdens de picknick bij de rivier werd ze belaagd door een Schot. In ieder geval had de man steeds andere kleren gedragen.


    “Mag ik mijn vrouw terug?”


    Ross schrok op uit zijn gedachten en keek naar zijn zwager, die de vraag had gesteld. Hij zag dat Annabel niet meer voor hem zat, maar nu met hulp van Marach op haar eigen merrie stapte. De zak in haar hand was ongetwijfeld gevuld met bloemen. Ross tilde meteen zijn zuster van zijn schoot en wierp haar in de armen van haar man. Toen reed hij naar Annabels paard. Ze zat net in het zadel, maar Ross tilde haar er weer uit en zette haar op zijn schoot.


    “Echtgenoot,” protesteerde ze, “ik kan zelf rijden! Ik ben niet gewond.”


    “Je jurk is bebloed en gescheurd en je hebt een nieuwe blauwe plek op je mooie gezicht. Probeer me niet wijs te maken dat er niets aan de hand is”, zei hij streng. Hij drukte haar stevig tegen zich aan en gebaarde dat de anderen hem moesten volgen. Hij reed met een flink tempo vooruit naar het kasteel. Toen hij zo ver voor lag dat de anderen hem niet konden horen, zei hij tegen Annabel: “Je had gezegd dat je die man gisteren niet had gezien.”


    “Dat was ook zo”, zei ze enigszins gespannen, omdat ze eraan werd herinnerd wat er was gebeurd. “Maar ik heb zijn plaid wel gezien en die man vandaag droeg een plaid met dezelfde kleur en hetzelfde patroon. Hij was ook groot en ik weet zeker dat het dezelfde man is die me liet schrikken toen ik in de bosjes zat in Engeland. Daarom denk ik dat het steeds dezelfde man was.”


    “Weet je zeker dat het dezelfde man was in Engeland?”


    “Aye. Ik zag hem de eerste keer maar even, maar hij is onmiskenbaar. Het is een boom van een kerel en hij heeft een mooi gezicht.”


    Ross trok zijn mondhoeken omlaag. Het beviel hem helemaal niet dat ze iemand anders mooi vond, al vond Ross dat kinderachtig van zichzelf. Annabel was heus niet van plan om er met haar belager vandoor te gaan. Volgens Giorsal had ze hem zelfs gestoken met haar mes! Bovendien vroeg Ross zich af of hij het wel fijn zou vinden als Annabel hem ‘mooi’ vond.


    “Bedoel je dat je hem aantrekkelijk vindt?” vroeg hij.


    “Nee. Jíj bent aantrekkelijk, Ross. Die kerel is alleen mooi”, zei ze alsof dat alles duidelijk maakte. Dat was echter niet het geval.


    “Wat is het verschil?” vroeg Ross aarzelend.


    “Aantrekkelijk is ruig en mannelijk en… Gewoon aantrekkelijk! Mooi betekent dat hij grote ogen heeft, een vloeiende kaaklijn en dik haar.” Ze dacht even na. “Als hij niet zo’n gespierd lichaam had, zou hij erg veel weghebben van een mooi meisje.”


    “Aha”, zei Ross met een grijns. Dus ze vindt mij een opwindend beest, en die kerel net zo mooi als een knap meisje. Dat beviel hem wel.


    Zijn vreugde was echter niet van lange duur. Ross realiseerde zich ineens dat haar beschrijving precies paste bij de kerel die hij achterna had gezeten bij de rivier. Blijkbaar was het dus steeds dezelfde kerel die haar aanviel. “Heeft hij iets gezegd?”


    “Aye. Hij had een Schots accent.”


    Ross zuchtte teleurgesteld. Hij had gehoopt dat de belager een Engelsman was die zich als Schot had verkleed, zodat hij niet op zou vallen. Het was echter andersom: in Engeland had de Schot zijn plaid verruild voor een broek om niet op te vallen. Dat die kerel een Schot was betekende waarschijnlijk dat deze aanvallen meer met Ross te maken hadden dan met zijn bruid. Blijkbaar wilde iemand hém treffen door zijn echtgenote te ontvoeren.


    “Die kerel zei: ‘Het is beter als je rustig meekomt, lass’”, zei Annabel. “En hij zei dat hij me geen pijn wilde doen. Dus het is mijn eigen schuld dat hij me tegen mijn hoofd stompte.”


    “Als ik die schoft in mijn handen krijg, zal ik hém pijn doen”, zei Ross woest.


    “Dat heb ik al gedaan”, zei Annabel met een zucht. “Ik heb hem in zijn arm gestoken.”


    Het leek wel of ze er spijt van had, maar Ross vond dat ze zich kranig had geweerd. Hij sloeg zijn armen nog steviger om haar heen. Mijn vrouw is een vechter, dacht hij, en zijn borst zwol van trots.


    “Het was niet mijn bedoeling”, gaf Annabel toe. “Ik was vergeten dat ik het mes vasthad… en ik wilde hem eigenlijk op zijn hoofd slaan. Ik ben blij dat ik hem niet in het hoofd heb gestoken. Dat zou afschuwelijk zijn.”


    “Aye”, zei Ross. Hij had het op het slagveld vaak opzettelijk gedaan. Ofschoon het effectief was, bleef het weerzinwekkend.


    “Is het misschien het oude liedje?” vroeg Gilly ineens naast hem.


    Ross keek verbaasd naast zich. Blijkbaar hadden Gilly en Marach de hele tijd vlak achter hen gereden en hadden ze alles gehoord. Ross had hun nabijheid niet opgemerkt. Met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht keek hij weer voor zich. Gilly bedoelde dat de strijd om het leiderschap van de clan nog niet was gestreden. Misschien wilde iemand Annabel wel ontvoeren om Ross te dwingen de chieftainszetel op te geven.


    “Ik heb die kerel gezien en ik herkende hem niet. Hij is zeker geen clangenoot”, merkte Ross op.


    “Misschien is hij door iemand van de clan ingehuurd om het vuile werk op te knappen”, merkte Gilly op.


    Dat was heel goed mogelijk. Ross had gehoopt dat niemand hem nog zijn titel durfde te beroven nadat hij Derek had gedood. Zijn drie andere concurrenten hadden de boodschap destijds duidelijk begrepen. Derek was zijn neef geweest, de zoon van zijn vaders overleden tweelingbroer. Derek had beweerd dat hij chieftain moest worden, omdat hij vier jaar ouder was dan Ross. Toen hadden Ross’ ooms Ainsley en Eoghann tegengeworpen dat zij nog veel ouder en wijzer waren en dat zij dus veel betere chieftains zouden zijn. De laatste man die had gezegd dat hij voor de titel in aanmerking wilde komen was Fingal, de smid van het dorp. Hij was de bastaardzoon van Ross’ grootvader. Omdat hij familie was van Ross, vond hij dat hij net zoveel recht had op het leiderschap.


    De drie oudere mannen hadden zich meteen teruggetrokken nadat Ross zijn neef Derek in een gevecht had gedood. Derek had Ross vanuit een hinderlaag aangevallen toen Ross met Gilly en Marach op jacht was. Het was duidelijk geweest dat hij Ross wilde vermoorden. Derek had meer dan tien man meegenomen, maar Ross had ze snel en daadkrachtig uitgeschakeld. Derek had zich achter zijn mannen verscholen en gehoopt dat zij het vuile werk voor hem zouden opknappen. Ross had gewalgd van die lafaard en wilde hoe dan ook verhinderen dat Derek over zijn clan zou heersen. Toen Derek had gemerkt dat hij het onderspit zou delven, had hij geprobeerd te vluchten. Ross had hem echter de weg versperd. In het tweegevecht dat was gevolgd had Ross hem gedood. Dereks mannen hadden daarna uit schaamte of uit lijfsbehoud hun wapens neergelegd en trouw gezworen aan Ross.


    Fingal en zijn ooms hadden meteen hetzelfde gedaan toen ze hoorden dat Derek dood was. Ze beweerden daarna alle drie dat ze zich alleen maar als kandidaat voor het leiderschap hadden opgeworpen om Derek een lesje te leren.


    Ross’ oom Ainsley was afgelopen winter overleden aan een hartaanval, maar Eoghann en Fingal waren nog in leven. Eoghann had een boerderij buiten het dorp en Fingal werkte nog steeds in zijn smidse midden in het dorp. De vraag was of een van hen in het geheim nog geïnteresseerd was in de chieftainszetel. Als dat het geval was, wilde deze rebel Annabel wellicht gebruiken om die te krijgen.


    “Dank je”, zei Annabel, toen Ross haar van zijn paard hielp. Ze gaf Jasper een vriendelijk klopje op zijn kop toen de hond naar haar toe rende. Annabel keek naar de anderen, die al bij de ophaalbrug waren. Ze had dus niet veel tijd meer. Ze pakte snel de zak met bloemen en rende met Ross en Jasper de trap op naar de slottoren.


    Het stonk niet meer zo erg in de grote zaal, maar fris was anders. Annabel trok een vies gezicht en keek om zich heen. Seonag en andere vrouwen waren nog steeds aan het schrobben en dweilen om de geur weg te poetsen. Seonag, die op haar knieën op de stenen vloer zat, keek op en zag Annabel binnenkomen. Haar gezicht betrok, omdat Jasper ook was binnengekomen. Toen ze de volle zak in Annabels hand zag, klaarde haar gezicht echter weer op. Met een pijnlijk vertrokken gezicht kwam de al wat oudere vrouw overeind. Annabel zag hoeveel moeite het haar kostte en liep snel naar haar toe.


    Seonag was te oud om zulk zwaar werk te doen. Annabel wilde net tegen haar zeggen dat ze niet had moeten helpen, maar Seonag nam het woord. “Wat een geluk dat u zoveel bloemen heeft gevonden. Dat zal…” Ze stopte meteen toen ze zag hoe Annabel eraan toe was. “Wat is er in vredesnaam met u gebeurd?”


    “Ze is aangevallen”, zei Ross.


    “Alwéér?” vroeg Seonag verbijsterd.


    Maar Annabel zei ongeduldig: “Daar hebben we het later wel over. Het stinkt hier nog steeds. We moeten deze bloemen zo snel mogelijk door de zaal verspreiden. Ross’ zuster en zwager kunnen ieder moment binnenkomen.”


    “Aye, we hebben geschrobd en nog eens geschrobd, maar de stank blijft”, zei Seonag, maar haar blik bleef gevestigd op Annabels slaap. “Bent u weer tegen een boom gelopen?” vroeg ze.


    Annabels mond viel open toen ze die vraag hoorde. Daarna zuchtte ze diep. Zou ze dat de rest van haar leven te horen krijgen? Ze zou willen dat Ross niet iedereen had verteld wat er was gebeurd. Misschien had hij het alleen tegen Seonag gezegd, omdat die haar moest verzorgen. Dan was het niet zo erg.


    Maar het was vrijwel onmogelijk om een geheim te bewaren in een kasteel, dus hoogstwaarschijnlijk wist iedereen het al.


    Ross zag dat Annabel het moeilijk had met de vraag van Seonag. Hij schoot haar te hulp. “Mijn vrouw is aangevallen en tegen haar hoofd gestompt”, legde Ross uit. “Ze heeft vast nog meer blauwe plekken. Neem haar mee naar boven en kijk of ze geen ernstige verwondingen heeft.”


    “Daar is geen tijd voor!” riep Annabel paniekerig. “We moeten die bloemen-”


    “Dat doe ik wel”, zei Ross. Hij pakte de zak uit haar handen. “Laat je door Seonag onderzoeken en helpen met omkleden. Anders doe ik het.”


    Toen hij haar zwoel in de ogen keek, wist Annabel meteen dat hij ook zijn kleren zou uittrekken als hij hielp. Ze was even in de verleiding, maar Seonag klakte verontwaardigd met haar tong en trok Annabel aan haar arm mee naar de trap.


    “Dat soort onderzoek doet u maar als de gasten naar huis zijn”, zei Seonag tegen Ross terwijl ze over haar schouder keek. “En schiet op met die bloemen, anders beschaamt u uw vrouw tegenover uw zuster.”


    Annabel rende nu de trap op. Toen ze boven op de overloop was, keek ze van boven over de reling de grote zaal in. Ze zag dat Ross de zak met bloemen niet aan een bediende had gegeven, maar zelf de hyacinten over de vloer verspreidde. Ze keek even bezorgd of hij het wel goed deed.


    “Het is goed genoeg”, verzekerde Seonag haar.


    “Aye”, zei Annabel, en ze liep de slaapkamer in. Seonag mopperde toen Jasper langs haar mee naar binnen liep.


    Annabel beet op haar lip. “Wees niet te streng, Seonag. Het is niet zijn schuld dat hij ziek was. Ik heb hem stukjes kaas gegeven, want ik wist niet dat hij daar last van zou krijgen. Bovendien heeft hij vandaag mijn leven gered toen ik in het bos werd aangevallen.”


    Seonags gezicht klaarde op. Ze zuchtte en zei: “Er zit nog water van vanmorgen in de waskom, milady. Het is koud, maar er is geen tijd om warm water te halen. Terwijl u zich uitkleedt en wast, zal ik een andere jurk voor u zoeken. Daarna zal ik u onderzoeken en u helpen met aankleden.”


    Annabel vroeg zich af waar Seonag ineens een jurk vandaan moest toveren. De oude jurken van Ross’ moeder waren allemaal te klein voor haar boezem.


    “Is de jurk die ik droeg toen ik hier kwam al gewassen?” vroeg ze met hoop in haar stem.


    “Nay, het spijt me”, zei Seonag.


    Ze liep naar een grote mand naast het bed. Het was de naaimand uit de grote zaal. Seonag had zeker zitten naaien toen zij bewusteloos was.


    “Ik had het gisteren moeten doen. Dan zou hij nu droog zijn.” Annabel hoorde aan Seonags stem dat ze zich schuldig voelde. “Ik heb alleen de jurk die u nu aanheeft kunnen verstellen, omdat ik moest waken over u en over de koopman.”


    “En die jurk heb ik verpest”, zei Annabel met een diepe zucht.


    “Maakt u zich geen zorgen. We vinden wel iets anders”, zei Seonag. “En als de laird het decolleté te laag vindt, is dat zijn eigen schuld. Hij had u in Engeland de tijd moeten geven om uw spullen in te pakken.”


    Annabel beet op haar lip toen ze hoorde hoe geïrriteerd Seonag was. Ze gaf Ross de schuld dat Annabel geen kleding had, maar ook als hij Annabel de tijd had gegeven om in te pakken, had ze niets gehad. Ze stond op het punt de zorgzame vrouw alles op te biechten. Seonag zag dat ze bleef staan.


    “Is het water te koud? Moet ik warm water laten brengen?” vroeg ze met gefronste wenkbrauwen.


    “Nay.” Annabel besloot niets te zeggen over het inpakken. Ze liep naar het wastafeltje met de waterkan, de waskom en het bakje met zeep. Ze kleedde zich uit en waste het bloed van haar lichaam. Ze schrok toen Seonag naast haar kwam staan.


    De vrouw zei: “U heeft hier een lelijke blauwe plek”, en ze streek met haar wijsvinger over haar onderrug.


    “Hij heeft me op de grond geduwd”, mompelde Annabel. Ze keek over haar schouder en rekte haar nek, maar ze kon de bloeduitstorting niet zien.


    “Doet het pijn?” vroeg Seonag.


    “Nay”, loog Annabel. Toen Seonag haar argwanend aankeek, gaf ze toe: “Nou ja, een beetje.”


    “Hm.” Seonag bekeek haar hoofd. “Heeft u nog hoofdpijn?”


    Toen Seonag haar recht aankeek, deed Annabel geen moeite meer om zich groot te houden. “Ja, het bonkt een beetje.”


    “Ik zal beneden een beker thee van wilgenbast maken”, zei Seonag. Daarna hield ze een donkerblauwe jurk omhoog. “Deze ziet er het beste uit. Hij is niet gescheurd of gerafeld.”


    “Laten we hopen dat hij iets wijder is van boven”, mompelde Annabel.


    


    “Dus je vrouw is drie keer aangevallen door een Schót?” vroeg Bean.


    Ross zag dat zijn zwager zijn beker ale onaangeroerd in zijn handen ronddraaide en hem bezorgd aankeek.


    Nadat Annabel en Seonag naar boven waren gegaan, had Ross de bloemen over de vloer uitgespreid. Daarna had hij de bedienden opdracht gegeven om een kan goede wijn te halen en de hapjes die de kok had klaargemaakt. Ross was nog maar net uitgesproken toen zijn zuster en haar man binnenkwamen. Hij had hen hartelijk verwelkomd en was met hen aan tafel gaan zitten. Op dat moment waren de bedienden uit de keuken gekomen met de hapjes en de wijn. Nu bespraken Ross en zijn gasten wat er met Annabel was gebeurd.


    “Blijkbaar”, antwoordde Ross.


    “Gaat het nog steeds om de chieftainstitel?” vroeg Bean.


    “Dat suggereerde Gilly ook al”, zei Ross.


    “Maar?” Bean hoorde blijkbaar de twijfel in zijn stem.


    Ross haalde zijn schouders op. “Het is zinloos om Annabel te ontvoeren. Daarmee krijgt de dader mijn titel niet. Ik zou mijn positie meteen opgeven om haar terug te krijgen, maar daarna zou ik de dader opsporen en doden, omdat die mijn vrouw pijn heeft gedaan.”


    “Aye.” Bean knikte met een grijns om zijn lippen. “Je hebt gelijk. Dat zou niets opleveren.”


    “Maar Eoghann en Fingal zijn zo dom dat ze het toch zouden kunnen proberen”, merkte Giorsal droog op.


    Ross glimlachte. “Hoe weet jij of Fingal slim of dom is? Heb je hem ooit ontmoet?”


    “Nee, maar alleen een onnozele hals zou proberen jou van je titel te beroven.”


    Hij grinnikte en vroeg aan Bean: “Als het niet om mijn titel gaat, wat kan het dán zijn?”


    Bean dacht even na. “Heeft Annabel vijanden in Schotland?”


    Ross schudde langzaam zijn hoofd, terwijl hij over zijn vraag nadacht. “Ze is hier nog niet lang genoeg om al vijanden te hebben.”


    “Misschien in Engeland dan”, merkte Bean op. “Die belager kan zijn ingehuurd door een Engelsman.”


    “Dat lijkt me onwaarschijnlijk”, zei Ross. “Annabel is te goedhartig.”


    “Dat ben jij ook, maar jij hebt genoeg vijanden”, merkte Bean droog op.


    “Stoot me niet voor het hoofd”, zei Ross beledigd. “Ik beledig jou ook niet. Ik ben misschien rechtvaardig, maar ik ben niet goedhartig.”


    Bean grinnikte. “Goed dan, jij je zin. Je bent niet goedhartig.”


    Ross was niet echt tevreden met zijn reactie. Bean mocht niet rondbazuinen dat hij lief was. Dan zouden zijn clangenoten denken dat het huwelijk hem week had gemaakt.


    “Misschien heeft Annabels vader hier vijanden gemaakt”, merkte Giorsal op. “Hij is hier een aantal keer op bezoek geweest toen hij en vader nog vrienden waren. Misschien heeft hij in die tijd ook vijanden gemaakt in Schotland.”


    Ross bromde iets en dacht na over haar opmerking. Lord Waverly had zijn vaders leven gered. In de jaren daarna hadden ze elkaar een aantal maal bezocht. De afstand tussen hun kastelen en de verantwoordelijkheden thuis waren echter te groot en de vriendschap was uiteindelijk verwaterd.


    “Het is vijftien jaar geleden dat lord Waverly hier voor het laatst was, Giorsal”, zei Ross. “Die man maakt ongetwijfeld overal waar hij komt vijanden, maar wie kan vijftien jaar lang boos blijven?”


    Bean trok zijn wenkbrauwen op. “Mag je Annabels vader niet?”


    “Ik mag haar moeder ook niet”, bromde Ross.


    “Waarom niet?” vroeg Giorsal verbaasd.


    Ross fronste zijn wenkbrauwen. “Ze behandelden hun dochter kil en harteloos. Toen ze na de huwelijksnacht het laken hadden gezien, wilden ze dat we meteen vertrokken. Het was niet bepaald gastvrij. En het was diep beledigend voor Annabel. En…”


    Hij aarzelde even. “En?” drong Giorsal aan.


    “Tijdens de huwelijksnacht zag ik dat ze striemen op haar rug had van zweepslagen”, gaf Ross toe. “Oude én nieuwe.”


    Giorsal keek hem verbijsterd aan.


    “Maar wie zou nou vijftien jaar lang kwaad blijven op lord Waverly en dan zijn dóchter ervoor straffen? Dat kan ik me niet voorstellen.”


    “Dan is ze waarschijnlijk toch aangevallen om jou te treffen”, zei Bean overtuigd.


    “Aye.” Het zat Ross enorm dwars dat hij indirect de oorzaak was van haar verwondingen, terwijl hij haar alleen maar wilde beschermen. Als hij niet in slaap was gevallen tijdens die picknick, zou ze niet zijn opgejaagd door die kerel en zou ze ook niet tegen die boom zijn gelopen.


    Hij werd afgeleid toen Seonag de trap af kwam en naar de keuken liep. Annabel was niet bij haar. Hij verontschuldigde zich en liep naar de keuken.


    Seonag stond bij een grote ketel kokend water die boven het vuur hing. Ross ging naast haar staan, terwijl ze het kokende water met een soeplepel in een beker met stukjes gedroogde bast schepte.


    “Wat is dat?”


    “Thee van wilgenbast tegen Annabels hoofdpijn”, antwoordde Seonag. “Ik moet u helaas vertellen dat uw vrouw zich laat verontschuldigen. Ze kan vanavond niet naar beneden komen.”


    “Waarom niet?” Ross keek naar de thee. “Heeft ze weer hoofdpijn?”


    “Ja, maar dat is niet de reden. Ach, het is allemaal mijn schuld”, verzuchtte ze. “Ik had haar jurk moeten laten wassen of ik had sneller moeten naaien zodat ze nu een jurk kon aantrekken…” Ze schudde haar hoofd. “Dit neemt gelukkig de pijn weg. Op die manier kan ik haar wél helpen.”


    Ross pakte de beker uit haar hand en liep naar de deur. “Ik breng dit wel naar haar toe.”
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    Annabel prikte per ongeluk met de naald in haar vinger en slaakte een gilletje. De tranen die ze tot nu toe had bedwongen stroomden ineens over haar wangen. Ze stak haar bloedende vinger in haar mond, maar ze wist dat ze eigenlijk om iets anders huilde.


    Ze had een verschrikkelijke dag gehad. Het ergste was dat dat haar eigen schuld was. Eerst had Jasper zijn behoefte gedaan in de grote zaal, omdat zij hem kaas had gevoerd. Daarop volgde de aanval in het bos, die niet zou hebben plaatsgevonden als ze iemand anders had meegenomen. En nu kon ze zich niet bij haar gasten voegen, omdat haar boezem te groot was voor de jurken.


    Annabel keek verdrietig naar de donkerblauwe jurk op haar schoot. Hij paste goed, alleen werden haar borsten zo ver omhoog gedrukt dat haar tepels ontbloot werden. Dat was ook het geval bij de groene jurk, die ze daarna had aangepast. Toen Seonag naar de grote mand was gesneld om weer een andere jurk uit te zoeken, had Annabel gezegd dat ze geen moeite hoefde te doen. Alle jurken hadden hetzelfde model en dus een te strak decolleté. Ze moesten allemaal worden vermaakt, anders kon Annabel ze niet in het openbaar dragen.


    Seonag had met tegenzin toegegeven dat dit inderdaad zo was. Ze had Annabel moed willen inspreken door te zeggen dat de jurk snel klaar zou zijn als ze samen ijverig naaiden. Daarna was ze naar beneden gegaan om wilgenbastthee te maken tegen de hoofdpijn.


    Annabel wist echter dat het uren zou duren voor ze klaar waren met één jurk. De jurk moest korter worden gemaakt en omgezoomd. Van de afgeknipte zoom moesten stukken in de zijnaden van het lijfje worden gezet.


    Seonag naaide snel, maar Annabel niet. Giorsal en haar man zijn vast al vertrokken als de jurk klaar is, dacht Annabel.


    Ze snikte verdrietig. Ze was nerveus geweest bij het vooruitzicht Ross’ zuster te ontmoeten, toen ze haar in het bos ontmoette, had ze haar meteen aardig gevonden. Annabel had haar en haar man Bean alles verteld over de aanval.


    Annabel had nog nooit iemand zoals Giorsal ontmoet. Het was net of de zon scheen als ze praatte en lachte. Annabel wist zeker dat de abdis haar zou haten. Giorsal zou net zoveel penitentie moeten doen als ik, als ze wilde intreden, dacht Annabel. Daarom mocht ze Giorsal nog meer. Ze zou het heerlijk vinden om de dag door te brengen met het paar beneden, maar in plaats daarvan moest ze hier boven zitten naaien.


    En nu begon haar hoofd ook nog verschrikkelijk te bonzen. Annabel hoopte dat Seonag snel zou komen met de thee.


    Op dat moment hoorde ze de deur opengaan en ze keek op. Ze verwachtte Seonag, maar tot haar verbazing zag ze Ross binnenkomen. Snel wendde ze haar gezicht af en droogde haar tranen aan het stuk stof in haar handen. Daarna keek ze haar man zo sereen mogelijk aan.


    “Seonag had me die thee wel kunnen brengen. Jij moet je zuster en je zwager gezelschap houden”, zei ze met een geforceerde glimlach.


    “Zij kunnen me wel even missen”, zei Ross, en hij keek haar bezorgd aan. “Ik zie dat je hebt gehuild. Heb je zoveel hoofdpijn?”


    “Het gaat wel. De wilgenthee van Seonag zal het snel verzachten.”


    Ross gaf haar de beker. Toen Annabel hem leeg had gedronken, pakte hij de beker terug. Daarna bleef hij staan. Hij schoof even ongemakkelijk met zijn voeten heen en weer en zei: “Seonag zei dat je niet kon komen vanwege je jurk. Zo erg kan het toch niet zijn? We moeten het eens hebben over…”


    Ross stopte halverwege zijn zin toen Annabel zwijgend opstond. Ze had met haar handen voor haar borst de inzet voor het decolleté zitten naaien, maar nu liet ze haar handen zakken. Ross’ mond viel open toen hij zag dat haar borsten bijna helemaal zichtbaar waren.


    “O”, zei hij zacht. “Ja, nu begrijp ik het. Dat is, eh…” Ross wilde eerst zijn hand om haar middel leggen, maar hij hief hem op naar haar decolleté en streelde lichtjes haar tepel, die net boven het decolleté uit kwam. “Dat is…”


    “Onfatsoenlijk?” vroeg ze ademloos, terwijl hij haar tepel, opnieuw beroerde.


    “Prachtig”, mompelde hij, en hij kuste haar.


    Annabel zuchtte toen ze zijn lippen op haar mond voelde. Dít had ze nodig. Door zijn hartstochtelijke kussen en zijn vurige, opwindende aanrakingen vergat ze haar zorgen. Ze had zich de hele dag een mislukkeling gevoeld. Ze had van tevoren geweten dat ze het moeilijk zou vinden om lady te zijn van een clan. Dat verbaasde haar dan ook niet. Ze wist echter wel veel over dieren. Jasper was niet het eerste dier dat ze had meegemaakt dat een bepaald soort voedsel niet kon verdragen. Ze had hem gewoon vlees moeten geven, tot ze wist wat voor ander voedsel ze hem kon geven.


    Ook tijdens de aanval in het bos had ze de situatie verkeerd aangepakt. Ze had meteen op haar merrie moeten springen toen ze die man zag, maar ze was als aan de grond genageld blijven staan. Als ze niet als een verschrikt hert naar hem had gekeken, zou ze vast op tijd hebben kunnen vluchten.


    Ross kuste echter al die nare gedachten en angsten weg. Als hij zijn armen om haar heen sloeg en haar lippen met zijn tong beroerde, voelde ze zich geen mislukkeling meer. Ze voelde alleen nog warmte en begeerte. Ineens merkte ze dat haar armen om zijn nek en haar benen om zijn heupen waren geslagen. Ze wist niet eens wanneer ze dat had gedaan.


    Toen Ross om zich heen keek, kreunde ze gefrustreerd. Ze kuste zijn hals en beet er zachtjes in. Ross droeg haar ondertussen naar het raam en zette haar op de vensterbank. Annabel nam zijn hoofd in haar handen en trok hem weer naar zich toe. Ze kuste hem en kreunde toen Ross de hals van haar jurk omlaag trok en haar borsten in zijn handen nam.


    “O Ross”, zei ze ademloos, terwijl hij haar hals kuste en haar tepels streelde. Ze liet haar vingers door zijn lange haren glijden. Toen hij zijn hoofd weer naar haar mond bracht en haar kuste, zoog ze begerig op zijn tong.


    Ineens drukte hij zich minder hard tegen haar aan. Annabel voelde dat hij zijn hand van haar borst haalde. Hij legde hem op haar dij en liet hem helemaal naar haar voet glijden. Daarna stak hij zijn hand onder haar jurk. Hij schoof haar rok omhoog, terwijl hij haar streelde. Ze kuste hem steeds begeriger. Toen hij zijn hand naar haar vrouwelijkheid liet glijden, kreunde ze vol overgave en liet ze haar hoofd achterovervallen.


    “Ross”, smeekte ze, want een hevig vuur ontbrandde op de plek waar hij haar streelde.


    “Hoe gaat het met je hoofdpijn?” gromde hij satanisch.


    “Wat?” vroeg ze verward.


    Ross grinnikte en liet langzaam zijn vinger in haar glijden. Annabel kreunde en was zijn vraag meteen weer vergeten. Hij streelde haar gevoelige plekje met zijn duim, terwijl hij zijn vinger langzaam in en uit haar liet glijden. Het was een ongelooflijk fijn gevoel, maar ze verlangde naar meer…


    Ze liet haar hand zakken en beroerde hem voorzichtig tussen zijn benen. Ze was verbaasd dat ze door zijn plaid kon voelen hoe groot en hard hij was. Het was de eerste keer dat ze hem daar aanraakte. Ze ging even helemaal op in wat ze deed en merkte pas later dat Ross roerloos bleef staan.


    Ze keek onzeker naar zijn gezicht. Zijn ogen waren dichtgeknepen en hij had zijn gezicht vertrokken alsof hij pijn had.


    “Kan ik je daar beter niet…”, vroeg ze onzeker.


    “Aye, dat kun je beter wel”, zei Ross, terwijl hij zijn ogen opendeed. Hij kuste haar vurig en trok tegelijkertijd zijn plaid opzij, zodat ze hem ongehinderd kon betasten. Annabel aarzelde even, maar legde haar hand toen om zijn harde lid. Zijn huid was verrassend zacht.


    Ineens trok Ross zich terug en hij vloekte zacht.


    Annabel keek hem bezorgd aan toen hij haar hand wegduwde. Ze was bang dat ze het verkeerd had gedaan. Maar hij kwam juist dichterbij en keek met gefronste wenkbrauwen naar zijn lid. Annabel deed hetzelfde en zag toen ook dat de vensterbank net te hoog was voor wat hij wilde. In een oogwenk had hij haar opgetild en liep hij met haar in zijn armen naar het bed. Toen ze halverwege waren, werd er echter op de deur geklopt.


    “Ga weg, Seonag!” riep Ross naar de deur, en hij liep verder.


    “Ik ben Seonag niet, broer.”


    Ross vloekte en bleef even besluiteloos staan.


    “Ik heb Seonag in de keuken aan de tand gevoeld en ze zei dat Annabel problemen heeft met haar kleding!” riep Giorsal vanuit de gang. “Ik ben gekomen om haar te helpen. Dan kunnen Bean en jij bespreken hoe je Annabel voortaan het beste kunt beschermen.”


    Ross boog zijn hoofd en zette Annabel met een zucht neer. Hij keek haar verslagen in de ogen. “Ik ken mijn zuster”, fluisterde hij. “Die gaat echt niet weg.”


    Annabel knikte en duwde haar borsten weer zo goed mogelijk in de japon. Ross wierp een teleurgestelde blik op haar overvolle decolleté.


    “Doe je de deur nog open of zal ik maar binnenkomen?” riep Giorsal ongeduldig vanuit de gang.


    “Ik kom al!” riep Ross. Hij pakte Annabels arm toen zij naar de deur wilde lopen. Hij gaf haar een vluchtige kus op haar voorhoofd en bracht haar terug naar haar stoel. Toen liep hij naar de deur.


    Annabel zat weer te naaien met haar handen zedig voor haar grotendeels ontblote boezem toen Ross de deur voor zijn zuster openhield.


    “Jij hebt wel de tijd genomen om me binnen te laten”, merkte Giorsal droog op, terwijl ze snel de kamer in liep.


    “Je hebt geluk dat ik de deur heb opengedaan”, mompelde Ross geïrriteerd, en hij liep de gang in.


    “Maar je had geen keus”, zei Giorsal grijnzend. “Je wist dat ik toch was binnengekomen.”


    “Aye, dat weet ik”, zei Ross. Hij knikte naar Annabel en trok de deur dicht.


    “Zo,” zei Giorsal opgewekt, terwijl ze naar Annabel liep, “laat eens zien met wat voor naaiwerk je hier gevangenzit.”


    Annabel aarzelde even, maar liet toen haar handen zakken.


    Giorsal keek even met grote ogen naar het decolleté en knikte toen. “Aye, ik zie wat het probleem is.” Daarna grinnikte ze. “Ik denk dat de mannen dit model jurk eerder beschouwen als een meevaller dan als een probleem.”


    Annabel bloosde, maar ze kon een grijns niet onderdrukken.


    “En het verklaart ook waarom mijn broers plaid zo vreemd zat toen hij de deur opendeed”, zei Giorsal plagerig. Ze liet zich in de stoel tegenover Annabel vallen. “Hij probeerde je zeker net te troosten toen ik klopte? Je bent vast blij dat ik je heb gered van die grote bruut.”


    Annabel keek haar geschokt aan en zei met een ernstig gezicht: “Nay, hij is juist een heel lieve, tedere echtgenoot. Ik-”


    “Sst, Annie. Ik plaag je maar”, onderbrak Giorsal haar geamuseerd. “Ik vind dat je moet lachen als je een tegenslag hebt, dan is het beter te verdragen.”


    “Misschien wel”, zei Annabel. Toen ze erover nadacht, realiseerde ze zich dat Giorsal gelijk had. In de abdij was het leven zwaar, maar daar mocht dan ook niet worden gelachen. De abdis keurde elke vorm van plezier af. Volgens de eerwaarde moeder was het Gods wil dat de mensen altijd ongelukkig waren, omdat ze zondigden. Dat geloofde Annabel echter niet. Ze geloofde dat God de mens niet had gemaakt om voortdurend te lijden. Ze was ervan overtuigd dat Hij zijn kinderen het liefst gelukkig zag, en de ouders óók.


    Nou ja, de mééste ouders, en ze dacht aan haar eigen ouders. Haar moeder was voornamelijk bezig met het voorkomen van schandalen en had niet aan Annabels geluk gedacht. Ze had Kate verweten wat ze haar familie had aangedaan en had zich niet afgevraagd hoe het met haar oudste dochter ging.


    “En? Wat gaan we doen?” vroeg Giorsal. “Zetten we een stuk stof in je decolleté zodat je borsten bedek zijn?”


    “Aye”, zei Annabel. “De jurk was gelukkig een stuk te lang, dus hebben we de zoom eraf geknipt. Met deze repen stof kunnen we de halslijn verhogen en het decolleté uitleggen. Daarna moet de onderkant weer worden omgezoomd.”


    “Met z’n drieën hebben we dat in een oogwenk gedaan”, zei Giorsal vrolijk. Ze pakte de reep stof waar een inzetstuk van moest worden gemaakt. “O ja. Seonag zei dat ze eraan komt. Ze neemt een dienblad met drank en pasteitjes voor ons mee.” Ze trok even een beteuterd gezicht. “Ik mis die heerlijke pasteitjes van Angus wel. Ik hou heel veel van mijn man, maar als hij echter geen betere kok vindt, zal ik Bean voortaan vanuit MacKay Castle moeten beminnen.”


    Annabel giechelde. Ze wist dat het een grapje was, maar ze zei hartelijk: “Je bent altijd welkom.”


    “Dank je. Ik vind jou ook aardig”, zei Giorsal grijnzend. “Voor ik je ontmoette had ik mijn twijfels, omdat je een Engelse bent, maar ik mag je graag. Mijn broer heeft geboft dat onze vader dit huwelijk heeft gearrangeerd.”


    Annabels glimlach verbleekte enigszins en ze boog haar hoofd boven haar naaiwerk. “Ik ben bang dat hij er straks anders over denkt.”


    “Waarom zou hij?” vroeg Giorsal verbaasd. “Je bent mooi en slim. En grappig.”


    Annabel glimlachte wrang. Ze zag zichzelf in gedachten bij de rivier rondrennen met die jurk over haar hoofd. “Zelfs als dat niet de bedoeling is”, zei ze zacht.


    Giorsal glimlachte beleefd, maar zei daarna serieus: “Volgens mij heb je niet zoveel zelfvertrouwen.” Ze keek Annabel indringend aan. “Hebben je ouders je niet aangemoedigd en gesteund toen je opgroeide? Mijn vader en moeder hebben mij altijd gesteund, maar Bean had niet zoveel geluk met zijn ouders. Hij lijkt er niet onder te lijden, maar zijn zusje is erg onzeker.”


    “Mijn ouders hebben me maar tot mijn zevende opgevoed, dus dat gebrek aan zelfvertrouwen is vast mijn eigen schuld”, merkte Annabel bitter op.


    “Wat bedoel je?” vroeg Giorsal verbaasd. “Wie heeft je dan opgevoed?”


    Annabel verstijfde toen ze zich realiseerde wat ze eruit had geflapt.


    “Annie?” drong Giorsal aan. Toen Annabel zwijgend naar het naaiwerk in haar handen bleef staren, mompelde Giorsal: “Ross heeft er niets over gezegd dat je ouders je niet hebben opgevoed. Ik heb begrepen dat ze nog leven, maar Ross mag ze blijkbaar niet. Hebben ze je verwaarloosd? Hebben ze je opvoeding aan de bedienden overgelaten?”


    Annabel fronste haar wenkbrauwen en keek haar met tegenzin aan. Ze wilden haar ouders niet zwartmaken om zo haar geheim te bewaren, maar…


    “Wat is er?” Giorsal keek haar onderzoekend aan. “Vertel het me maar. Ik zal niets tegen Ross zeggen als je dat niet wilt.”


    Annabel aarzelde nog steeds. Daarom zei Giorsal: “Ross zei dat je striemen en littekens op je rug had. Ik weet dat ze je hebben geslagen.”


    “O nay”, zei Annabel ontzet. Ze was die striemen helemaal vergeten. Ze was na al die jaren gewend aan het schrijnende gevoel op haar rug. Het was geen moment in haar opgekomen dat Ross die striemen had gezien. Hij had blijkbaar de verkeerde conclusie getrokken.


    “Nay?” vroeg Giorsal.


    Annabel zuchtte en zei zacht: “Die striemen zijn niet door mijn ouders veroorzaakt. Zij hebben me nooit geslagen.” Annabel zag nu geen andere uitweg meer en besloot de waarheid te vertellen. “Giorsal, ik ben op mijn zevende naar een abdij gebracht. Daar ben ik eerst oblaat en later novice geweest, tot ik met Ross trouwde.”


    Giorsal keek haar even sprakeloos aan. Toen zei ze bedachtzaam: “Een oblaat is toch een meisje dat non zal worden als ze oud genoeg is om de gelofte af te leggen?”


    Annabel knikte, maar Giorsal begreep het nog niet.


    “Maar hoe konden ze je naar een abdij sturen om non te worden als je eigenlijk met mijn broer moest trouwen?”


    Annabel trok een scheef gezicht. Ze kon er niet meer onderuit om de hele waarheid te vertellen.


    


    “Wil je haar echt voortdurend laten bewaken tot je weet wie er achter de aanslagen zit?” vroeg Bean. “Zelfs in de slottoren?”


    “Aye”, zei Ross vastbesloten. “Ik neem geen enkel risico met haar veiligheid. De belager heeft tot nu toe alleen buiten het kasteel toegeslagen. Hij kan echter best proberen het kasteel binnen te dringen als hij merkt dat ze niet meer buiten komt.”


    “Mag ze niet eens van het kasteelplein af?” vroeg Bean verbaasd.


    “Ze komt zelfs de toren niet uit zolang deze situatie nog niet is opgehelderd”, verkondigde Ross.


    “Dat zal ze niet leuk vinden”, zei Bean.


    “Hoezo?” vroeg Ross verbaasd.


    “Ik ken Annabel niet, maar ik weet zeker dat Giorsal dat niet zou accepteren”, zei Bean. “Nog niet voor een dag. Annabel zal het ook niet leuk vinden om een gevangene te zijn in haar eigen huis.”


    Ross wuifde ontspannen zijn opmerking weg. “Annabel is heel anders dan Giorsal en het is voor haar eigen veiligheid. Ik weet zeker dat ze er niet moeilijk over zal doen. Bovendien heeft ze het te druk met het huishouden en met het leiden van het personeel. Ze hóéft de toren helemaal niet te verlaten.”


    “Dat zullen we nog wel eens zien.” Bean keek zijn zwager geamuseerd aan.


    Ross voelde even twijfel opkomen, maar zette die meteen van zich af. Annabel was toch een verstandige vrouw? Ze zou toch begrijpen dat hij voorzorgsmaatregelen moest treffen?


    


    “Wat een gemeen, oud kréng!” riep Giorsal.


    Annabel was behoorlijk geschokt door haar uitroep. Ze keek Seonag even bezorgd aan, maar de bediende knikte instemmend en naaide ijverig verder aan de zoom van de jurk.


    “Aye”, ging Giorsal verder, terwijl ze doorging met stikken. “Die abdis is echt een rotmens. Het is een wonder dat je zo lief bent geworden nadat je bent opgevoed door zo’n hatelijk, oud mens.”


    Annabel keek beide vrouwen met grote ogen aan. Deze reactie had ze niet verwacht toen ze vertelde dat zweepslagen een normale straf waren voor haar fouten en zwakheden. En dat ze haar gelofte nog niet had mogen afleggen omdat ze zoveel fouten maakte. Daarna had ze verteld dat ze alleen met Ross had kunnen trouwen, omdat ze niet geschikt was voor het leven in de abdij. Het had natuurlijk ook geholpen dat Kate was weggelopen met haar geliefde.


    “Nu weet ik het zeker”, zei Giorsal tevreden.


    Annabel aarzelde even, maar vroeg toen onzeker: “Wat weet je zeker?”


    “Dat je was voorbestemd om met Ross te trouwen natuurlijk”, zei Giorsal, alsof dat voor de hand lag.


    “Denk je dat echt?” vroeg Annabel twijfelachtig. Hoe konden haar fouten leiden tot zoiets moois?


    “Aye. Ik weet het zéker! Daarom was je in de abdij niet op de goede plek”, legde Giorsal uit. “Je bent niet in de wieg gelegd voor een leven als non, maar om lady MacKay te worden.”


    “Aye.” Seonag knikte instemmend, alsof dit voor haar ook duidelijk was.


    Annabel keek verbijsterd naar de twee vrouwen en schudde haar hoofd. “Begrijpen jullie het dan niet? Ik was niet voorbestemd voor dit huwelijk, Káte zou met Ross trouwen!”


    Giorsal snoof verontwaardigd. “Is ze daarom weggelopen? Nay, Annie. Hij moest met jóú trouwen.”


    “Maar het contract-”


    “Naar de duivel met het contract!” riep Giorsal, en ze wuifde haar bezwaren weg. “Ross is een goede man. Hij verdient een goede vrouw zoals jij, geen lichtekooi die ervandoor gaat met de eerste de beste man die ze tegenkomt.”


    Annabel slaakte een onderdrukte kreet en Giorsal zei snel: “Het spijt me. Ik mag je zuster geen lichtekooi noemen. Ik bedoelde alleen dat ze-”


    “Het geeft niet”, zei Annabel. Ze begreep precies wat Giorsal bedoelde. Giorsal hield van haar broer en wilde het beste voor hem. Ze leek echter niet te begrijpen dat Annabel hem ook niet veel goeds kon bieden.


    Annabel haalde diep adem en vervolgde: “Maar begrijp je dan niet dat ik niet veel beter voor Ross ben dan Kate? Ik ben niet opgevoed om zijn echtgenote te worden. Ik heb geen idee hoe je kasteelvrouwe wordt. In de abdij heb ik alleen manuscripten verlucht en met de dieren in de stallen gewerkt.”


    Giorsal wuifde haar bezwaren weg. “Je zult hier snel genoeg leren wat je moet weten. Je bent trouwens al een heel eind.”


    Annabel durfde niet te hopen dat ze gelijk had. “Wat bedoel je?”


    “Als je manuscripten hebt verlucht, kun je vast lezen en schrijven”, legde Giorsal uit.


    “Aye”, zei Annabel.


    “Dan kun je de pages lesgeven”, legde ze uit.


    “Welke pages?” vroeg Annabel.


    “Er zijn op dit moment geen pages in MacKay, omdat er geen lady was die ze kon opleiden. Nu wel. Dat ben jij! Voordat de pages als hofdienaar kunnen gaan werken, moeten ze les krijgen in muziek, dans, paardrijden, jagen, lezen, schrijven en wiskunde. Veel edelen nemen pages in huis en leiden ze op voor het hof. Ross zal het jagen en eventueel het paardrijden voor zijn rekening nemen, en jij kunt de rest doen.”


    “Ik heb nog nooit gedanst en ik kan geen enkel muziekinstrument bespelen”, zei Annabel verdrietig.


    Giorsal haalde haar schouders op. “Dan huur je daarvoor een leraar in en neem je zelf ook les. Dan kun je je kennis later doorgeven. Maar je bent vast goed in lezen, schrijven en wiskunde.”


    “Aye”, zei Annabel, en ze voelde zich veel beter. “En ik ben ook een behendige ruiter. Ik kan goed paardrijden zonder zadel.”


    “Eh…”


    “Wat is er, Seonag?”


    De vrouw zuchtte en vervolgde: “Ik hoorde de mannen praten over uw rijstijl, milady. Ze waren er niet van onder de indruk. Ze zeiden dat u op en neer hobbelde als een zak knolrapen.”


    Annabel keek haar teleurgesteld aan, maar vertelde toen hoe ze zo’n goede amazone was geworden. “We mochten niet paardrijden in de abdij. Ik bracht de paarden altijd naar de weide en als ik uit het zicht van de abdij was, sprong ik op de rug van een ongezadeld paard. ’s Nachts sloop ik ook wel eens naar buiten om te rijden, maar altijd zonder zadel. Ik had dus nog nooit met een zadel gereden voordat ik met Ross trouwde. Wat een ongemakkelijke dingen zijn die dameszadels!”


    “Aye”, zei Giorsal. “Ik zit ook het liefst schrijlings op mijn paard en ik rijd ook graag zonder zadel.”


    Annabel grinnikte. Ze was blij verrast dat Giorsal en zij iets gemeenschappelijks hadden.


    “Annabel kan lesgeven in paardrijden”, zei Giorsal tegen Seonag. “Ross moet dat dameszadel wegdoen. Hij zal er niet moeilijk over doen, want hij heeft mij als zuster. Hij heeft al moeten wennen aan dit soort dingen.” Giorsal grijnsde naar Annabel.


    “Aye, dat is waar”, zei Seonag beslist.


    Annabel en Giorsal giechelden om het droge commentaar van de vrouw. Annabel was echter nog steeds onzeker. “Maar een kasteeldame moet vast veel meer kunnen, en daar weet ik niets vanaf.”


    “Dat valt erg mee”, verzekerde Giorsal haar. “Je moet leidinggeven aan de kok en het keukenpersoneel, de dienstmeiden, de spinners, wevers, borduursters en…” Ze stopte midden in haar zin en keek Seonag ineens verbijsterd aan. “Waarom werken hier nog steeds geen naaisters en borduursters? Die zouden kunnen dit soort werk veel sneller af hebben dan wij. En wevers zouden snel nieuwe stof kunnen maken, zodat Annabel moeders oude jurken niet meer hoefde te dragen.”


    Annabel keek geïnteresseerd naar Seonag. Ze was ook benieuwd naar het antwoord, want ze wist niet dat er soms spinners, wevers en borduursters in kastelen werkten. Ze wist ook niet of er op Waverly Castle zulke mensen in dienst waren. In de abdij waar ze was opgegroeid deden nonnen, novicen en oblaten al het werk. En sinds ze op MacKay Castle was had ze nog niets gehoord over dergelijke vrouwen.


    “Dereks moeder was vroeger het hoofd van de wolspinners”, zei Seonag ernstig. “Haar zusters en nichten waren allemaal weefsters en borduursters.”


    “O ja, dat was ik vergeten”, zei Giorsal zacht. “Derek was onze neef. Toen vader stierf, kwam hij in opstand. Hij wilde namelijk zelf chieftain worden. Hij probeerde Ross te vermoorden, maar hij kwam zelf om het leven toen hij Ross in een hinderlaag lokte.”


    “En de vrouwen?” vroeg Annabel bezorgd. “Ross heeft ze toch niet verbannen, omdat hun neef dat had gedaan?” Dat zou onrechtvaardig zijn, dacht ze. Maar het zou wel verklaren waarom er geen spinners, weefsters en borduursters werkten in het kasteel.


    Gelukkig schudde Giorsal haar hoofd. “Natuurlijk niet. Zoiets zou Ross nooit doen. Hij maakte ze duidelijk dat hij ze niets kwalijk nam en dat ze konden blijven.”


    Seonag nam het woord over. “Maar Miriam, Dereks moeder, háátte Ross nadat hij haar zoon had gedood. Ze spuugde hem in het gezicht en is weggegaan. De anderen zijn met haar meegegaan.”


    “Als chieftain had Ross ze kunnen dwingen om te blijven, maar hij liet ze gaan”, zei Giorsal.


    “Aye, dat klopt. We hebben daarna nooit meer iets van ze gehoord.”


    “Hm.” Annabel vroeg zich af waar de vrouwen naartoe waren gegaan.


    “Ross heeft nog geen tijd gehad om nieuwe mensen aan te stellen. Dus is het jouw taak om spinsters, weefsters, naaisters en borduursters te zoeken”, zei Giorsal, en ze trok verontschuldigend haar schouders op.


    “Aye”, mompelde Annabel. Ze vroeg zich af waar ze zulke handwerkslieden moest zoeken. En hoe moest ze in vredesnaam het personeel leidinggeven? Moest ze alle bediendes op de vingers kijken? En wat moest ze doen als er fouten werden gemaakt?


    “Seonag en ik zullen je wel helpen”, zei Giorsal. Daardoor was Annabel enigszins gerustgesteld. “Ik zal je vandaag zoveel mogelijk vertellen en ik kom vaak op bezoek om te kijken hoe het met je gaat. Bovendien werkt Seonag hier al heel lang. Zij kan je helpen als ik er niet ben.”


    “Aye”, zei Seonag meteen. “Ik zal u wel helpen. Het komt allemaal goed.”


    “Dank jullie wel”, zei Annabel oprecht, en ze keek Giorsal en Seonag lachend aan. Ze glimlachte voor het eerst echt ontspannen sinds ze hier woonde. Ze had niet meer het gevoel dat ze er alleen voorstond. Ze had nu vriendinnen die haar steunden.


    


    Het bezoek van Ross’ zuster was uitstekend verlopen. De vrouwen waren de hele dag boven gebleven en hadden daar zelfs hun middagmaal gegeten. Ze hadden gedrieën twee jurken voor Annabel vermaakt. Tijdens het naaien hadden Giorsal en Seonag haar advies gegeven over haar taken als kasteelvrouwe.


    Annabel vond het jammer dat Giorsal en Bean voor het avondmaal weer weggingen. Bij het afscheid hadden de twee vrouwen elkaar omhelsd en Giorsal had beloofd dat ze spoedig weer op bezoek zou komen.


    Bean en Ross hadden allebei verbaasd opgekeken toen ze dat hoorden, maar ze hadden geen van beiden iets gezegd.


    Toen Annabel en Ross weer binnen waren, zei hij: “Zo te zien mag je mijn zus wel.”


    “O ja! Ik vind haar heel aardig!”


    Daarna had Ross haar grommend in zijn armen genomen en haar naar boven gedragen. In bed hadden ze afgemaakt wat zijn zuster met haar komst had onderbroken. De laird en zijn vrouw waren pas weer naar beneden gegaan toen het tijd was voor het diner in de grote zaal.


    ’s Avonds hadden Annabel en Seonag bij het vuur zitten naaien, terwijl Ross, Gilly en Marach aan tafel belangrijke zaken voor de clan hadden besproken.


    Annabel was doorgegaan met naaien tot Ross naast haar kwam staan. Hij had zonder iets te zeggen haar hand gepakt. Ze was opgestaan, ze hadden hun armen om elkaars middel geslagen en waren langzaam naar boven gelopen. In de intimiteit van hun slaapkamer hadden ze volop genoten van het feit dat het nog donderdag was. Achteraf was Annabel blij dat Ross haar geen tijd had gegeven om iets in te pakken bij het vertrek uit Waverly. Nu hoefde ze die chemise carouse niet aan. Ze vond het heerlijk als haar man haar aanraakte. Met een gelukzalige glimlach om haar lippen was ze in slaap gevallen.


    

  


  
    Hoofdstuk 10


    


    


    Ross was al weg toen de wachter op de kasteelmuur bij zonsopgang op zijn hoorn blies. Annabel was teleurgesteld dat ze alleen in bed lag. Ze stond meteen op, waste zich, kleedde zich snel aan en liep de trap af. Gilly en Marach stonden aan weerszijden van de deur op haar te wachten. Ze leunden tegen de muur, maar sprongen meteen in de houding toen ze haar zagen en wensten haar goedemorgen. De afgelopen dagen hadden ze dit niet zo gedaan.


    Annabel had verbaasd een groet gemompeld en was de grote zaal in gelopen voor het ontbijt. De mannen waren met haar meegelopen en zaten tijdens het eten zwijgend aan weerszijden van haar aan tafel. Gilly en Marach liepen ook met Annabel mee naar de kapel en stonden naast haar toen ze de mis bijwoonde.


    Op Waverly was de kapel in het poortgebouw, maar op MacKay was de kapel in de slottoren zelf gebouwd. Hierdoor hoefden de bewoners van het kasteel niet naar buiten als ze de mis wilden bijwonen of wilden biechten.


    Annabel vond het wel vreemd dat Gilly en Marach steeds bij haar in de buurt bleven, maar ze zei er niets van.


    “Waar is mijn echtgenoot?” vroeg ze na afloop van de mis, want Ross was niet komen opdagen.


    “Hij moet iets regelen in het dorp”, zei Gilly, terwijl ze gedrieën door de gang terugliepen naar de grote zaal.


    Tot haar opluchting lieten de mannen haar alleen toen ze daar met Seonag wilde praten. Ze had het wel vreemd gevonden dat Gilly en Marach steeds bij haar bleven, maar ze wilden de mannen niet voor het hoofd stoten. Daarom had ze er niets van gezegd.


    Annabel vroeg haar bediende wat ze vandaag zelf kon doen. Seonag zei dat ze een bezoek kon brengen aan Effie. Effie was een naaister die in het dorp woonde. Veel slotbewoners gingen met hun verstelwerk naar haar toe sinds er geen naaisters meer in het kasteel werkten. Blijkbaar was men bijzonder tevreden over haar werk. Annabel kon haar vragen of ze in het kasteel als naaister en borduurster wilde werken.


    Annabel liep opgewekt naar de grote deuren van de toren. Ze was blij dat ze iets nuttigs kon doen, dus ze ging de vrouw meteen een bezoekje brengen. Hoe meer hulp Annabel in het kasteel kon krijgen, hoe beter. Gilly en Marach waren tot op dat moment steeds bij haar in de buurt gebleven. Annabel had de indruk dat ze haar wilden beschermen na de aanslagen. Dat waardeerde ze wel, maar Annabel was verbijsterd toen de mannen in de deuropening gingen staan en haar de doorgang beletten. Marach zei zelfs dat ze van Ross opdracht hadden gekregen om haar voortdurend te bewaken. Blijkbaar mocht ze van Ross zelfs niet naar buiten zolang haar belager nog niet was gevonden en de zaak nog niet was opgehelderd.


    Annabel vond het behoorlijk overdreven dat ze zelfs niet op de binnenplaats mocht komen. Die kerel had haar steeds aangevallen buiten de kasteelmuren, dus op de binnenplaats kon haar niets overkomen. Het dorp lag wel buiten de muren, maar ze had er geen probleem mee als Gilly en Marach met haar meegingen. Hoe moest ze anders haar werk doen als vrouw van de laird?


    Toen ze haar bezwaren kenbaar maakte, zei Gilly: “De laird heeft gezegd dat u binnen moet blijven, dus dan blijft u binnen.”


    Anna keek hem boos aan, maar ze probeerde geduldig te blijven. “Maar Jasper moet naar buiten. Als hij zijn energie niet kwijt kan, bijt hij binnen uit verveling van alles kapot. En ik moet naar het dorp om met een vrouw te gaan praten. Ze kan ons enorm van dienst zijn als ze naaister in het kasteel wil worden. Als jullie met me meegaan, is dat toch geen probleem? Jullie kunnen zelfs mee naar binnen gaan bij Effie, als jullie dat nodig vinden.”


    “Jasper kan alleen naar buiten, en Seonag kan met die vrouw in het dorp gaan praten, u blijft binnen”, hield Gilly koppig vol.


    “Het spijt me”, zei Marach toen Annabel hem smekend aankeek. “De laird heeft heel duidelijk gezegd dat u in de slottoren moet blijven. Het is voor uw eigen veiligheid, milady.”


    Annabel wilde gillen en met haar voeten op de grond stampen, maar in plaats daarvan beende ze de grote zaal door en rende ze boos de trap op. Ze wist dat de mannen achter haar aan liepen. Daarom ging ze steeds sneller lopen. Ze rende haar slaapkamer in en smeet de deur voor hun neuzen dicht. Jasper wist nog net op tijd naar binnen te glippen. Zijn staart kwam net niet tussen de deur.


    “Het spijt me, Jasper”, mompelde Annabel. Ze vergrendelde de deur zodat de mannen buiten moesten blijven.


    Kort daarna hoorde ze een van hen aan de deur rammelen.


    “Milady?” riep Gilly. “Doe de deur open. U weet dat we bij u moeten blijven als de laird weg is.”


    “Nay, dat weet ik helemaal niet”, zei Annabel poeslief. “Dat heeft mijn man me niet verteld.”


    “Nay, maar wij wel”, merkte Marach geduldig op.


    “Aye, dat klopt. Maar hoe weet ik dat jullie de waarheid spreken? Ik kan me echt niet voorstellen dat mijn man zoiets belangrijks voor me zou verzwijgen”, zei ze streng. “Ook al heeft hij jullie dat opgedragen, hij bedoelt vast niet dat jullie in mijn slaapkamer moeten zijn als ik” - ze vroeg zich af wat de mannen absoluut niet mochten zien van Ross - “in bad ga.”


    Het werd even stil aan de andere kant van de deur. Marach schraapte zijn keel en merkte kalm op: “U heeft volgens mij op dit moment geen bad in uw kamer, milady.”


    “Nay, dat klopt”, zei Annabel. “Misschien wil je zo vriendelijk zijn om Seonag te vragen het bad, heet water, zeep en baddoeken te laten brengen.”


    Ze zou iedere dág in bad gaan als dat de enige manier was om alleen te kunnen zijn. Na één ochtend onder dwang in de slottoren werd ze al bijna gek van haar lijfwachten.


    Zuchtend draaide Annabel zich om, en ze liep naar het raam. Ze zette haar ellebogen op de rand van het venster en legde haar hoofd in haar handen. Lusteloos staarde ze naar de drukte op de binnenplaats. De stalmeester zwaaide naar iemand die ze niet kon zien. Nieuwsgierig leunde ze een stuk verder naar buiten. Nu zag ze dat het de priester was. Hij stond beneden in een deuropening in de kasteelmuur. Annabel was verbaasd dat deze deur haar niet eerder was opgevallen. De kapel had waarschijnlijk nog een ingang, die werd gebruikt door mensen die van buiten kwamen. Nu begreep ze waarom ze deze deur nooit had gezien. Zelf was ze immers binnendoor gelopen.


    Annabel bleef even in gedachten verzonken staan bij het venster. Toen draaide ze zich om en liep naar de deur van de slaapkamer. Toen ze die opendeed, zag ze dat de mannen niet meer in de gang stonden. Ze wenkte Jasper en liep de kamer uit. Opgelucht liep ze de trap af en de grote zaal in. Gilly zat alleen aan een tafel. Annabel liet Jasper binnen en deed daarna de deur dicht. “Waar is Marach?” vroeg ze verbaasd aan Gilly.


    “Hij is Seonag gaan vertellen dat u in bad wilt.”


    Ze knikte. “Ik ga in bad nadat ik heb gebiecht.”


    “Gebiecht?” riep Gilly verbijsterd, en hij liep snel achter haar aan naar de gang.


    “Aye. Ik heb niet meer gebiecht sinds ik uit Engeland ben vertrokken en ik heb wel het een en ander op mijn kerfstok”, zei Annabel rustig.


    “Dat is geen probleem, maar u zult moeten wachten tot Marach terugkomt, milady”, zei Gilly, en hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Ik heb Marach niet nodig om te biechten”, zei Annabel geamuseerd. “Alleen een priester.”


    “Aye, maar… O, daar is hij al”, zei Gilly opgelucht. Annabel zag dat Marach net uit de keuken kwam.


    Ze zei verder niets en liep met grote passen naar de trap, terwijl Marach naar hen toe snelde.


    “Ik dacht dat u in bad wilde”, zei hij verbaasd.


    “Ze wil eerst biechten”, legde Gilly uit.


    “Nú?” vroeg Marach enigszins geïrriteerd. “Maar ik heb net tegen de dienstmeisjes gezegd dat ze voor u het bad moeten klaarmaken.”


    “Perfect”, zei Annabel op luchtige toon, terwijl ze voor de tweede keer die dag door de gang naar de kapel liepen. “Eerst een schone ziel en daarna een schoon lichaam. Dat is toch heerlijk, nietwaar?”


    Marach mompelde geërgerd iets over de wispelturigheid van vrouwen, maar liep toch met Gilly achter haar aan.


    “Lady MacKay!” De priester keek verbaasd op toen Annabel met de mannen de kapel betrad. Annabel was op haar beurt verrast om dat ze voor het eerst met haar officiële titel werd aangesproken. “Goedemorgen, Father…” Annabel realiseerde zich tot haar schaamte dat ze niet wist hoe hij heette. Ze was vanochtend ook pas voor het eerst naar de mis gekomen.


    “Mijn naam is Gibson, milady”, zei de man vriendelijk.


    “Father Gibson”, zei Annabel, en ze glimlachte dankbaar naar de man. “Bent u een Engelsman?”


    Hij knikte. “Gelukkig nemen de MacKays me dat niet kwalijk.”


    Annabel grinnikte om zijn grapje en zei: “Ik ben teruggekomen omdat ik wil biechten.”


    “Uitstekend”, zei de priester, en zijn gezichtsuitdrukking werd meteen ernstig.


    “Dank u”, zei Annabel, en ze keek Marach en Gilly afwachtend aan.


    De mannen aarzelden, keken elkaar even aan en schuifelden een eindje naar achteren om haar privacy te geven, maar Annabel was niet tevreden. Ze gingen nog verder naar achteren, maar Annabel bleef hen boos aankijken toen ze met hun ruggen tegen de deur stonden.


    “Kunnen jullie me horen?” vroeg Annabel ernstig.


    Toen beide mannen knikten, keek Annabel Father Gibson aan en zei verontschuldigend: “Het spijt me, pastoor Gibson. Ik zal mijn biecht moeten uitstellen, maar ik dank u voor-”


    “Nee, nee, nee”, viel hij haar in de rede, en hij liep naar de mannen toe. “Heren, geef lady MacKay onmiddellijk de privacy die ze nodig heeft voor de biecht. Jullie moeten buiten wachten.” Hij gebaarde ongeduldig naar de deur.


    “Maar we mogen haar niet alleen laten van de laird”, protesteerde Marach. “Lady MacKay is gisteren aangevallen toen ze bloemen ging plukken in het bos en we moeten haar-”


    “Er is hier niemand die haar kan aanvallen”, zei de priester. “Zolang ze in de kapel blijft is ze veilig. Jullie kunnen buiten wachten tot ze klaar is met biechten”, hield Father Gibson vol.


    “Maar-” sputterde Gilly tegen.


    “Naar buiten!” zei de priester streng, en hij wees naar de deur. De mannen deden uiteindelijk met tegenzin de deur open en trokken zich terug in de gang.


    “We blijven vlak achter de deur staan”, zei Gilly.


    “Ja, ja”, zei de pastoor ongeduldig, en hij deed de deur vlak voor zijn neus dicht. Glimlachend draaide de priester zich om en hij liep terug naar Annabel. “Zo, dat is geregeld, milady. Wilt u meekomen naar-”


    “Het spijt me, Father. Eigenlijk heb ik niets te biechten”, zei Annabel zacht. Ze nam hem bij de arm en liep zo ver mogelijk bij de deur vandaan. Toen zei ze ernstig: “Misschien moet ik biechten dat ik heb gelogen over het biechten.”


    “Wat bedoelt u?” vroeg de priester. Hij was duidelijk in de war.


    Annabel zei: “Ik ben nu chatelaine, begrijpt u?”


    “Aye. Natuurlijk, milady. Iedereen weet dat u de nieuwe kasteelvrouwe bent van MacKay.”


    “En het is een van mijn taken als kasteelvrouwe om leiding te geven aan de spinsters, weefsters, naaisters en borduursters die in het kasteel werken. Maar we hebben op dit moment niemand in dienst.”


    “Ja, dat weet ik.” De man keek enigszins beteuterd naar zijn gerafelde kazuifel. “Het was een akelige dag toen Miriam en de andere vrouwen weggingen.”


    Annabel knikte ernstig, maar vanbinnen glimlachte ze. De priester had haar met die woorden laten weten hoe ze hem kon overhalen mee te werken aan haar plannetje. “Ik heb goed nieuws!” zei ze uitbundig. “Ik ben op zoek naar nieuwe naaisters en ik heb gehoord dat er een goede in het dorp woont.”


    “O ja?” vroeg de priester geïnteresseerd.


    “Aye. Ik wil haar graag een bezoekje brengen en haar een positie als naaister en borduurster aanbieden. Dan kunnen we eindelijk weer nieuwe kleding laten maken voor alle kasteelbewoners. Het zou een goed begin zijn als ik bijvoorbeeld een nieuwe kazuifel voor u liet maken.”


    “O ja, dat zou gewéldig zijn!” riep de man opgetogen. “Het afgelopen jaar is het me niet meegevallen om er netjes uit te zien tijdens de mis.”


    Annabel knikte begripvol terwijl ze haar blik over de oude kazuifel liet gaan en ze zuchtte dieper dan normaal. “Helaas heeft mijn echtgenoot Gilly en Marach opdracht gegeven om me in de slottoren te houden vanwege een paar kleinigheden.”


    “O ja, ik heb gehoord dat u bent aangevallen, milady.” Father Gibson schudde meewarig zijn hoofd. “Ik was bezorgd toen u niet naar de mis kwam. Ik schrok erg toen ik hoorde wat er met u was gebeurd.”


    “Aye, het is heel erg dat ik de mis niet heb kunnen bijwonen”, mompelde Annabel. In werkelijkheid had ze tijdens de eerste mis liggen slapen, en tijdens de tweede mis had Jaspers ellende opgeruimd in de grote zaal. Dat waren geen goede redenen om de mis over te slaan. In de abdij moest je een bijzonder goede reden hebben om niet naar de mis te gaan. Er werden acht missen per dag gelezen. De eerste was de metten om middernacht en de laatste was de completen rond acht uur ’s avonds. Met zoveel onderbrekingen was het altijd moeilijk om je werk af te krijgen. Mede daarom hielp Annabel graag in de stallen. Je kon zieke dieren niet in de steek laten en de nonnen die ze verzorgden kregen daarom dispensatie. Annabel had heel wat missen overgeslagen in de loop der jaren.


    “Helaas is mijn man sinds die aanvallen overbezorgd en hij wil niet dat ik naar het dorp ga om die naaister in te huren”, zei Annabel verdrietig.


    “Aye, dat is erg vervelend voor u”, zei de priester vol medeleven.


    “Wilt u me helpen?” vroeg Annabel hoopvol.


    De priester fronste zijn wenkbrauwen. “Waarmee dan, milady?”


    “Ach, u hoeft eigenlijk niets te doen”, zei ze luchtig. “U hoeft alleen maar te zwijgen, terwijl ik naar de stal ga om mijn merrie te halen. Dan kan ik naar het dorp rijden.”


    “O! U wilt de mannen in de waan laten dat ik u de biecht afneem, terwijl u… O nee, milady. Dat kan ik écht niet doen.”


    “Maar ze zouden er nooit achter komen”, zei Annabel vol overtuiging.


    “Stel dat u iets overkomt! Dat u weer wordt aangevallen! Nee, ik kan niet toestaan dat u zo’n risico neemt.” Hij schudde beslist zijn hoofd.


    Annabel gaf het nog niet op. “Maar ik rijd heel snel en Jasper gaat met me mee”, zei ze smekend. “Hij zal me beschermen. Hij heeft in het bos die aanvaller ook weggejaagd!”


    Nu pas zag de priester het dier aan haar voeten liggen en hij keek er even vol afkeer naar. Daarna zei hij streng tegen Annabel: “Milady, u heeft al twee lelijke bulten op uw gezicht. Ik wil een derde niet op mijn geweten hebben. Wie weet wordt het deze keer uw dood.”


    Annabel tikte ongeduldig met haar voet op de grond, terwijl ze nadacht. Ineens keek ze de priester heel lief aan. “U kunt ook wachten tot ik mijn merrie uit de stal heb gehaald en dan Gilly en Marach gaan waarschuwen.” Hij schudde zijn hoofd, maar ze vervolgde: “Ze zullen me snel inhalen. Ik zal zo langzaam rijden dat ze me de hele weg naar het dorp niet uit het oog kunnen verliezen. Op die manier kunnen ze me naar het dorp begeleiden en kan ik met die naaister gaan praten.”


    De priester keek haar bezorgd aan, maar schudde zijn hoofd niet meer.


    “Ik zal haar opdracht geven dat ze als eerste een nieuwe, zijden kazuifel voor u moet maken, Father Gibson”, zei Annabel zo verleidelijk mogelijk. “En u heeft vast wel gehoord dat ik zelf helemaal geen jurken meer heb.”


    “Aye. De laird heeft gebiecht dat hij u zo snel mogelijk wilde weghalen bij uw harteloze ouders en dat hij u daarom geen tijd gaf om in te pakken”, mompelde de priester.


    “O ja?” vroeg Annabel. Tegen Giorsal had Ross ook gezegd dat hij tijdens de huwelijksnacht striemen op haar rug had gezien. Hij dacht blijkbaar dat haar ouders haar sloegen. Ze had zich niet gerealiseerd dat Ross om die reden zo snel met haar uit Waverly was vertrokken. Haar echtgenoot bleef haar verbazen. Ze was nog nooit met zoveel liefde en zorg omringd geweest. Ze had veel geluk dat ze…


    “Goed dan”, zei de priester ineens. “Ik zal even wachten voordat ik de mannen waarschuw. Maar als u naar buiten komt met het paard, roep ik ze meteen. Dan zeg ik dat u naar buiten glipte toen ik me omdraaide en dat ik niet had gezien waar u naartoe liep.”


    “Dank u”, zei Annabel, en ze drukte hem even dankbaar de handen.


    De man bromde ongemakkelijk en liep met een bezorgd gezicht naar de buitendeur van de kapel. Daar pakte hij haar arm en mompelde: “Beloof me dat u vlak bij het kasteel op de mannen zult wachten.”


    “Dat beloof ik.”


    “En zorg ervoor dat ze u niet uit het zicht verliezen!”


    “Aye. Ik beloof u dat er niets zal gebeuren.”


    “Ik zal voor u bidden, milady”, zei de priester plechtig.


    Annabel zag de twijfel in zijn ogen en glipte snel naar buiten voor hij van gedachten veranderde. Ze rende linea recta naar de stal. Ze verwachtte dat ze door iemand zou worden tegengehouden, maar er werd zelfs niet naar haar geroepen. Ze had er ook op gerekend dat de stalmeester haar zou tegenhouden, maar er was niemand in de stal.


    Opgelucht haalde ze snel haar merrie, die ze vervolgens naar buiten leidde. Daar gebruikte ze het speciale, hoge stoepje naast de deur om op te stijgen. Toen ze goed zat, klakte ze met haar tong om het dier aan te sporen.


    Annabel keek naar de kapel, terwijl ze de binnenplaats van het kasteel op reed. De deur stond nog open en ze zag net Father Gibson wegrennen. Marach en Gilly zullen niet lang op zich laten wachten, dacht ze. Ze liet het paard in galop over de ophaalbrug gaan. Daarna ging ze over in een rustige draf, terwijl ze voortdurend over haar schouder keek. Ze zou pas sneller gaan rijden als de mannen achter haar aan kwamen. Vooral omdat ze de priester dat had beloofd. Bovendien had hij haar bang gemaakt. Terecht, eigenlijk. Ze stond er nu pas bij stil hoeveel geluk ze had gehad. Voor hetzelfde geld had ze die aanvallen niet overleefd. Ze was niet van plan nog een verwonding op te lopen of zelfs te sterven alleen om een borduurster te vinden.


    


    “Ik heb je al drie keer gezegd dat ik geen interesse meer heb om chieftain te worden!” zei Fingal met stemverheffing. “Ik ben te oud voor zoiets en ik ben tevreden met mijn rustige leven. Ik moet er niet aan denken dat ik nu als chieftain de problemen van de clan zou moeten oplossen.”


    “Daar had je vier jaar geleden anders geen moeite mee, toen je wel chieftain wilde worden”, zei Ross rustig.


    “Aye, maar vier jaar is lang als je zo oud bent als ik”, zei Fingal. “De clan heeft een sterke, jonge man nodig als leider. Vier jaar geleden was ik ook niet zo jong meer, maar mijn gezichtsvermogen gaat achteruit en ik krijg steeds meer kwaaltjes.” Hij schudde vermoeid zijn hoofd. “Ik heb na de dood van Derek meteen gezegd dat ik mezelf alleen kandidaat heb gesteld om Derek af te schrikken. Hij was misschien vier jaar ouder dan jij, maar hij was nog een kind vergeleken met jou. Bovendien was hij een lafaard. Dat bleek wel toen hij je in een hinderlaag lokte, maar het vuile werk aan de anderen overliet.” Fingal spuugde vol walging op de grond. “Nee, Ainsley, Eoghann en ik waren zelf niet geïnteresseerd in het leiderschap. We hadden een keer te veel gedronken en toen besloten we Derek een lesje te leren. We konden hem onmogelijk accepteren als onze nieuwe chieftain. Daarom hebben we ons meteen teruggetrokken nadat je hem had uitgeschakeld.”


    Ross zuchtte. Hij geloofde de smid wel. Het zou echter veel gemakkelijker zijn geweest als Fingal wél achter de aanslagen had gezeten. Dan had hij de zaak nu meteen kunnen oplossen. Blijkbaar was hij nog niet veel opgeschoten met zijn speurtocht naar de dader.


    “Ga maar met je oom Eoghann praten”, stelde Fingal voor. “Hij zal je precies hetzelfde vertellen.”


    Ross knikte. Hij wilde naar buiten lopen, maar bleef staan toen een ruiter in volle vaart de smidse passeerde.


    “Annabel?” mompelde hij. Hij stak zijn hoofd naar buiten en keek haar verbaasd na. Even later keek hij verbaasd op toen Jasper achter haar aan rende.


    “Is dat je vrouw?” vroeg Fingal. Hij keek met een waarderende blik naar de vrouw op het paard. “Ze is een uitstekende ruiter.”


    “Dat was me nog niet opgevallen”, zei Ross. “Ik dacht dat ze onervaren was.”


    “Dan heb je je vergist, jongen”, zei Fingal lachend. Vol bewondering keken de mannen toe terwijl Annabel de merrie over een omgezaagde boom liet springen en plotseling tot staan bracht voor een eenvoudig huisje met een strooien dak. Het paard steigerde om op tijd te kunnen stoppen, maar Annabel bleef in het zadel zitten. Het viel Ross ineens op dat het paard niet was gezadeld.


    Annabel sprong van de merrie en liep snel met Jasper naar de deur van de cottage.


    “Zo te zien gaat ze naar Effie”, merkte Fingal op.


    Ross bromde iets onverstaanbaars. Hij keek op toen hij weer het geluid van stampende paardenhoeven hoorde en zag dat Gilly en Marach te paard het dorp in reden. Ross liep naar buiten en stak zijn hand op. Het viel hem op dat de mannen meer moeite hadden om hun paard plotseling tot stilstand te brengen dan zijn vrouw.


    “Ze heeft ons erin geluisd!” riep Gilly verontwaardigd, terwijl hij en Marach zich van hun paarden lieten glijden. “Ze zei dat ze wilde biechten, maar ze is er stiekem vandoor gegaan.”


    “Hoe kon dat gebeuren? Jullie mochten haar geen moment alleen laten”, vroeg Ross ijzig kalm.


    “Uw vrouw wilde biechten. We moesten van de priester de kapel verlaten om haar een beetje privacy te geven”, zei Gilly hulpeloos. “We stonden in de gang achter de deur te wachten en zij is ondertussen door de andere deur naar buiten geglipt.”


    Ross keek Marach vragend aan. Die haalde zijn schouders op en zei eerlijk: “Ze is ons te slim af geweest.”


    “Aye”, zei Gilly. Ross bespeurde nu ook bewondering in zijn stem. “En ze kan veel beter paardrijden dan we dachten.”


    Marach knikte. “Ik denk niet dat u haar paard harder kan laten galopperen, milaird. En ze is niet bepaald bang uitgevallen. Ze sprong over hekken die wij normaal niet eens nemen, maar nu moesten we wel.” Hij keek naar de merrie die stond te grazen en schudde zijn hoofd. “Nu krijgt ze die naaister toch te spreken.”


    “Die naaister?” vroeg Ross met opeengeklemde kaken. Door hun waardering voor Annabels roekeloosheid was hij steeds bozer geworden. Zijn mannen hadden Annabel uit de slottoren laten ontsnappen, Annabel had haar leven geriskeerd voor een nááister en de mannen bewonderden haar nog ook! Ross kon ze alle drie wel wúrgen!


    “Aye, Effie kan uitstekend overweg met naald en draad”, mompelde Fingal zachtjes achter hem.


    “Milady zei dat ze haar wilde inhuren om in het kasteel te komen werken”, legde Gilly uit. Snel voegde hij eraan toe: “We hebben duidelijk tegen uw vrouw gezegd dat ze het kasteel niet uit mocht, en we hebben voet bij stuk gehouden. Nietwaar, Marach?”


    “Aye, voet bij stuk”, zei Marach, en hij knikte met een ernstig gezicht. Daarna zei hij: “Toen rende ze naar haar slaapkamer en sloot ons buiten. We zeiden dat we haar geen moment alleen mochten laten, maar volgens haar móést ze wel alleen zijn omdat ze in bad ging.”


    “Dat klopt”, zei Ross met ingehouden woede.


    “Dat dacht ik al”, zei Marach. Ross meende teleurstelling te horen in zijn stem en hij las het ook op Gilly’s gezicht. Blijkbaar waren hun bezwaren tegen een Engelse bruid voor hun chieftain helemaal verdwenen. Ze waren nu vol bewondering voor zijn bruid en hoopten zelfs een glimp van haar op te vangen als ze in bad zat. Ross kon het ze niet kwalijk nemen. Annabel was mooi, maar hij zou ervoor zorgen dat ze niet te zien kregen hóé mooi.


    “Ga terug naar het kasteel”, bromde Ross.


    De krijgers keken elkaar even aan. Vervolgens vroeg Gilly: “Weet u zeker dat we niet op uw echtgenote moeten wachten? We kunnen haar terugbrengen en-”


    “Naar huis!” brulde Ross.


    “Aye, milord”, mompelden de mannen, en ze keerden met hangende schouders terug naar hun paarden.


    Ross keek ze kwaad na. Toen merkte hij pas dat Fingal achter hem stond te grinniken. Hij draaide zich om en vroeg nukkig: “Wat is er zo grappig?”


    “Niets”, zei Fingal eerst, en hij schudde zijn hoofd. Even later kon hij het toch niet voor zich houden. “Ach, ik herinner me een soortgelijke situatie met je zuster… of was het je moeder?” Hij dacht even na en haalde zijn schouders op. “In ieder geval mocht ze ook om de een of andere reden de slottoren niet uit. Toch reed ze even later met volle vaart het dorp in met een troep MacKay-mannen in haar kielzog.” Hij grijnsde zijn tanden bloot en zei vol bewondering: “Dat was ook prachtig om te zien.”


    “Lieve hemel, mijn bruid is net zo’n lass als mijn zuster”, mompelde Ross, en hij deed kreunend zijn ogen dicht.


    “Of je moeder”, zei Fingal, en hij barstte in lachen uit. Ross zag er echter de humor niet van in.
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    “Dat is dan geregeld”, zei Annabel opgelucht, en ze keek Effie stralend aan. Ze had niet verwacht dat de vrouw de betrekking meteen zou accepteren. Het aanbod was heel redelijk, maar Annabel had verwacht dat de vrouw het onderste uit de kan zou willen halen om in het kasteel te komen werken.


    “Ik kan morgen beginnen als u wilt”, zei Effie, die net zo blij was met de nieuwe overeenkomst.


    “Geweldig”, zei Annabel. “Dat is dan geregeld.” Ze stond op en tikte even tegen haar been zodat Jasper haar zou volgen.


    “Dan ben ik morgenochtend vroeg in het kasteel”, zei Effie, die er duidelijk zin in had om te beginnen. Een vaste betrekking met een goede beloning gaf haar immers veel meer zekerheid dan de losse opdrachten die ze nu kreeg.


    “Kom dan maar eerst ontbijten”, stelde Annabel voor. “Ik zal tegen de kok zeggen dat hij een paar pasteitjes voor je moet bewaren”, zei Annabel, terwijl ze naar de deur liepen.


    “O, wat heerlijk”, zei Effie ademloos. “Ik kan goed naaien, maar ik ben een hopeloze kok. Iets anders dan aangebrand brood lijkt me al zalig en dan krijg ik zóiets heerlijks!”


    “Dan zorg ik ervoor dat je iedere dag pasteitjes krijgt”, zei Annabel. Ze had in de abdij altijd het meeste werk verzet als ze geen honger had en ze ging ervan uit dat dit voor iedereen gold.


    “Wat bent u een zegen voor MacKay, milady”, zei Effie, terwijl ze de deur opendeed. “Ik hoop dat de laird weet hoeveel geluk hij heeft met een vrouw zoals u.”


    “De laird weet precies wat hij aan me heeft”, antwoordde Annabel nuchter.


    Annabels glimlach verstarde echter toen ze een bekende, zware stem hoorde. Ze draaide zich met een ruk om en keek met grote ogen naar haar man, die in de deuropening stond.


    “Echtgenoot!” zei ze geschrokken.


    “Vrouw”, zei Ross droog. Hij trok Annabel aan haar arm naar buiten, terwijl hij glimlachend tegen Effie zei: “Te oordelen naar jullie gezichten zijn jullie het eens geworden. Fijn dat je ons wilt komen helpen, Effie. Dank je. We hebben je vaardige handen hard nodig.”


    “Graag gedaan, milaird”, zei Effie blozend. Ze was zichtbaar onder de indruk van de aantrekkelijke chieftain. “Ik heb er veel zin in om op het kasteel te komen werken.”


    Ross knikte. “Tot morgen, dan.”


    “Aye”, zei Effie ademloos, en ze keek de laird en lady na.


    Annabel keek naar Ross, terwijl hij haar naar haar paard bracht. Hij vertrok geen spier, maar ze wist zeker dat hij kwaad was. Ze wist alleen niet hoe kwaad… en wat hij in zijn boosheid zou doen. Volgens de wet mocht een man zijn vrouw slaan met een stok, zolang die maar niet dikker was dan zijn duim.


    Annabel keek naar zijn handen toen hij ze om haar middel legde en haar op het paard tilde. Ross had stevige duimen.


    “Vrouw?”


    “Aye?” vroeg ze nerveus. Als hij haar lief vond, noemde hij haar altijd Annabel.


    “Pak de teugels”, zei hij zacht.


    “O, aye”, mompelde ze afwezig, en ze deed wat hij zei.


    Ross liep naar zijn eigen paard en steeg op.


    Ze reden zwijgend in de richting van het kasteel. Annabel beschouwde dit als een slecht teken. Bovendien kreeg ze hierdoor de gelegenheid om zich voor te stellen hoe hij haar zou gaan straffen voor haar ongehoorzaamheid. Ze werd steeds banger en besloot een manier te verzinnen om hem af te leiden. Het enige wat ze kon verzinnen was het huwelijksbed, maar het was vandaag vrijdag en dan was het huwelijksbed verboden. Als ze wachtte tot ze bij het kasteel waren, zou ze geen mogelijkheid meer hebben om zijn aandacht af te leiden van de straf. Annabel moest iets verzinnen voordat ze thuis waren en hij zijn woede op haar kon koelen. Ze maakte ineens de linten van haar jurk los en ontblootte haar borsten. Toen Ross dit zag, stopte hij meteen. Hij keek een tijdje naar haar boezem en vroeg toen verbijsterd: “Waarom doe je dat in vredesnaam?”


    “Dat weet ik niet”, antwoordde Annabel blozend. “Ik bedoel… Ik dacht… Ik begrijp dat je boos op me bent. Ik wil proberen je af te leiden zodat je me niet zult slaan als we thuiskomen. En-”


    “Ik zal je nooit slaan, Annabel”, zei Ross plechtig. “Wat er ook gebeurt of wat je ook doet.”


    “O.” Ze slaakte een zucht van opluchting.


    “Maar ik zou het bijzonder op prijs stellen als je je beloften nakomt”, vervolgde hij streng.


    “Mijn beloften?” vroeg Annabel onzeker.


    “Je hebt tijdens onze bruiloft beloofd dat je me voortaan zou gehoorzamen”, antwoordde hij droog.


    “O ja?” vroeg Annabel verbaasd. Ze herinnerde zich niet veel van de ceremonie. Haar leven was zo overhoop gegooid dat ze tijdens de huwelijksinzegening behoorlijk in de war was.


    Toen hij zijn lippen op elkaar perste, zei ze snel: “Aye, dat heb ik ongetwijfeld gedaan.” Ze voegde er echter aan toe: “Maar ik ben niet ongehoorzaam geweest. Jij hebt niet tegen me gezegd dat ik in de toren moest blijven.”


    “Gilly en Marach hebben gezegd wat ik heb opgedragen”, zei Ross.


    “Aye, dus ik heb hún bevel genegeerd, niet dat van jou.” Geïrriteerd voegde ze eraan toe: “Als jij het me had bevolen, zouden we erover hebben kunnen praten. Dan had ik kunnen uitleggen waarom ik dat bevel onacceptabel vond en hadden we tot een overeenkomst kunnen komen.”


    Ross keek haar even boos aan en zuchtte toen. Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar voor zich op zijn paard. Hij pakte de teugels van haar merrie en reed door.


    Annabel wilde haar jurk weer dichtknopen, maar Ross fluisterde in haar oor: “Niet doen.”


    Na enige aarzeling gehoorzaamde ze en ze liet haar handen in haar schoot zakken.


    Ross mompelde iets wat een compliment zou kunnen zijn. Ze was afgeleid, omdat hij ineens zijn hand op een van haar borsten legde.


    “Dus je wilde je opofferen door het bed met me te delen?” mompelde hij geamuseerd. “Om me te kalmeren?”


    “Eh… Aye”, zei Annabel ademloos, terwijl hij haar tepel streelde. “Maar het zou geen offer zijn. Ik deel graag het bed met je.”


    Ross stopte en besloot haar eerlijkheid met een kus te belonen. Hij liet de teugels los, nam haar gezicht in zijn handen en beroerde haar mond met zijn warme lippen.


    Annabel ontspande zich meteen. Ze wist nu zeker dat Ross niet boos meer was. Kreunend deed ze haar lippen van elkaar en hij liet zijn tong ertussen glippen.


    Annabel keek echter teleurgesteld op toen hij zijn hoofd snel weer terugtrok. Tot haar verbazing keerde Ross ineens om, en hij reed terug in de richting waar ze vandaan waren gekomen.


    “Waar gaan we naartoe?”


    “Terug naar het dorp”, zei hij. Hij streelde haar borsten nog even en zei toen: “Maak je jurk maar dicht voor iedereen je zo ziet.”


    Annabel deed wat hij zei. Ze vroeg zich af wat ze gingen doen, maar ze zei niets. Ross wilde haar blijkbaar verrassen, anders had hij het wel gezegd.


    Voor Ross het dorp binnenreed maakte hij echter een paar omtrekkende bewegingen op zijn paard. Na een tijdje begreep Annabel dat hij er op die manier voor wilde zorgen dat ze niet werden gevolgd. Toen hij erop vertrouwde dat ze veilig waren, reed hij het dorp in.


    “We zijn Jasper kwijt”, zei Annabel bezorgd toen de hond achter een kat aan rende.


    “Hij komt wel terug als die kat hem een flinke klap op zijn neus heeft gegeven met haar poot”, zei Ross.


    Annabel zag dat ze het dorp weer uit reden. Na een tijdje stopte Ross bij een cottage. Ernaast stond een grote stenen schuur met een leistenen dak.


    “Gaan we bij iemand op bezoek?” vroeg Annabel onzeker. Ze zag dat de luiken van het huisje dicht waren.


    “Nay. Hier woont Carney, maar hij is niet thuis. Toen we op MacKay Castle aankwamen, heb ik hem meteen een opdracht gegeven waarvoor hij op reis moest en hij is nog niet terug”, zei Ross, terwijl hij afsteeg.


    “O.” Ze liet haar blik over de schuur gaan. “Carney is vast heel rijk dat hij zo’n groot stenen gebouw kan betalen.”


    “Die schuur is niet van hem alleen”, zei Ross. “Iedereen in het dorp heeft eraan meegebouwd en iedereen slaat er zijn oogst en goederen op. De schuur heet alleen Carneys schuur, omdat hij ernaast woont.”


    “O”, zei Annabel. Ross tilde haar van zijn paard en ze vroeg: “Waarom zijn we hier dan?”


    “Omdat ik weet dat er een verse berg hooi in de schuur ligt.”


    Annabel begreep niet wat ze daarmee moesten. “Hooi?” vroeg ze verbaasd.


    “Het is vrijdag, dus we kunnen niet naar het kasteel.” Toen Ross de paarden aan een paal had vastgebonden, tilde hij Annabel op en droeg haar naar de schuur. “Ik wil geen risico meer nemen door het in de open lucht te doen, maar in een knusse schuur op een berg hooi…”


    “O”, zei Annabel en ze glimlachte. “Hooi is heerlijk zacht, maar het is geen bed.”


    “Precies.” Ross grijnsde naar haar.


    Annabel keek nieuwsgierig om zich heen toen ze de schuur binnengingen. De stenen muren waren behoorlijk dik. Er zaten geen echte ramen in, maar smalle, kruisvormige openingen. Hierdoor was het binnen vrij donker en een beetje koel, wat de oogst ten goede kwam. Er lagen en hingen heel veel zakken met tarwe, haver, bonen, erwten en gerst opgeslagen.


    Annabel keek zo geïnteresseerd naar het hoge dak dat ze de berg hooi pas opmerkte toen Ross haar er plotseling in liet vallen. Ze slaakte een gil van schrik en verdween er bijna helemaal in.


    Ross grinnikte. Hij deed zijn zwaard af en keek geamuseerd naar Annabel, die met moeite op haar knieën ging zitten in het losse hooi. Ross trok zijn plaid los en liet die vallen. Hij glimlachte toen Annabel ineens roerloos bleef zitten en naar zijn mannelijkheid onder zijn lange, dunne hemd keek. Snel trok hij het hemd over zijn hoofd. Afgezien van zijn laarzen was hij nu helemaal naakt.


    Annabel was erg onder de indruk van zijn lichaam. Ze had nooit gedacht dat ze een man mooi zou kunnen vinden. Dat zou ze nooit hebben gezegd van zijn gezicht, dat aantrekkelijk, ruig en mannelijk was. Dat was zijn lichaam ook, maar zijn mannelijke vormen waren ook adembenemend mooi.


    Ross gaf haar even de tijd om naar hem te kijken en stak toen zijn hand naar haar uit. “Kom. Als je even stopt met spelen in het hooi, spreid ik mijn plaid erop uit. Dan ligt het nog prettiger.”


    Annabel pakte zijn hand en kroop naar voren. Ineens bleef ze roerloos zitten. Haar gezicht was vlak bij zijn mannelijkheid. Ze wist zeker dat haar adem erlangs streek en zijn erectie werd nog groter.


    Ze dacht aan die keer in het bos toen hij haar met zijn mond tot een hoogtepunt had gebracht. Zonder schaamte leunde ze ineens naar voren en ze liet haar tong over zijn harde lid glijden. Ze hoorde dat Ross tussen zijn opeengeklemde kaken inademde en ze keek op. Hij had zijn hoofd in zijn nek gelegd en zijn gezicht vertrokken, alsof het pijn deed. Toen ze opzij keek, zag ze dat hij ook zijn vuisten had gebald.


    Annabel herkende deze houding nu. Ze vertrouwde erop dat Ross het fijn vond en ze deed het nog een keer. Deze keer nam ze hem even in haar mond en daarna kuste ze hem.


    “Vrouw”, gromde hij. Hij liet zijn handen onder haar oksels glijden en tilde haar op. “Je speelt met vuur.”


    “Misschien hou ik wel van vuur”, zei ze lachend. Daarna voegde ze er serieus aan toe: “Ik hou van het vuur dat jij in me aanwakkert.”


    Ross trok haar tegen zich aan en kuste haar. Annabel sloeg meteen haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus hartstochtelijk. Ze voelde zijn erectie tegen haar buik en ze draaide met haar heupen.


    Ross trok haar rok omhoog, zodat hij zijn handen op haar billen kon leggen. Hij drukte haar stevig tegen zijn erectie aan. Annabel kreunde gefrustreerd, omdat haar jurk nog tussen hen in zat. Toen liet hij haar nog los ook.


    “Ik moet ons niet-bed nog opmaken”, zei hij lachend, en hij pakte zijn plaid van de vloer. Annabel zag dat er strootjes in de wollen stof bleven hangen. Terwijl Ross zijn plaid uitschudde, zocht Annabel een plek om haar jurk op te hangen, zodat die schoon zou blijven. Ze zag een smeedijzeren haak aan de muur en liep ernaartoe. Snel maakte ze de jurk los, trok hem over haar hoofd en hing hem aan de haak. Op dat moment voelde ze twee handen om haar middel. Annabel keek snel om en glimlachte naar haar man.


    “Je liet me schrikken”, zei ze, terwijl hij haar tegen zijn borst drukte. Ze keek naar zijn door de zon gebruinde handen, die hij over haar roomwitte borsten liet glijden. Toen hij haar tepels tussen zijn duimen en wijsvingers nam en er zachtjes in kneep, kreunde ze van genot. Vol verlangen drukte ze haar borsten naar voren en haar wang tegen zijn borst.


    Ross wilde haar voorhoofd kussen, maar Annabel liet haar hoofd naar achteren vallen en bood hem haar lippen aan.


    Hij nam de uitnodiging aan en nam ruw en vurig bezit van haar mond. Annabel zette haar tanden zachtjes in zijn onderlip en Ross liet zijn tong tussen haar lippen glijden. Het ontging haar niet dat hij zijn hand van haar borst haalde en haar buik streelde. Kreunend drukte ze haar billen naar achteren. Ze deed haar benen een stukje uit elkaar, zodat hij zijn vingers tussen haar dijen kon laten glijden.


    “Ross”, zei ze hijgend. Haar benen werden slap en ze hield zich vast aan zijn bovenarmen. Hij liet haar borst los en sloeg zijn arm om haar heen, zodat ze niet door haar benen zou zakken, terwijl hij haar gek maakte van verlangen. Haar hele wereld draaide nu om het plekje tussen haar dijen, waar hij zijn vingers overheen liet dansen. Onwillekeurig beet ze in zijn arm. Toen hij kreunde, liet ze hem meteen los. Ze voelde zich schuldig dat ze hem pijn had gedaan. Om het goed te maken liet ze haar hand achter haar rug tussen hen in glijden.


    Annabel voelde zijn erectie en streelde hem zachtjes. Toen hij plotseling zijn vinger bij haar naar binnen liet glijden, kneep ze er onwillekeurig in. Ze kreunden allebei en Annabel voelde zijn lid in haar hand opspringen.


    Ineens boog Ross haar naar voren. Annabel zette haar hand tegen de balk voor haar. Haar adem stokte toen hij zijn erectie uit haar hand bevrijdde en hij zich van achteren in haar vrouwelijkheid liet glijden. Ze was een stuk kleiner dan hij en hij moest zijn benen buigen.


    Annabel dacht even dat deze houding niet prettig voor hem was. Die gedachte zette ze meteen uit haar hoofd toen hij zich bijna uit en langzaam weer in haar liet glijden. Ondertussen bleef hij haar strelen tussen haar dijen. Toch was ze niet verbaasd dat hij even later ophield. Hij trok zich terug, tilde haar op en legde haar met haar rug op zijn plaid.


    Langzaam boog hij zich naar haar toe en kuste haar vurig. Annabel kreunde en voelde zijn mannelijkheid over haar intieme plekje glijden. Ze spreidde haar benen, zodat hij bij haar naar binnen kon gaan. Dat wilde hij blijkbaar nog niet, want hij bleef haar tergen door haar vrouwelijkheid op deze manier met zijn harde lid te beroeren.


    Annabel liet hem even begaan. Ze voelde haar opwinding toenemen, maar even later wilde ze hem toch echt in zich voelen.


    “Ross! Alsjeblieft!” zei ze wanhopig.


    Ross grinnikte en ging op zijn knieën tussen haar gespreide benen zitten. Met beide handen tilde hij haar billen op en hij liet zich meteen in haar glijden.


    “O ja!” riep Annabel, en ze kreunde opgelucht. Ross bleef roerloos zitten met zijn harde lid in haar. Hij hield haar met één hand vast, terwijl hij met zijn andere hand haar plekje streelde, dat om zijn aanrakingen smeekte. Kreunend drukte Annabel haar hielen in het hooi zodat ze zich over zijn harde, roerloze lid kon bewegen in het hetzelfde ritme waarmee hij zijn vingers over haar vurige knopje liet gaan.


    Hijgend van opwinding en inspanning deed Annabel haar ogen open en ze zag ineens dat Ross naar haar keek. Plotseling schaamde ze zich en ze hield meteen op met bewegen.


    Ross trok zich helemaal terug en draaide haar op haar buik. Hij ging op haar liggen en fluisterde met zijn lippen tegen haar hals: “Je had niet hoeven stoppen. Ik vind het heerlijk als je van me geniet.”


    Annabel realiseerde zich dat ze dat inderdaad had gedaan. Plotseling ging hij tussen haar dijen zitten. Hij trok haar naar achteren waardoor ze op haar knieën kwam te zitten en hij liet zich weer in haar glijden. Hijgend en kreunend van opwinding greep ze zich vast in het hooi, terwijl hij steeds sneller in haar bewoog. Annabel vond deze houding echter minder fijn, omdat ze hem nu niet kon kussen en aanraken. Haar adem stokte echter toen hij haar vrouwelijkheid weer streelde.


    Even later schreeuwden ze het allebei uit van genot en lieten ze zich uitgeput maar bevredigd op de plaid vallen.


    Na een tijdje draaide Ross zich op zijn zij. Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. Annabel hoorde zijn ademhaling rustiger worden en ze wist dat hij in slaap was gevallen. Ze lag zo heerlijk tegen hem aan dat ze ook even indommelde, maar ze werd even later wakker van een geluid. Ze deed haar ogen open en keek slaperig naar de streep zonlicht die vanuit de deuropening op de grond viel. De streep was lang en breed. Annabel zag er een schaduw in. Ze vroeg zich af waarom die schaduw steeds kleiner werd. Toen de schaduw bijna samensmolt met de schaduw die zij en Ross op de grond maakten, wist ze het. De schaduw kwam van een persoon die dichterbij was gekomen en nu achter hen knielde.


    Annabel lag verstijfd van angst te luisteren, terwijl ze haar blik op de schaduw gericht hield. Ineens zag ze een vreemde, lange schaduw omhoog komen. Ze realiseerde zich dat het een arm was met een soort knuppel in de hand, en ze kwam gillend overeind. Meteen daarna hoorde ze een doffe klap, en ze draaide zich snel om. Voor haar zat de man die haar eerder had aangevallen. Nu had hij haar man buiten westen geslagen.


    Annabel keek naar Ross. Ze zag geen bloed, maar hij bewoog niet meer. Ze schreeuwde het uit van angst en woede. Wanhopig zocht ze om zich heen naar een wapen en ze zag Ross’ zwaard liggen. Ze kroop er snel naartoe, greep het metalen voorwerp en sprong razendsnel overeind. Met trillende armen hield ze het zware wapen voor zich, met de punt in de richting van de man.


    “Nay, lass. Dat moet je niet doen”, bromde hij zacht, terwijl hij even keek of Ross nog buiten kennis was.


    “In het bos wilde ik je niet verwonden”, legde ze uit. “Dat was een ongeluk. Maar nu je mijn man hebt aangevallen, wil ik dat wél!” voegde ze er venijnig aan toe.


    “Nou, nou”, zei de man. Hij liep om Ross heen naar haar toe. “Ik heb hem alleen maar buiten westen geslagen”, zei de kerel. “Hij mankeert niets. En laat nu dat zwaard zakken voordat je jezelf verwondt.”


    “Loop naar de hel”, gromde Annabel, en ze haalde tot haar eigen verbijstering naar hem uit. Ze raakte hem in zijn bovenarm. Ze zag dat ze een mooie, rechte snede had gemaakt. Omdat het wapen zo zwaar was, kon ze niet verhinderen dat het haar meetrok in de zwaai.


    Vloekend draaide ze terug, maar op hetzelfde moment kreeg ze een klap tegen haar achterhoofd. Ze zag lichtflitsen en werd even heel licht in haar hoofd, maar ze bleef overeind. Ze kon zelfs voorkomen dat ze zichzelf verwondde met het zware wapen.


    Voordat Annabel zich kon herstellen van de klap pakte de man haar hand met het zwaard en hij kneep er hard in. Hij vermorzelde bijna haar vingers. Met een schreeuw van pijn liet ze het zwaard vallen en ze vluchtte naar een donkere hoek van de schuur.


    “Het heeft geen zin om weg te rennen. We hebben jullie paarden, dus we halen jullie altijd in”, zei de man, die opvallend rustig bleef. Annabel kreeg de indruk dat hij Ross en haar niet om persoonlijke redenen aanviel.


    Annabel gaf geen antwoord, maar liep op de tast steeds verder de schuur in.


    “En je kunt je ook niet verstoppen. Ik weet dat je er bent, dus ik vind je toch wel”, legde de man uit.


    Annabel stootte met haar hand ergens tegenaan. Het bleek een stuk hout te zijn. Ze greep het vast voordat het op de grond viel en de klap verraadde waar ze was. Toen ze het betastte, bleek dat het goed kon dienen als slagwapen.


    “Als je moeilijk doet, zullen we je man verwonden”, dreigde de man. “Dat wil je toch niet?”


    Annabel dacht niet na, maar hief de plank boven haar hoofd en rende op de man af. Die wist niet wat hij zag: een naakte vrouw met wapperende haren die met wijd opengesperde mond krijsend vanuit de duisternis op hem af rende. Zijn mond viel open van verbazing. Te laat hief hij zijn zwaard op om haar aanval af te slaan en ze sloeg met volle kracht tegen zijn hoofd.


    Door de klap werd zijn hoofd de andere kant op geslagen. Even later draaide zijn lichaam mee. Annabel verwachtte dat de man zou omvallen, maar dat deed hij niet. Hij wankelde naar de deur van de schuur en zakte tegen de deurpost. Annabel klemde haar kiezen op elkaar en rende naar hem toe om hem nog een klap te verkopen, maar dat was niet meer nodig. Voor ze bij hem was zakte hij in elkaar en viel hij met zijn gezicht in de modder.


    Annabel aarzelde. Ze wist niet of ze hem nog een keer op zijn hoofd moest slaan. Ze keek even of hij echt niet meer bewoog en haastte zich toen naar haar echtgenoot, die roerloos in het hooi lag.


    “Ross?” vroeg ze bezorgd. Terwijl ze naast hem knielde, bekeek ze zorgvuldig zijn hoofd. Daarna bevoelde ze het voorzichtig. Er zat een dikke bult op zijn kruin en haar vingers werden nat van het bloed. Zijn oogleden trilden niet toen ze zijn wond aanraakte. Voorzichtig tikte ze tegen zijn wang om hem bij te brengen. “Ross, word alsjeblieft wakker.”


    Een tijdje probeerde ze hem wakker te maken, maar hij bleef bewusteloos. Annabel werd steeds banger. Ze keek even opzij naar hun belager en zag tot haar schrik dat hij niet meer in de deuropening lag. Haar hart sloeg over. Ze klemde haar vingers om de plank en stond op. Toen stootte ze haar teen ergens tegen. Het bleek Ross’ zwaard te zijn. Aarzelend raapte ze het op. Het was eigenlijk te zwaar voor haar, maar ze wilde niet riskeren dat iemand anders het zou pakken. Met de plank in haar ene hand pakte ze met de andere hand het zwaard. Ze trok het achter zich aan terwijl ze naar de deuropening liep.


    Annabel keek voorzichtig naar buiten. Ze had verwacht dat ze de man weg zou zien strompelen, maar hij was nergens te bekennen. Toen herinnerde ze zich ineens dat hij niet alleen was. ‘We hebben jullie paarden, dus we halen jullie altijd in’, had hij gezegd.


    Annabel haalde diep adem en keek naar de bomen een eindje verderop. Ze zag niemand, maar ze had ineens het onheilspellende gevoel dat ze werd bekeken.


    Ze zag dat de paarden inderdaad weg waren.


    Annabel liep achterwaarts de schuur weer in. Daarna draaide ze zich snel om en ze rende terug naar haar echtgenoot.


    “Alsjeblieft, Ross”, siste ze, terwijl ze zich op haar knieën naast hem liet vallen. Ze schudde hem zachtjes door elkaar. “Je moet wakker worden. We moeten maken dat we wegkomen.”


    Annabel merkte al snel dat hij niet wakker zou worden. Ze stond er nu alleen voor. Ze moest niet alleen zichzelf uit deze gevaarlijke situatie zien te redden, maar ook haar echtgenoot. Ze kon hem niet in de schuur achterlaten.


    Ze liep weer naar de deuropening en stapte voorzichtig naar buiten. Met opeengeklemde kaken keek ze om zich heen. De zon ging al bijna onder. Ze moest Ross en zichzelf in veiligheid brengen voor het donker werd. Ze liep terug naar haar man en verstopte het zwaard onder Ross’ arm, in de hoop dat hun belagers het niet zouden vinden als ze terugkwamen. Daarna liep ze naar de haak waaraan haar jurk hing. Ze griste hem eraf en trok hem aan, terwijl ze de deuropening voortdurend in de gaten hield.


    Annabel voelde zich iets beter nu ze was aangekleed, maar ze was zich bewust van het gevaar. Ze vroeg zich af hoe ze Ross zou kunnen vervoeren. Omdat ze hem niet kon dragen, zou ze hem achter zich aan moeten trekken. Daartoe moest ze een soort slede maken.


    Nerveus ging ze in de schuur op zoek naar materiaal dat ze kon gebruiken. Ze vond een plank en een stuk touw. Ze liep terug naar haar man en deed nog een poging om hem wakker te maken.


    Tevergeefs.


    Ze keek zenuwachtig naar de deur en liet zich naast Ross in kleermakerszit op het hooi zakken. Snel bedacht ze een manier om een eenvoudige slede te maken van de materialen die ze tot haar beschikking had. Met de moed der wanhoop bond ze de punt van zijn plaid naast zijn hoofd aan het ene uiteinde van een plank. Daarna bond ze de onderste punt van de plaid aan het andere uiteinde. De andere punten van de plaid bond ze op dezelfde manier aan de andere plank.


    Annabel bekeek even wat ze had gemaakt. Ze moest de bovenkanten van de planken nog aan elkaar binden, maar het touw waarmee ze moest trekken mocht er niet af glijden. Ineens dacht ze aan de haak waaraan haar jurk had gehangen. Ze had in de balk erboven een aantal spijkers gezien. Ze wist ze met behulp van het zwaard uit de muur te wrikken en liep snel terug naar haar echtgenoot. Met het gevest van het zwaard als hamer sloeg ze de smeedijzeren spijkers in de hoeken van de planken. Het touw kon er nu niet meer af glijden.


    Annabel bekeek de zelfgemaakte slede met haar naakte man erop. Snel pakte ze een paar handen vol hooi en verborg zo zijn mannelijkheid. Meer kon ze niet doen. Snel legde ze het zwaard weer naast haar bewusteloze man. Ze ging aan de kant van zijn hoofd staan, sloeg het touw om haar schouders en zette zich schrap.


    Ross was een grote, zware man. Het touw brandde in haar huid, maar kreunend en met opeengeklemde kaken wist ze de slede in beweging te krijgen. Toen ze bij de deuropening was, hijgde ze amechtig. Ze vroeg zich niet meer af of hun belagers zouden terugkomen, maar of ze het dorp wel zou halen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 12


    


    


    Annabel deed haar ogen open en zag Seonag aan het voeteneind van het bed staan. Met haar handen in haar zij keek de vrouw naar Annabel en Ross.


    Toen ze zag dat Annabel wakker was, mompelde Seonag: “Hm. Jullie passen goed bij elkaar met jullie bont en blauwe gezichten.”


    Met een grimas van inspanning kwam Annabel overeind. Ze keek naar haar man, die ze gisteravond het hele stuk van de schuur naar het dorp had gesleept. Het was al donker en iedereen was al naar bed toen ze aankwamen. Bij de eerste cottage was ze gestopt. Ze was van plan geweest om de bewoners wakker te maken en om hulp te vragen. Toen ze het touw van haar schouder had laten zakken, had ze echter het gedaver van paardenhoeven gehoord. Bezorgd had ze in de duisternis staan wachten tot ze Gilly en Marach met twaalf andere ruiters had zien aankomen.


    In een oogwenk hadden ze Annabel van haar last bevrijd en Ross op zijn buik voor op Gilly’s paard gelegd. Marach had Annabel voor zich op zijn paard getild. Onderweg naar het kasteel had ze uitgelegd wat er was gebeurd. Marach had verteld dat Jasper uren geleden al was thuisgekomen. Niemand had zich op dat moment zorgen gemaakt. Toen de duisternis was ingevallen en Ross en Annabel nog niet thuis waren, hadden ze echter besloten met zestig man hun laird en lady te gaan zoeken. Die zestig man waren verdeeld in vier groepen, die elk in een windrichting waren uitgereden. Gilly en Marach waren met hun groep ruiters naar het dorp gereden, omdat ze daar hun laird en lady voor het laatst hadden gezien.


    Annabel keek nu naar Ross’ bleke gezicht, dat roerloos naast haar op zijn kussen lag en ze vroeg aan Seonag: “Is hij vannacht wakker geweest?”


    “Hoe moet ik dat weten?” vroeg Seonag droog. “U wilde toch over hem waken?”


    “Dat heb ik ook gedaan”, verzekerde Annabel haar. “Ik ging pas naast hem liggen toen het licht werd. Ik wilde alleen even rusten. Het was niet mijn bedoeling om in slaap te vallen. Die stoel leek na al die uren zo hard…” Annabel haalde met een schuldbewust gebaar haar schouders op. “Ik had niet moeten gaan liggen.”


    “De zon is nog maar net op”, zei Seonag rustig. “U hoeft zichzelf niets te verwijten. Ga maar weer rustig slapen. Ik pas nu wel op hem.”


    Annabel aarzelde. Het was een verleidelijk aanbod, maar ze schudde uiteindelijk toch haar hoofd. “Nay. Maar ik wil wel even beneden gaan ontbijten, als jij zolang hier blijft. Dan word ik vast goed wakker. Daarna wil ik bij hem blijven tot hij bijkomt.”


    Na enige aarzeling knikte Seonag.


    “Dank je”, mompelde Annabel. Ze stond op en liep naar de deur. “Ik blijf niet lang weg.”


    “Neem rustig de tijd, milady. Ik roep wel als hij wakker wordt”, beloofde Seonag.


    Annabel zei niets. Ze was bang dat Ross juist zou bijkomen als ze even weg was. Ze wilde erbij zijn als hij zijn ogen opendeed. Ze wilde zijn hand vasthouden en hem in de ogen kijken, anders dacht hij misschien dat ze niet genoeg van hem hield om bij hem te blijven. Annabel had zo weinig geluk gehad in haar leven dat ze erop rekende dat hij wakker zou worden als ze aan het ontbijt zat.


    Met tegenzin ging ze naar buiten. Annabel bleef bij de deur staan luisteren. Ze verwachtte dat ze Seonag tegen Ross zou horen zeggen: ‘Zo, heeft u besloten om eindelijk wakker te worden?’ Toen ze niets hoorde, ging ze na een tijdje toch naar beneden.


    In de grote zaal zaten veel bedienden en krijgers te ontbijten. Annabel had het gevoel dat ze haar allemaal vragend aankeken toen ze de trap af kwam. Ze vroeg zich even af of ze een kort toespraakje moest houden, maar ze had eigenlijk niets nieuws te vertellen. Ross was nog niet wakker geworden en ze wist niet eens of dat ooit zou gebeuren.


    Ze zuchtte verdrietig en ging aan het hoofd van de tafel zitten. Toen Gilly en Marach meteen aan weerszijden van haar plaatsnamen, zuchtte ze nog dieper.


    “Jullie hoeven me niet te beschermen. Ik beloof jullie dat ik de slottoren niet zal verlaten zolang mijn echtgenoot bewusteloos is”, zei ze plechtig.


    “Dus hij is nog niet wakker geworden”, zei Marach somber.


    Annabel schudde haar hoofd. Ze pakte een stuk brood van de grote schaal op tafel, maar nam er geen hap van. Ze plukte er stukjes vanaf, terwijl haar blik onwillekeurig naar de trap gleed.


    “Ik begrijp het niet!” riep Gilly na een tijdje gefrustreerd. Toen Annabel hem vragend aankeek, vervolgde hij: “Hij is een grote, stevige kerel en u bent een zwakke, kleine vrouw. U kwam snel weer bij na twee klappen op uw hoofd en hij is al gevloerd na één klap!”


    “Hoofdwonden zijn-” begon Annabel, maar Gilly viel haar in de rede.


    “Lastig. Ja, ik weet het”, bromde de krijger. “Toch begrijp ik het niet.”


    Annabel tikte even medelevend met haar vingers op zijn grote hand. “Ik weet zeker dat hij snel weer bijkomt. Hij is sterk. We moeten geduld hebben.”


    “Lady MacKay?”


    Het duurde even voor Annabel begreep dat zij daarmee werd bedoeld. Ze was nog steeds niet gewend aan haar titel. Toen ze over haar schouder keek, zag ze de priester staan.


    “O, Father Gibson”, zei ze, en ze stond op.


    “Ik begrijp het als u in deze omstandigheden bij uw man wilt blijven en de mis wilt overslaan”, zei hij.


    Annabel voelde zich meteen schuldig. Ze had hem wel alleen gelaten om te gaan ontbijten, maar ze was niet van plan geweest om de mis bij te wonen. De mis duurde ook zo lang…


    “Daarom wil ik eventueel de mis wel opdragen in uw slaapkamer”, stelde de priester voor. “Op die manier hoeven jullie de gebeden die jullie zo hard nodig hebben niet te missen.”


    “Eh…” Annabel wist niet of Ross het fijn zou vinden indien iedereen om zijn bed stond als hij wakker werd. Onwillekeurig keek ze naar de mensen om zich heen.


    “Alleen voor u tweeën”, legde de priester uit.


    “O, dank u”, zei ze opgelucht. “Dat is bijzonder vriendelijk van u.”


    “Niets te danken. Het is mijn werk om mensen in nood te helpen en de laird en u kunnen mijn hulp zeker gebruiken met al die levensgevaarlijke toestanden.”


    “Aye”, zei Annabel zacht. Ze sprak af met de priester dat hij naar hun kamer zou komen als de dagelijkse mis in de kapel was afgelopen. Tijdens die mis zou hij met de andere bewoners van het kasteel bidden voor de laird en zijn lady.


    Annabel bedankte de priester nog eens, waarna de man terugliep naar de kapel. Ze ging weer op de houten bank zitten en mompelde: “We moeten uitzoeken wie achter die aanvallen zit.”


    Marach en Gilly keken elkaar even aan. Daarna zei Marach tegen Annabel: “Daar was Ross gisteren mee bezig in het dorp toen u ons te slim af was en er op uw merrie vandoor ging.”


    “O ja?” vroeg Annabel geïnteresseerd. “Wat deed hij dan precies?”


    “Hij ging praten met Fingal, de smid”, antwoordde Gilly.


    “Is Fingal de onwettige zoon van Ross’ grootvader, die ook chieftain wilde worden?” vroeg ze. Toen de mannen haar verbaasd aankeken, zei ze: “Giorsal heeft me alles verteld.”


    “O, aye.” Marach knikte.


    “Is mijn man iets te weten gekomen?” vroeg ze.


    Gilly trok zijn wenkbrauwen op. “Dat kunnen wij beter aan u vragen. Wij hebben hem daarna niet meer gesproken. De laird was bij u.”


    “Ja, natuurlijk”, zei Annabel. Ross had er echter niets over gezegd. Had hij erover gezwegen omdat hij Fingal verdacht van de aanvallen? Ze wist het niet. “Dan kan ik beter zelf met Fingal gaan praten.”


    “Maar u beloofde ons net dat u het kasteel niet zou verlaten zolang Ross niet is bijgekomen!” riep Gilly verontwaardigd.


    “Ik ben van gedachten veranderd”, zei ze, en ze stak verontschuldigend haar handen op.


    “U kunt doen wat u wilt, maar ik volg deze keer de bevelen van mijn laird op.”


    Annabel keek hem kwaad aan. “Gilly, wie ben ik?”


    “Lady MacKay, echtgenote van onze laird.”


    “En wie heeft hier de leiding als de laird ziek of afwezig is?” vroeg ze.


    Gilly vloekte en keek beledigd de andere kant op. Hij weigerde antwoord te geven. Marach en hij wisten net zo goed als de andere kasteelbewoners dat ze nu háár bevelen moesten opvolgen.


    “Ik zal de slottoren niet verlaten tenzij het noodzakelijk is, maar ik ga deze zaak tot op de bodem uitzoeken”, zei Annabel vastberaden. “Ik wil dat jullie naar het dorp gaan en Fingal hiernaartoe halen. En die oom van Ross. Volgens mij zei Giorsal dat hij Eoghann heet.”


    Gilly knikte. “Aye, dat klopt.”


    “Ik wil ze allebei spreken”, vervolgde Annabel.


    “Maar u kunt toch niet twee mannen tegelijk aan de tand voelen? U kunt toch niet twee mannen in de ogen kijken om te zien of ze liegen?” vroeg Gilly.


    “Wel als jullie erbij zijn. Als ze samen zijn, verraden ze met hun gezichtsuitdrukkingen en blikken misschien meer dan wanneer ze alleen zijn. Als ieder van jullie een van hen in de gaten houdt, kunnen we achteraf onze bevindingen bespreken.”


    “Dat is een goed idee”, zei Marach vol bewondering.


    “Aye”, zei Gilly grijnzend. “De laird is met een goede vrouw getrouwd.”


    Annabel glimlachte even en vroeg: “Wat vinden jullie van Dereks moeder?”


    “Miriam?” vroeg Marach verbaasd.


    Annabel knikte. “Giorsal zei dat ze Ross haat, omdat hij Derek heeft gedood. Ze schoof Ross de schuld in de schoenen voor Dereks dood.”


    “Aye, maar-”


    “Zou ze Ross zo haten dat ze wraak wil nemen?” vroeg Annabel.


    “Tja, misschien. Maar dan zou ze hém aanvallen, niet u”, zei Gilly.


    “Tenzij ze hem hetzelfde wil laten ervaren.” Toen de mannen haar wezenloos aanstaarden, vervolgde ze met een zucht: “In haar beleving heeft Ross haar een zoon afgenomen. Misschien wil ze wraak nemen door hem-”


    “Bedoelt u dat ze Ross iemand van wie hij houdt wil afnemen”, zei Marach, bij wie het nu doordrong wat ze bedoelde.


    “Nou ja, houden van…”, mompelde Annabel. Ze dacht niet dat hij van haar hield. Dat had Ross in ieder geval nooit gezegd. Hij mocht haar graag, dat wist ze zeker. En hij deelde graag het bed met haar. En hij zorgde goed voor haar en…


    “Dat is slim”, zei Gilly bedachtzaam. “En echt sluw zoals vrouwen zijn.”


    Annabel keek hem met grote ogen aan.


    “Het spijt me, ik bedoelde sómmige vrouwen”, mompelde hij.


    “Hm.” Annabel was even teleurgesteld in Gilly, maar ze ging er niet verder op in. Ze vervolgde: “Vraag de mensen in het kasteel en in het dorp of iemand Miriam in de omgeving van het kasteel heeft gezien.” Annabel dacht even na. “Maar ze hoeft zelf niet in de buurt te zijn. Ze kan die man hebben ingehuurd.”


    “Ik heb gehoord dat ze bij familie is gaan wonen”, zei Marach. “Als ze iemand opdracht heeft gegeven, is het waarschijnlijk een familielid. We kunnen vragen of men familie van haar heeft gezien of dat de man die u heeft aangevallen op een familielid van haar lijkt”, stelde hij voor.


    “Uitstekend”, zei Annabel, en ze stond op. “Ik ga kijken hoe het met mijn echtgenoot gaat.”


    “Maar u heeft nog niet ontbeten”, zei Gilly bezorgd, en hij wees naar de stukjes brood op tafel.


    Annabel zag nu pas dat ze haar brood helemaal had verkruimeld. “Ik heb toch geen honger.”


    “Ik zal eten en een beker cider naar boven laten brengen”, zei Marach zacht. “U moet sterk blijven. Wie weet wat er nog op uw pad komt.”


    “Dank je”, mompelde Annabel, en ze liep naar de trap. Waarvoor moet ik eigenlijk sterk blijven? vroeg ze zich af. Voor een volgende aanval? Of voor het geval Ross overlijdt? Daar wilde ze niet aan denken. Ze mocht haar echtgenoot bijzonder graag. Misschien had ze zelfs liefde voor hem opgevat.


    Hij was bijzonder zorgzaam en tactvol en hij maakte een verrukkelijk vuur in haar wakker. Ze wilde hem niet meer missen.


    


    “Ik heb al tegen de laird gezegd dat Ainsley, Eoghann en ik die avond te veel hadden gedronken.”


    Annabel knikte bemoedigend naar de man en keek even over haar schouder of Gilly en Marach wel goed opletten.


    “We waren stómdronken”, zei Eoghann, de oom van Ross. “We bleven maar bezig over Derek.”


    “Aye”, zei Fingal instemmend. “We ergerden ons alle drie aan die snotneus, die dacht dat hij ouder en wijzer was dan Ross. Vooral omdat zoveel mensen zijn praatjes geloofden.”


    “Terwijl Ross na het overlijden van zijn vader duidelijk had bewezen dat hij een geboren leider was”, zei Eoghann verontwaardigd.


    “En wat had Derek gedaan?” vroeg Fingal.


    “Niets!” zeiden de drie mannen in koor.


    “Omdat Derek het steeds over zijn leeftijd had, besloten we die knul een lesje te leren. We wilden hem eens flink laten schrikken en we hebben ons alle drie opgegeven als kandidaat voor het leiderschap.”


    “Terwijl we dat geen van drieën echt wilden!” voegde Eoghann er snel aan toe. “Ik ben een boer in hart en nieren. Ik heb nooit iets om politiek gegeven. Geef me een stuk vruchtbaar land en ik kan het hele dorp voeden. Als je me een zwaard geeft, verwond ik mezelf. Daarom heeft mijn vader me zijn land nagelaten en ik heb altijd een goede oogst gehad. Ik ben heel tevreden met het boerenleven.”


    “En ik hou net zoveel van mijn vak”, zei Fingal vol overtuiging. “Ik ben een heethoofd en ik kan mijn woede uitleven op de zwaarden die ik smeed. Als chieftain zou ik altijd op oorlogspad zijn, dus ik kan maar beter smid blijven.”


    “Aye, dat is beter voor iedereen.” Eoghann knikte grijnzend naar hem.


    De mannen vielen even stil. Toen vroeg Fingal: “Probeert u te achterhalen wie er achter die aanvallen zit? Dan moet u niet bij ons zijn. Ross is een goede chieftain. Ik zou nooit het zwaard tegen hem opnemen.”


    Eoghann knikte ernstig en vroeg: “Hoe is het met die jongen? Is hij al wakker geweest?”


    “Nee”, zei Annabel zacht.


    Eoghann zuchtte en hij schudde zijn hoofd. “Het is niet eerlijk. Die jongen heeft het de afgelopen jaren al zo zwaar gehad.”


    “Aye”, verzuchtte Fingal. “En het leek erop dat de problemen eindelijk voorbij waren. Toen hij Derek eenmaal had verslagen, leek alles tot rust te komen”, mompelde Fingal.


    Eoghann knikte. “We hoopten dat we binnenkort het getrippel van kindervoetjes in het kasteel zouden horen. Een tevreden laird maakt zijn volk ook tevreden.”


    “Ik weet zeker dat hij binnenkort wakker wordt”, zei Annabel. “Hij is sterk.”


    “Aye, maar hoofdwonden zijn lastig”, mompelde Eoghann bezorgd.


    Annabel kon die woorden niet meer horen. Lastig of niet, Ross zou hoe dan ook beter worden.


    “Heeft u aan Miriam gedacht?” vroeg Eoghann plotseling. “Zij heeft Ross de dood van Derek zeer kwalijk genomen, hoewel Derek was begonnen.”


    “Misschien heeft zij Derek er zelfs toe aangezet om de titel te veroveren”, merkte Fingal op. “Dan zou zij als moeder van de laird in het kasteel kunnen wonen.”


    “Miriam heeft het altijd hoog in haar bol gehad”, ging Eoghann verder. “Ze wilde vroeger al lady MacKay worden en zat altijd achter Ross’ vader aan. Ze was wóést toen hij met een ander trouwde.”


    “Echt waar?” vroeg Annabel geïnteresseerd.


    “Absoluut”, verzekerde Eoghann haar. “Misschien wil ze alsnog wraak nemen op Ross, omdat hij haar hoop op macht en rijkdom de bodem in heeft geslagen.”


    “Weet u of ze…” Annabel stopte en keek op, omdat de grote deuren opengingen. De poortwachter die binnenkwam kende ze niet bij naam, maar ze wist dat hij een MacKay was. Hij liep recht op Annabel af.


    “Neem me niet kwalijk, milady”, zei ze man, terwijl hij boog. “Er staat een vrouw aan de poort die u wil spreken.”


    “Een vrouw?” Annabel kende geen andere lady’s in Schotland, alleen Giorsal, en die hoefde niet te wachten bij de poort.


    “Een Engelse vrouw”, legde de man uit.


    Annabel keek hem met grote ogen aan en stond meteen op.


    “Wacht even”, zei Eoghann, die ook was opgesprongen. Hij keek de poortwachter onderzoekend aan. “Is het Miriam?”


    “Miriam?” vroeg Annabel verbaasd. “Maar zij is toch Schots?”


    Fingal en Eoghann schudden hun hoofd. “Nee, Miriam is Engels”, zei Eoghann. “Haar vader werkte als kok voor onze vader. Zijn vrouw was dood en hij woonde met Miriam in een kamertje bij de keuken.”


    “Zo kreeg ze de smaak te pakken van het leven in het kasteel. Ze wilde hogerop”, merkte Fingal op.


    “Is het Miriam?” vroeg Annabel aan de poortwachter.


    “Dat weet ik niet. Ik heb haar nooit ontmoet”, gaf de poortwachter toe.


    “Bearnard is een MacDonald”, zei Marach zacht tegen Annabel. “Hij is dit voorjaar met een MacKay-lass getrouwd, dus hij woont hier nog niet zo lang.”


    “Ik weet wel hoe Miriam eruitziet”, zei Eoghann. Samen met Fingal liep hij naar Annabel toe. “Wij gaan met u mee, dan kan die vrouw u geen kwaad doen.”


    “Dat is heel vriendelijk van u, maar Gilly en Marach kennen haar ook”, zei Annabel vriendelijk.


    Eoghann nam haar echter bij de arm en keek naar Gilly en Marach. “Het spijt me, mannen. Nu Ross ziek is moet zijn familie voor zijn lady zorgen. Kom, Fingal.” De smid pakte snel haar andere arm beet. Aan weerszijden van Annabel beenden ze naar de deur van het kasteel.


    Annabel keek om en zag dat Gilly en Marach ook meekwamen. Onderweg zei ze tegen Fingal en Eoghann: “Jullie hebben vast een hechte band.”


    “We zijn broers”, zei Eoghann, en hij haalde zijn schouders op, alsof dat alles verklaarde.


    “Halfbroers”, corrigeerde Fingal. “En we zijn niet altijd goede vrienden geweest. Toen ik jong was, benijdde ik Eoghann, Ainsley en Ranson, omdat zij wel werden erkend als kinderen van de laird en ik niet. Maar dat heb ik al lang geleden van me afgezet.”


    “Waardoor is dat veranderd?” vroeg Annabel, terwijl Fingal de kasteeldeuren opendeed en ze naar buiten liepen.


    “Door Ranson, eigenlijk. Na de dood van vader erkende hij me als zijn halfbroer en hij vroeg of ik een van zijn krijgers wilde worden. Maar zoals ik al zei ben ik geen goede zwaardvechter, ik ben een goede smíd!” Hij haalde zijn schouders op.


    “En Ranson stelde voor dat we iedere week met zijn vieren zouden kaarten”, vertelde Eoghann. “Dereks vader Bryson was toen al overleden.”


    “Daarom wilden we Ross vragen om zijn plaats in te nemen aan de speeltafel. Toen ging het echter fout vanwege Derek. Op het moment dat we ons presenteerden als kandidaten voor het leiderschap waren we dronken. En later schaamden we ons zo dat we Ross niet vertelden dat we zijn titel niet echt wilden. U kunt zich voorstellen dat Ross niet blij met ons was.”


    “We vermoedden dat hij niet zat te wachten op een uitnodiging van ons”, zei Fingal droog. “Daarom hebben we hem maar een beetje met rust gelaten.”


    “En toen ging Ainsley ook nog dood”, verzuchtte Eoghann.


    “Aye”, zei Fingal somber, en ze liepen zwijgend verder.


    Na de aanval op Annabel in het bos mocht niemand zomaar door de poort. Alleen dorpelingen of bekende bezoekers konden zonder meer passeren.


    Annabel zag niemand, tot ze vlak bij de poort waren. Toen stapte ineens een vrouw met een vies gezicht en vuile, gescheurde kleren uit de schaduw.


    “Dat is Miriam niet”, zei Fingal teleurgesteld.


    “Nee, ze is te jong en te mooi onder al dat vuil”, merkte Eoghann op. “Miriam was vroeger ook een schoonheid, maar ze is verzuurd door hebzucht en jaloezie.” Hij keek Annabel even diep in de ogen en zei: “Hou je hart puur, lass. Dan blijf je altijd zo mooi en lief als je nu bent.”


    “Dank u”, mompelde Annabel blozend, en ze sloeg haar ogen neer. Ze was niet gewend aan complimenten. Ross was de eerste persoon die had gezegd dat hij haar mooi vond. Blijkbaar hielden de mannen in zijn familie van mollige vrouwen.


    “Annabel?”


    Annabel keek op. De vervuilde vrouw wilde naar haar toe snellen, maar de wachter hield tegen met zijn arm. De onbekende keek even naar de arm van de man en wierp toen Annabel een wanhopige blik toe.


    “Annabel, herken je me niet?” vroeg ze met een Engels accent. “Ik ben Káte! Je zúster!” De vrouw barstte bijna in tranen uit.


    “Kate?” vroeg Annabel verbijsterd. Ze keek de vrouw onderzoekend aan, maar ze herkende haar niet. Het was veertien jaar geleden dat ze haar zuster voor het laatst had gezien.


    “Belly!” riep de vrouw smekend. Annabel herkende het koosnaampje meteen.


    “Laat haar door”, zei Annabel onmiddellijk. “Ze is mijn zuster.”


    De wachter liet zijn arm zakken en Kate rende naar Annabel toe. Annabel wilde haar de hand schudden, maar Kate wierp zich snikkend in haar armen.


    Annabel verstijfde even. Daarna klopte ze haar zus troostend op de rug en sprak haar kalmerend toe. Het kostte haar moeite om niet haar neus op te trekken, want Kate stonk behoorlijk. Ze moest hoognodig in bad.


    Annabel was niet de enige die dit merkte. Zelfs de mannen die haar met zoveel zorg hadden omgeven deinsden terug voor de stank die uit haar kleren opsteeg. Annabel wierp hun een afkeurende blik toe. Daarna sloeg ze haar arm om Kate heen en leidde haar naar de slottoren. Ze probeerde haar snikkende zuster te troosten, maar ze had geen idee wat er was gebeurd. Was haar minnaar gestorven? Of had hij haar in de steek gelaten? Misschien had hij haar mishandeld en was Kate gevlucht. Het was in ieder geval duidelijk dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. Waarschijnlijk vlak na Kates vertrek uit Waverly, want dat was pas een week geleden. Zo te zien had Kate zich sindsdien niet meer gewassen. Ze had waarschijnlijk onder bijzonder ruige omstandigheden geleefd.


    Ofschoon Kate voortdurend hartverscheurend snikte, kon Annabel de mannen achter hen horen mompelen. Ze hadden het voortdurend over Kate. Ze kwamen zelfs mee de trap op toen ze eenmaal in de slottoren waren.


    Annabel bracht Kate naar de kamer die naast haar eigen slaapkamer lag. “Maak je maar geen zorgen”, zei ze troostend. “Ik zal een bad voor je laten klaarmaken, en eten en drinken voor je halen. Daarna zul je je vast een stuk beter voelen.”


    “Een bad en eten?” vroeg Eoghann vanuit de deuropening. “Maar ze is Engels!”


    Annabel negeerde zijn opmerking en bracht Kate naar het bed. “Ik zal je door de bedienden een bad en iets te eten laten brengen en dan kom ik meteen terug. Ga nu maar rusten.”


    De mannen bij de deur keken Annabel ernstig aan toen ze naar hen toe liep. “Lass, je moet niet zoveel moeite doen”, zei Eoghann. “Ze is Engels!”


    Annabel keek hem kwaad aan. “Meneer, het is u misschien niet opgevallen, maar ik ben óók Engels.”


    “Nee, lass. Jij bent een MacKay”, zei hij vol overtuiging.


    “Aye, maar ik ben een geboren Engelse”, zei Annabel ongeduldig.


    “Nay,” hield hij koppig vol, “je bent met een MacKay getrouwd, dus je bent nu een Schotse.”


    Annabel besloot geen tijd meer te verspillen aan de discussie. Ze liep snel de trap af en de mannen liepen achter haar aan.


    “Ik wist niet dat Annabel een zus had”, zei Fingal zacht tegen zijn halfbroer.


    “Aye. Ze is weggelopen met de zoon van de stalmeester”, zei Marach. “Lord Waverly heeft haar onterfd en verstoten. Daarna gaf hij de laird Annabel ten huwelijk als zijn oudste dochter.”


    “Waarvoor we hem zeer dankbaar zijn. Onze lady is een lieve non…” Gilly zweeg abrupt toen hij Annabels gezicht zag. Zijn lady had zich namelijk met een ruk omgedraaid en keek hem verbijsterd in de ogen.


    “Heeft Giorsal dat verteld?” vroeg ze in afgrijzen.


    “Giorsal?” vroeg Gilly verbaasd. “Weet zij het dan?”


    “Nay, milady”, zei Marach. “Ik hoorde de stalmeester met iemand praten toen we op Waverly aankwamen.”


    “Nee, dat bedoel ik niet.” Annabel gebaarde ongeduldig met haar hand. “Heeft Giorsal verteld dat ik in een abdij ben opgegroeid en nón zou worden?”


    Er viel een doodse stilte. Na een tijdje schraapte Gilly zijn keel en hij zei ongemakkelijk: “Ik wilde alleen zeggen dat u een lieve non bent vergeleken met uw zedeloze zuster. Ik wist niet dat u non zou worden. Wist jij dat?” Hij keek Marach vragend aan.


    Marach schudde zwijgend zijn hoofd en keek Annabel bezorgd aan.


    “Ik ben geen non”, zei Annabel. Ze kon zichzelf wel voor het hoofd slaan, omdat ze haar mond voorbij had gepraat. Met tegenzin gaf ze toe: “Ik was een oblaat.”


    Het was weer even stil tot Fingal vroeg: “Een oblaat? Is dat een non die het nog moet leren?”


    “Een oblaat is een lass die wordt opgevoed in een klooster en die later non wordt. Ze heeft nog geen gelofte afgelegd en geen contract ondertekend”, zei Marach zachtjes.


    “Een non die het nog moet leren, dus”, zei Eoghann.


    “Non of geen non, Ross heeft duidelijk de beste van de twee gekregen”, mompelde Fingal.


    Annabel herinnerde zich weer wat ze van plan was en ze beende de trap af. Ze mompelde in zichzelf: “Ze hoeft zich alleen maar te wassen en om te kleden. Dan verandert iedereen van gedachten, want iedereen vindt haar de schoonheid van de familie.”


    Dat laatste had Annabels moeder haar bijzonder duidelijk gemaakt. Volgens lady Waverly kon Annabel niet in Kates schaduw staan.


    Fingal was het niet met haar eens. “Ook als ze schoon is, blijf jij de mooiste, lass. Haar gezicht is te smal, haar neus te groot en ze is te mager. Er zit helemaal geen vlees aan haar botten waar je je aan kan vasthouden als je…”


    Hij hield abrupt zijn mond.


    Toen Annabel over haar schouder keek, zag ze nog net dat Eoghann met zijn elleboog in Fingals zij porde. Annabel schudde haar hoofd. Ze veranderen wel van gedachten als mijn zuster schoon is, dacht ze. Annabel was eraan gewend dat mensen teleurgesteld in haar waren. Dat gold voor de abdis en ook voor haar ouders. Alleen Ross en zijn familie leken haar te mogen zoals ze was. Maar hoe zou Ross reageren als hij Kate zag? Als hij ooit wakker werd… Misschien voelt hij zich dan tekortgedaan, omdat hij haar had gekregen. Zeker als hij hoorde dat ze een oblaat was en geen opleiding tot kasteelvrouwe had genoten. Maar Annabel wilde vooral dat haar man weer beter zou worden. Zelfs als hij haar daarna niet meer wilde. Het zou ongelooflijk triest zijn als hij niet meer wakker werd.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    “Ik heb een enorme fout gemaakt”, zei Kate, en ze veegde de tranen van haar gezicht.


    “Je was verliefd”, zei Annabel begripvol.


    Kate was in bad geweest en leek helemaal niet meer op de vervuilde vrouw die aan de poort had gestaan. Annabels zuster had glanzend, goudkleurig haar, een smal gezicht, grote ogen en een rechte neus. Ze was ook behoorlijk slank. De abdis zou dol op haar zijn, dacht Annabel. Ze keek naar de jurk die haar zuster aanhad. Het was een lichtgele jurk met witte biezen, die Annabel met hulp van Seonag voor zichzelf had vermaakt. Toen de japon klaar was, zat hij als gegoten. Hij hing echter als een zak om het slanke lichaam van Kate.


    “Ik hield echt van hem”, zei Kate verdrietig. “Wat ben ik dom geweest.”


    “O Kate, dat is niet waar”, zei Annabel, en ze pakte haar hand beet.


    “Het is wél waar!” riep Kate wanhopig. “Hij bleek een heel andere man te zijn dan ik dacht.”


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Annabel, en ze nam een slok cider.


    “In het begin was het één groot, opwindend avontuur. Ook in bed.”


    Annabel verslikte zich bijna in haar cider en zette hoestend de beker terug op het dienblad.


    “Gaat het?” vroeg Kate, en ze klopte haar jongere zuster op de rug.


    “Ik… eh, ja, natuurlijk”, zei Annabel buiten adem.


    “Het spijt me”, zei Kate. “Had ik niet over het bed moeten beginnen? Je bent nu toch getrouwd, dus ik dacht dat ik het wel kon zeggen. Maar je bent opgegroeid in een klooster, dus misschien ben je terughoudend op dat gebied.”


    “Nay, het geeft niets”, verzekerde Annabel haar. “Vertel maar verder.”


    Kate boog haar hoofd. “De eerste dag en nacht waren net een sprookje. Maar de volgende dag ging het al mis. Grant werd heel knorrig wakker. Hij had honger, maar we hadden niets te eten. Toen sloeg het weer ook nog om.” Kate zag er heel ongelukkig uit. “We reden de hele dag op mijn merrie door de regen. Grant had geweigerd een paard van mijn vader mee te nemen, want hij was bang dat hij als dief zou worden opgehangen. Nu hadden we dus geen paard dat we konden verkopen.”


    Annabel mompelde iets troostends, maar ze vond eigenlijk dat Grant gelijk had.


    “We vonden een verlaten hut”, ging Kate verder. “Het stikte er van de spinnen en de ratten, maar we zaten tenminste droog. We kropen tegen elkaar om warm te worden en we bedreven de liefde weer. Het was nog fijner dan de eerste keer. Maar toen hij klaar was, viel hij meteen in slaap, terwijl ik het ijskoud had en buikpijn kreeg van de honger.” Ze snikte en veegde een traan weg. “De volgende dag werd Grant zelfs boos op me. Hij zei dat ik vies was en dat ik me moest wassen in de rivier. Maar ik kon me toch niet buiten gaan wassen!” riep ze verontwaardigd. “Ik had wel een koutje kunnen vatten en dood kunnen gaan. En ik was drie weken voor we weggingen uit Waverly nog in bad geweest.”


    “O”, mompelde Annabel. Ze was niet verbaasd. Toen ze in het klooster woonde, waste ze zich wel drie keer per week in de beek, omdat ze in de stallen werkte. De andere vrouwen wasten zich echter lang niet zo vaak. Misschien was Grant ook gewend zich vaak te wassen, omdat hij stalknecht was geweest.


    “En daarna vroeg hij of ik iets met mijn haar kon doen, want dat zag er zo onverzorgd uit!” Kate snoof vol verachting. “Hoe in ’s hemelsnaam? Ik had wel een borstel meegenomen, maar ik had geen dienstmeisje!”


    “Hm.” Annabel zei niets, maar ze dacht er het hare van. In de abdij had ze ook geen dienstmeisjes gehad en ze had alles zelf moeten doen.


    “Hij had vissen gevangen in de rivier en verwachtte dat ik ze zou klaarmaken!” Kates ogen spuwden vuur, terwijl ze eraan terugdacht. “Ik vroeg of ik eruitzag als een bediende.” Meteen daarna flitste er een pijnlijke uitdrukking over haar gezicht. “Hij zei dat ik eruitzag als een hoer die aan lager wal was geraakt. En zo behandelde hij me ook.”


    “O, wat erg.” Annabel keek haar geschokt aan.


    “Hoe kon hij in vredesnaam zoiets tegen me zeggen?” riep Kate verdrietig. “Ik dacht dat hij van me hield. We zijn samen weggelopen en ik dacht dat we nog lang en gelukkig zouden leven en…” Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en barstte weer in snikken uit.


    “Ach, Kate. Het komt allemaal wel goed”, zei Annabel, terwijl ze troostend over haar rug wreef.


    “Maar hoe dan?” riep Kate wanhopig. “Hij heeft me hier bij de poort neergegooid als een stuk vuil. Hij zei dat hij me lelijk vond en dat ik hopeloos was en dat hij niet begreep wat hij ooit in me had gezien!” Ze veegde de tranen van haar gezicht. “In mij! Kun je je zoiets voorstellen? Ik bén niet lelijk! Ik was altijd de mooiste van ons twee. Jij was altijd de lelijke dikkerd. En ik ben helemaal niet hopeloos. Ik ben geboren om kasteelvrouwe te worden, niet om in de goot te liggen als een horige!”


    Annabel wist echt niet wat ze moest zeggen. Ze ging er maar van uit dat Kate haar niet met opzet had beledigd. Ik bén nu eenmaal de dikke, lelijke zuster van ons twee, dacht ze. Dat ziet iedereen. Kijk maar hoe mijn jurk om Kate heen hangt.


    Toch was ze gekwetst. Bovendien had ze wel begrip voor Grant. Wat had Kate eigenlijk verwacht? Dat haar leven als door een wonder hetzelfde zou blijven? Dat Grant mooie kleren, bedienden en een kasteel voor haar uit de lucht zou plukken? Hij was de zoon van de stalmeester, een stalknecht. Hij had waarschijnlijk helemaal geen geld.


    “Het komt allemaal wel goed”, zei Annabel. Ze stond op en pakte het dienblad van het bed. “Ga maar slapen. De wereld ziet er vast een stuk zonniger uit als je wakker wordt.”


    “Dat denk ik niet, maar ik ben wel erg moe.” Kate ging met een zucht op bed liggen. “Kom je straks weer met me praten? Ik heb je nog zoveel te vertellen. Het is lang geleden dat we elkaar voor het laatst hebben gezien.”


    “Aye.” Annabel glimlachte. Ze was vooral opgelucht dat ze weg kon, al voelde ze zich daardoor ook schuldig. Kate had immers veel ellende meegemaakt. Haar wereld was ingestort. Annabel vond dat ze het Kate niet kwalijk mocht nemen dat ze niet vroeg hoe het Annabel was vergaan de afgelopen jaren. Ze moest het Kate gunnen dat ze alleen over zichzelf wilde praten.


    Annabel liep met het dienblad met de vleespasteien en de bekers cider haar eigen slaapkamer in. Seonag keek op van haar naaiwerk.


    “Hoe is het met uw zuster?”


    “Ze is moe en verdrietig”, zei Annabel bedrukt, terwijl ze het dienblad neerzette. Ze keek naar Ross. “Is er geen verandering?”


    “Nog niet”, antwoordde Seonag. “Maar ik weet zeker dat hij snel weer de oude zal zijn.”


    “Aye”, mompelde Annabel, maar ze was bang dat het misschien niet goed zou komen met Ross. “Dank je, Seonag. Ik neem het nu wel van je over. Ga maar eten met de anderen.”


    Seonag aarzelde, maar zei toen: “Alleen als u op bed gaat liggen. Ik haal een kom stoofpot en dan kom ik terug. Ik eet wel hier.”


    Toen Annabel wilde protesteren, drong Seonag aan: “U heeft de afgelopen nacht maar heel even geslapen. Als u straks ziek wordt, kunt u de laird niet helpen. Dat wilt u toch niet meemaken?”


    Annabel zuchtte. Ze was inderdaad moe en wilde graag even haar ogen dichtdoen. “Goed dan, ik ga slapen. Maar hooguit een paar uur. Ik wil graag dat je me daarna wakker maakt. Ik heb Kate beloofd dat ik vanavond nog even met haar kom praten.”


    Seonag knikte. “Kruip maar gauw onder de schapenvacht. Dan bent u straks weer fit. U wilt er toch niet moe uitzien als Ross wakker wordt?”


    Annabel schrok. Ze wilde er inderdaad niet moe uitzien als Ross bij kennis kwam. Dan zou Kate nóg mooier lijken. Nee, daaraan moest ze helemáál niet denken. Annabel maakte zich zorgen. Hoe zou Ross reageren als hij Kate ontmoette en zag wat hij was misgelopen? Ze was bang dat hij zijn bruid opzij zou zetten voor haar oudere zuster.


    Ze was mede zo bezorgd omdat haar moeder er voor de bruiloft úrenlang over bezig was gebleven hoe onaantrekkelijk Annabel was. Moeder had ook gezegd dat Kate er véél mooier zou hebben uitgezien in die trouwjurk. Lady Waverly was waarschijnlijk bang geweest dat de Schotse chieftain Annabel zou afwijzen als hij haar zag. Annabel was dan ook aangenaam verrast geweest toen Ross toch met haar had willen trouwen. Maar hij had Kate nooit gezien. Hij ging er vast van uit dat Annabel op haar leek.


    Annabel zette die sombere gedachten met moeite uit haar hoofd. Ze kon toch niet veranderen hoe zij en Kate eruitzagen. Ze kleedde zich uit en ging naast haar man in bed liggen. Hoewel ze maar een paar uur wilde slapen, wilde ze wel gemakkelijk liggen en niet verstrikt raken in haar lange rokken.


    Met een zucht van vermoeidheid kroop ze tegen hem aan. Ze legde haar hand en haar hoofd op zijn borst en stelde zich even voor dat hij niet bewusteloos was, maar gewoon sliep. Dat hij van haar hield en haar mooier vond dan haar zuster en dat hij voor altijd haar man wilde blijven.


    Ze viel gelukkig snel in slaap.


    


    Toen Ross wakker werd, was het net licht geworden. Het zonlicht viel door de kieren tussen de vensterluiken naar binnen. Het was doodstil in het kasteel. Even wist hij niet waar hij was. Toen de vrouw die met haar hoofd op zijn borst lag slaperig iets mompelde, herkende hij Annabel onmiddellijk. En daarna herkende hij ook de vertrouwde schaduwen en vormen in de schemering van zijn kamer.


    Hij was thuis.


    Hij glimlachte. MacKay was altijd zijn thuis geweest, maar hij had zich sinds het overlijden van zijn ouders nooit prettig gevoeld in deze kamer. Dit was vroeger hún slaapkamer geweest. Hij was erin getrokken toen hij chieftain werd, omdat dat gebruikelijk was. Seonag had het hem niet eens gevraagd. Ze had zijn spullen hiernaartoe laten brengen toen hij aan het trainen was. Nu had hij voor het eerst het gevoel dat dit zijn kamer was. Met Annabel in zijn armen en met het licht van de dageraad dat door de kieren naar binnen glipte.


    Hij had honger als een leeuw en hij kon wel een hele rivier leegdrinken. Voorzichtig liet hij Annabel van zijn borst glijden en hij ging op de rand van het bed zitten. Hij was aangenaam verrast toen hij het dienblad met de vleespasteitjes en de bekers cider op het tafeltje naast het bed zag staan. Hij pakte een vleespasteitje en stak dat in zijn mond. Binnen een oogwenk had hij het fijngekauwd en doorgeslikt. Wat was dát heerlijk! Hij pakte er meteen nog een.


    Ross at de pasteitjes achter elkaar op en daarna dronk hij ook de twee bekers cider leeg. Toen ging hij liggen en trok gapend de schapenvacht over zich heen.


    Annabel rolde in haar slaap weer naar hem toe. Ze legde haar hoofd op zijn schouder en legde haar been over zijn dij. Ross glimlachte en sloeg zijn arm om haar heen. Annabel verschoof loom haar hoofd een stukje en legde haar hand op zijn borst.


    Ross vond het heerlijk om Annabel aan te raken. Haar huid was zijdezacht. Net als haar haren, haar lichaam en haar hart. Daar hield hij van. En ze is heel begeerlijk, dacht hij, terwijl hij zijn hand naar haar heerlijke, ronde achterste liet glijden.


    Annabel schoof in haar slaap haar been omhoog. Het raakte net zijn lid, dat meteen hard werd. Zijn verlangen was niet meer te onderdrukken. Hij duwde haar zachtjes op haar rug en trok de vacht en het laken tot haar middel naar beneden. Nu kon hij haar wekken zoals hij dat graag deed: hij kon haar mond of haar borsten kussen of hij kon zijn hoofd tussen haar dijen leggen.


    Hij liet zijn blik lang op haar borsten rusten. De tepels waren zacht. Ross vond ze mooier als het harde puntjes waren, waarmee hij kon spelen.


    Hij schoof een stukje naar beneden, nam haar tepel tussen zijn lippen en zoog erop. Toen de tepel hard was, nam hij hem lichtjes tussen zijn tanden en liet zijn tong erover gaan. Annabel kreunde in haar slaap.


    Ze schoof rusteloos met haar benen en Ross streelde haar dij. Als vanzelfsprekend deed ze haar benen verder uit elkaar. Ross grijnsde met haar tepel tussen zijn lippen. Hoe kon hij zo’n uitnodiging afslaan?


    Hij liet zijn hand naar de krulletjes tussen haar dijen glijden. Het verbaasde hem niet dat ze al klaar voor hem was. Annabel was bijzonder hartstochtelijk. Hij wist dat niet alle mannen zo genoten met hun vrouwen. Hij zou doen wat hij kon om dat vuur tussen hen brandende te houden.


    Annabel kreunde en rekte zich uit. Ross keek naar haar gezicht. Haar ogen waren dicht en haar mond hing een stukje open. Het was duidelijk dat ze nog sliep.


    Het is tijd om haar wakker te maken, dacht hij, en hij nam haar tepel weer tussen zijn lippen. Hij zoog er hartstochtelijk op. Toen liet hij zijn mond al kussend over haar lichaam naar beneden gaan tot hij zijn lippen tussen haar dijen kon drukken.


    Happend naar lucht werd Annabel wakker. Haar geest begreep nog niet waarom haar lichaam in vuur en vlam stond. Ze keek naar beneden en zag dat Ross met zijn mond de verrukkelijkste gevoelens in haar opwekte. Het duurde even voor ze zich realiseerde dat… Ross wakker was.


    Toen die gedachte in haar opkwam, kwam meteen haar hoogtepunt. Of werd ze door haar vreugde naar het toppunt van haar opwinding getild? Annabel kwam schokkend overeind in bed en riep kreunend zijn naam.


    Gelukkig drukte ze haar dijen tegen zijn oren, zodat hij niet doof werd van het gegil. Op het moment dat Ross haar dijen uit elkaar duwde en zichzelf bevrijdde, werd er hard op de deur gebonkt.


    Daar schonk Annabel echter geen aandacht aan. Ze was zo gelukkig dat haar man gezond en wel bij haar lag dat ze haar ogen niet van hem kon afhouden. Dat wilde ze zeggen, maar ze zei: “Ik hou van je.”


    Ross keek haar met grote ogen aan en draaide zijn gezicht naar de deur toen die krachtig open werd gesmeten. Het leek wel of alle kasteelbewoners tegelijk binnen wilden komen. Gilly en Marach liepen vooraan, Eoghann en Fingal kwamen erachteraan met Seonag. Minstens twintig bedienden en krijgers stonden zich te verdringen in de gang. Annabel begreep niet waarom iedereen zo ontzet en angstig naar binnen keek.


    Tot Father Gibson in de gang riep: “Wat is er gebeurd? Is de laird dood? Is lady MacKay… Milady?” Hij was naar voren gekomen en keek met grote ogen naar het tafereel in de slaapkamer.


    Annabel kwam ineens weer tot zichzelf en realiseerde zich dat Ross en zij zich in een compromitterende positie bevonden. Ze keek om zich heen en zag dat de lakens en vachten nergens te bekennen waren. Zonder na te denken sprong ze van het bed en ging erachter liggen.


    “Lady MacKay? Lord MacKay? Het is zóndag! U heeft toch zeker niet…” Father Gibson klonk gekwetst. De priester leek dat wat er was gebeurd op te vatten als een persoonlijke belediging. Annabel wist het niet zeker, maar wat Ross met haar had gedaan was in de ogen van de kerk vast een doodzonde. De priesters konden niet vaak genoeg in hun preken vermelden dat de lichamelijke liefde alleen was bedoeld om kinderen te verwekken en dat zou Ross met zijn tong nooit lukken.


    Kon hij dat maar, dacht Annabel, en ze deed zuchtend haar ogen dicht. Ze vond zichzelf laf, omdat ze achter het bed bleef liggen en de priester niet onder ogen durfde te komen. Ross zweeg ook in alle talen. Bovendien kreeg hij weinig kans om iets te zeggen. Zijn oom Eoghann nam meteen het woord. “Father, u ziet toch wel dat Ross op zijn knieën zit? De laird was blijkbaar aan het bidden. Hij dankte God ongetwijfeld omdat Hij zijn leven had gered.”


    “Aye. Wie zou dat niet doen met zo’n lieve vrouw als Annabel?” vroeg Fingal droog. “Als ik zo’n vrouw had, zou ik God ook op mijn blote knieën danken.” Annabel hoorde de spot in zijn stem. Het was duidelijk dat hij het dubbelzinnig bedoelde.


    Ondeugende oude man, dacht ze.


    “Maar lady MacKay zat niet op haar… Zij was duidelijk niet aan het bidden”, bezwoer Father Gibson. “En dan de kréét die ze slaakte! Nay, dat was geen bidden. Dat was-”


    “Mijn vrouw sliep nog voordat ze die kreet slaakte”, viel Ross hem in de rede. “Daarom had ze zichzelf niet bedekt. Daarom sprong ze niet meteen van bed toen jullie ineens naar binnen kwamen.”


    Annabel hoorde geschuifel. Toen ze opkeek, zag ze dat Ross van het bed opstond.


    “Als jullie klaar zijn met staren, willen jullie dan onze slaapkamer verlaten?”


    “Maar uw vrouw gilde”, zei de priester achterdochtig. “Daarom kwamen we allemaal naar boven. We waren bang dat ze gilde omdat u was overleden.”


    “Blijkbaar gilde ze van emotie, omdat haar man weer bij kennis was toen ze wakker werd”, zei oom Eoghann. Hij pakte de priester bij de arm en nam hem mee naar de deur.


    “Aye. Wij dachten dat het een kreet van rouw was, maar het was een kreet van vervoering”, voegde Fingal eraan toe. “Vervoering omdat haar man nog leefde, bedoel ik.”


    Die ondeugende oude Fingal bezorgt ons nog een levenslange penitentie als hij niet ophoudt met ons zogenaamd te helpen, dacht Annabel.


    “Tja, dat is niet onmogelijk.” De priester was zo te horen niet overtuigd, maar blijkbaar was hij bereid de zaak voorlopig te laten rusten. Hij liet zich door de twee oudere mannen de kamer uit leiden. Annabel wist vrijwel zeker dat hij haar flink aan de tand zou voelen als ze weer in de biechtstoel zat. Ze besloot voorlopig maar niet te gaan biechten. Blijkbaar was het een grote zonde die Ross en zij hadden begaan. Zou het net zo’n grote zonde zijn als ze die zonde een jaar of tien niet opbiechtte?


    Toen de deur werd dichtgetrokken, durfde Annabel pas haar hoofd boven het bed uit te steken. Ze was weer alleen met Ross. Wat een opluchting! Meteen daarna viel het haar echter op dat Ross nog steeds roerloos bij de deur stond. Hij had zijn hand erop gelegd en stond met gebogen hoofd na te denken. Of had hij pijn in zijn hoofd? Bezorgd stond ze op en ze liep naar hem toe. Ze vergat helemaal dat ze nog naakt was.


    “Ross?” vroeg Annabel toen ze achter hem stond. “Heb je hoofdpijn?”


    Ross schudde zijn hoofd en draaide zich naar haar toe. Ze zag de zorgelijke blik in zijn ogen. “Wat is er gebeurd?” vroeg hij.


    Ze keek hem verbaasd aan. Hij wist als geen ander wat er was gebeurd. Hij had haar deze keer met zijn aanrakingen alle sterren van de hemel laten zien. Wat hij had gezegd was waar. Ze was nog maar net wakker toen ze een kreet slaakte van opwinding en genot.


    “Annabel”, zei hij zacht. “Ik ben wakker geworden in bed, maar ik weet niet meer hoe ik daar terecht ben gekomen. Het laatste wat ik me herinner is…” Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht na. Daarna zei hij langzaam: “Ik stond te praten met Fingal… Ik denk dat het gesprek was afgelopen, maar….” Hij schudde zijn hoofd.


    “O”, zei Annabel ademloos. Nu begreep ze het. Ross herinnerde zich niet dat hij haar had opgehaald bij Effie, dat ze de liefde hadden bedreven in Carneys schuur en ook niet dat hij op zijn hoofd was geslagen. Ze had wel vaker over zulke verschijnselen gehoord bij mensen die bewusteloos waren geweest van een klap op hun hoofd. Soms kregen ze hun geheugen weer terug, maar soms ook niet. Het belangrijkste was echter dat Ross weer bij kennis was, hield ze zichzelf voor.


    “Kom”, zei Annabel. Ze nam hem bij de hand en bracht hem naar het bed. Toen hij op de rand was gaan zitten, vroeg ze: “Hoe gaat het met je hoofd? Doet het pijn?”


    “Nay. Zou het pijn móéten doen?”


    Annabel beet op haar lip. Haar hoofd had vreselijk gebonkt toen ze wakker werd na die klap op haar hoofd. Maar zij had slechts een paar uur geslapen, terwijl Ross anderhalve dag bewusteloos was geweest. Hij had waarschijnlijk niets gemerkt van de pijn.


    “Annabel?” vroeg hij toen ze geen antwoord gaf. Toen ze hem aankeek, trok hij zijn wenkbrauwen op en vroeg: “Wat is er gebeurd?”


    Annabel knikte. Ze ging naast hem op bed zitten en zei: “We werden overvallen. Jij werd bewusteloos geslagen en je bent meer dan twee nachten en een dag bewusteloos geweest.”


    “Wát?” riep Ross.


    Annabel knikte. “Iedereen was erg ongerust en wachtte tot je bij zou komen.”


    Ross dacht er even over na en zei: “Dus toen je schreeuwde, kwam iedereen binnen omdat ze dachten dat…”


    “Ze dachten waarschijnlijk dat ik gilde omdat je dood was”, zei ze ernstig.


    Ross vloekte. “Vertel me alles wat je nog weet vanaf het moment dat ik Fingals hut verliet. Daar zijn we toch niet aangevallen?”


    “Nee, we zijn weggegaan en we zijn ergens anders aangevallen”, verzekerde Annabel hem. Ze moest even overdenken waar ze zou beginnen.
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    “Vrouw?”


    “Aye?” Annabel bleef staan en keek Ross aan. Ze stonden boven aan de trap. Annabel had Ross alles verteld wat ze zich herinnerde van de dag waarop hij bewusteloos werd geslagen. Ieder detail had ze vermeld en ze had zichzelf niet gespaard. Voor Ross was het geweest alsof hij alles voor het eerst hoorde. Hij was dan ook opnieuw kwaad geworden, omdat ze zo’n groot risico had genomen door uit de kapel te glippen en naar het dorp te rijden zonder Gilly en Marach. Hij was in de lach geschoten toen Annabel vertelde dat ze haar borsten had ontbloot om hem te verleiden zodat hij haar niet zou slaan. Zijn lach was echter snel verstomd toen Annabel was aangekomen bij het relaas over wat zich tussen hen had afgespeeld in het hooi. Zijn ogen waren gaan gloeien van begeerte en Annabel had geen kans gekregen om haar verhaal af te maken. Ross had haar gekust en in bed hadden ze bijna hetzelfde beleefd als wat ze samen in die hooiberg hadden gedaan.


    Annabel wist dat ze Ross eigenlijk moest vertellen dat het zondag was, maar die wet hadden ze toch al overtreden. Wat ze later ook voor penitentie moesten doen, het was het meer dan waard.


    Later was Annabel verdergegaan met haar relaas. Ross had zwijgend geluisterd, maar hij had af en toe geknikt. Toen had ze aan zijn gezichtsuitdrukking gezien dat hij zich door haar verhaal weer flarden van het gebeuren kon herinneren.


    Daarna hadden ze zich aangekleed en waren ze naar beneden gegaan. Annabel vond het wel jammer dat ze na hun liefdesspel haar verhaal over de aanval had moeten afmaken. Nu vond ze de stemming veel te somber, terwijl Ross na hun stoeipartij in bed juist heel vrolijk was geweest.


    “Je hebt nog niet verteld waarom mijn oom en Fingal in het kasteel zijn”, zei Ross, terwijl ze de trap af liepen.


    Annabel keek glimlachend naar de twee oudere mannen beneden in de grote zaal. Ze zaten met Gilly en Marach aan tafel te praten en te lachen. Iedereen had al ontbeten en het viertal zat als enige in de grote zaal. Ongetwijfeld wachtten de mannen op Ross. Annabel vertelde wat hij wilde weten. “We probeerden te achterhalen wie er achter die aanvallen zat, terwijl jij bewusteloos was. Volgens Gilly en Marach had je al met Fingal gepraat en was je van plan om je oom Eoghann aan de tand te voelen. We wisten niet wat er uit het gesprek met Fingal was gekomen, dus besloten we beide mannen opnieuw te ondervragen. Gilly heeft ze opgehaald in het dorp, zodat ik in het kasteel kon blijven.”


    “Ik begrijp het”, mompelde Ross. “En toen?”


    Annabel haalde haar schouders op. “Toen ze hier eenmaal waren, wilden ze niet meer naar huis. Ze hielden vol dat het de taak was van jouw familie om mij te bewaken zolang jij dat niet kon.”


    “Hm.” Ross keek naar zijn ooms en vroeg: “En tot welke conclusie ben je gekomen na die gesprekken?”


    “Dat ze niets met die aanvallen te maken hebben”, zei Annabel vol overtuiging. “Beide mannen hebben veel respect voor jou als persoon en als chieftain. Ze waarderen wat je doet voor je clan en…”


    “En?” vroeg Ross toen ze haar zin niet afmaakte.


    Annabel aarzelde even, maar vervolgde toen: “Volgens mij zijn het door en door goede mannen. Ze houden allebei vol dat ze waardeloze krijgers zijn, maar ik vermoed dat ze zich voor je zouden opofferen als het erop aankwam. En misschien zelfs voor mij.”


    Ross keek haar even onderzoekend aan en glimlachte toen. “Volgens mij mag je ze wel.”


    Annabel knikte glimlachend. “Aye. Het zijn goedhartige kerels. Ze gaan wel eens te ver met hun geintjes en met hun zogenaamde hulp, maar het zijn goede mannen.”


    “Ik ben blij het te horen”, zei hij. Daarna legde hij haar hand op zijn arm en ze liepen samen de trap af.


    “Aha, daar zijn jullie eindelijk”, zei oom Eoghann toen hij ze zag aankomen. “Waar bleven jullie? We waren al bang dat jullie deze keer allebei bewusteloos waren.”


    “Aye, lad”, voegde Fingal eraan toe met ondeugend glinsterende ogen. “Maar we wilden niet komen kijken. Misschien waren jullie weer aan het bidden.” Hij lachte hartelijk en voegde eraan toe: “Aye, Ross. Ik heb gelijk! Die mooie blos op de wangen van je vrouw heeft je verraden.”


    Annabel wist even niet waar ze moest kijken. Ze wenste dat ze dat vervelende blozen in de hand had. Maar dat was helaas onmogelijk. Dus schudde ze haar hoofd maar. Ze ging zwijgend zitten, in de hoop dat Fingal erover zou ophouden als ze hem negeerde.


    Ik had beter moeten weten, dacht Annabel toen Fingal nog even doorging: “En ook nog op een zondag.” Hij klakte berispend met zijn tong. “Ondeugend nonnetje.”


    “Nonnetje?” vroeg Ross verbaasd.


    Annabel keek hem geschrokken aan. Ze realiseerde zich dat dit het enige was wat ze nog niet aan haar echtgenoot had verteld.


    “Belly? Je zou gisteravond terugkomen om met me te praten, maar je hebt je niet aan je belofte gehouden!”


    Annabel verstijfde toen ze de klaaglijke stem van haar zuster Kate achter zich hoorde. O nee, dacht ze beteuterd, er is nóg iets wat ik niet aan Ross heb verteld. Annabel draaide zich om en zag Kate van de trap komen in de geel met witte jurk die haar veel te wijd was.


    “Annabel?” zei Ross.


    “Belly!” snauwde Kate toen Annabel zich naar hem omdraaide.


    Annabel zuchtte en wreef even vermoeid over haar voorhoofd. Met een geforceerde glimlach zei ze tegen haar man: “Ik zal je alles uitleggen, dat beloof ik.” Nadat ze was opgestaan voegde ze eraan toe: “Later.”


    Ze draaide zich om en liep naar haar zuster: “Het spijt me, Kate. Ik was echt van plan om terug te komen. Ik wilde maar een paar uur slapen, maar Seonag is vast vergeten me wakker te maken. Ik heb de hele nacht doorgeslapen.”


    Seonag kwam toevallig net uit de keuken en had het gehoord. “Nay”, zei ze, en ze liep tussen de tafels door in Annabels richting. Ze bleef bij haar tafel staan. “Ik ben het niet vergeten. Gisternacht heeft u nauwelijks geslapen, omdat u voortdurend bij de laird had gewaakt. U had uw nachtrust nodig. Dáárom heb ik u niet wakker gemaakt.”


    “O”, zei Annabel zacht. Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen. Seonag had het beste met haar voorgehad. Bovendien vond Annabel het niet zo erg dat ze haar zuster niet had gesproken. Aan het eerste gesprek met Kate had ze niet bepaald een prettig gevoel overgehouden. Bovendien had ze bij Ross willen zijn toen hij zijn ogen weer opendeed. Dat was niet gelukt, maar het was achteraf een onvergetelijk moment toen zij haar ogen opendeed. Ze had geen spijt dat ze op die manier door hem was gewekt.


    Annabel had het bezoek van de andere kasteelbewoners echter best willen missen. En ze herinnerde zich ineens dat ze tegen Ross had gezegd dat ze van hem hield! Daarover had haar man trouwens met geen woord gerept. Niet dat ze erop zat te wachten dat hij die woorden ook zei. Ze wist zelf niet eens waarom ze die woorden er zomaar uit had geflapt. Ze was wel bijzonder gesteld op haar echtgenoot. Ze genoot enorm van zijn gezelschap en van zijn vaardigheden in het huwelijksbed. Ze respecteerde hem. Hij was een goede chieftain en…


    “Belly!” snauwde Kate.


    Annabel schrok op uit haar gedachten en keek haar zus een beetje geïrriteerd aan. Annabel verafschuwde dat zogenaamde koosnaampje, maar ze zei alleen: “Aye?”


    “Dat soort ongehoorzaamheid kun je niet tolereren van je dienstmeid”, zei Kate streng. “Ik heb me de hele avond verveeld en was heel ongelukkig, omdat je niet kwam. Die ouwe heks heeft alles verpest, omdat ze je niet wakker heeft gemaakt. Je móét haar straffen.”


    Annabel keek haar even geschokt aan en kneep haar ogen toen tot spleetjes. Dat Seonag haar met de beste bedoelingen had laten slapen had haar niet gekwetst, maar de woorden van haar zus wel. Om de een of andere reden ergerde ze zich aan Kate.


    Ze had nog nooit iemand ontmoet die zo… verwénd was.


    “Ik straf haar helemaal niet”, zei ze rustig maar beslist. “En haar naam is Seonag. Gebruik die voortaan, alsjeblieft.”


    Kate vertrok haar gezicht van woede vanwege dat verzoek. Annabel was opgelucht toen ze zich weer kon omdraaien naar de tafel, omdat Ross haar riep.


    Toen ze zijn gezichtsuitdrukking zag, was ze echter niet meer zo opgelucht. Met gefronste wenkbrauwen vroeg hij: “Wie is die vrouw?”


    “O!” riep Kate ademloos. Ze was haar boosheid blijkbaar ineens vergeten, want ze liep opgewekt langs Annabel naar Ross. Toen ze voor hem stond, zei ze vanuit de hoogte: “Jij bent zeker Ross. Het is me een waar genoegen om je eindelijk te ontmoeten.”


    Annabel staarde roerloos naar haar zuster, maar Ross bekeek haar verbaasd van top tot teen en vroeg: “Wie ben je dan? Een nieuwe borduurster?”


    Kate wendde haar gezicht af alsof hij haar in het gezicht had geslagen. Ze herstelde zich echter snel. Een klaterende lach klonk op uit haar keel en ze zei: “Lieve hemel, nee. Maar ik kan me voorstellen dat ik er in deze jurk uitzie als een bediende.” Ze keek naar haar rok en trok hem met beide handen opzij, zodat duidelijk werd hoe wijd hij was. Bovendien zakte door die beweging de halslijn zo ver naar beneden dat het onfatsoenlijk was. “Deze jurk is natuurlijk niet van mij. Ik heb hem geleend. Van Annabel”, voegde ze eraan toe voor het geval hij dat niet had begrepen. “Maar zij is veel dikker dan ik. Misschien pas ik wel twee keer in deze jurk.”


    Ze lachte hartelijk om haar eigen grapje en keek over haar schouder naar Annabel. Blijkbaar verwachtte ze dat haar zus er ook om zou lachen. Dat deed ze niet.


    “Maak je geen zorgen, lass”, zei oom Eoghann, en Kate richtte haar aandacht weer op het gezelschap aan tafel. “Ross heeft de beste kok van de Hooglanden in dienst. Dankzij hem zul je wel wat vet op je botten krijgen, zodat je er niet meer zo ziek uitziet.”


    Kate verstijfde even, maar ging niet in op zijn woorden. Annabel voelde zich echter een stuk beter en schonk de man een dankbare glimlach.


    “Ik weet nog steeds niet wie je bent”, merkte Ross rustig op.


    “Wát?” riep Kate verbaasd. “Ik dacht dat je dat nu wel in de gaten had. Of heeft Annabel niet gezegd dat ik hier ben?” vroeg Kate verbijsterd. Ze schudde meewarig haar hoofd en ging vlak naast Ross op de bank zitten. “Ze was zeker bang dat je teleurgesteld zou zijn, omdat je nu met haar zit opgescheept.” Ze boog zich naar hem toe en zei zwoel: “Ik ben jouw Kathryn.”


    “Mijn Kathryn?” vroeg Ross met opgetrokken wenkbrauwen.


    Kate streelde zijn arm en zei hees: “Ik was vanaf mijn geboorte voorbestemd om de jouwe te worden.”


    Blijkbaar heeft ze besloten dat alsnog te worden nu haar romance met de stalknecht slecht is afgelopen, dacht Annabel verdrietig. Ze kneep gespannen haar handen ineen, terwijl ze nerveus naar het paar keek.


    “Dit is Kate, de zuster van je echtgenote”, legde Fingal uit. Hij voegde eraan toe: “Je weet wel… de lass die haar rokken optrok voor de zoon van de stalmeesters, zodat je met onze lieve Annabel kon trouwen.”


    Deze belediging kon Kate niet negeren. Met een ruk draaide ze haar hoofd in zijn richting en ze keek Fingal met vuurspuwende ogen aan. Die grinnikte echter smalend naar haar en zei: “Daarvoor zijn we je voor eeuwig dankbaar, lass. Onze Annabel is een échte lady.”


    “Jij gemene ouwe rotz-” begon Kate. Op dat moment deed Annabel een stap naar voren en ze trok aan Kates arm. Kate stopte midden in haar zin en snauwde furieus naar haar zuster: “Wat doe je? Ik ben hier nog niet klaar, Belly.”


    “Aye, dat ben je wel”, zei Annabel ernstig, en ze trok haar zus mee naar de trap.


    Halverwege rukte Kate zich echter los. Ze stampvoette en zei: “Ik láát me niet dwingen! Ik ga ontbijten, zoals ik van plan was.” Ze draaide zich om en liep terug naar de tafels.


    Annabel liep niet achter haar aan, maar riep: “Kathryn Jane Withram van Waverly!”


    Kate bleef staan en draaide zich met tegenzin om. “Wat is er?” vroeg ze kribbig.


    “Dit is mijn huis”, zei Annabel streng. “Ik ben hier de lady. Ik stel voor dat je nú naar je kamer gaat, anders laat ik je ernaartoe slepen door de mannen.”


    Gilly en Marach stonden meteen op. Blijkbaar zouden ze het graag doen.


    Kate kneep haar ogen tot spleetjes en perste haar lippen op elkaar. Even later haalde ze echter haar schouders op en liep terug naar Annabel. “Goed dan.”


    Annabel wachtte tot ze de trap op ging, glimlachte verontschuldigend naar haar man en liep achter Kate aan. De twee gezusters liepen zwijgend naar boven, maar eenmaal in haar kamer ging Kate behoorlijk tekeer tegen Annabel.


    “Hoe kon je me zo laten beledigen door die man? Je berispte mij, omdat ik een bediende zou hebben beledigd. En je deed net alsof ik iets verkeerd had gedaan, terwijl die man me uitmaakte voor slet. Mij, een lády! En jóúw zuster!” Daarna draaide Kate zich om en ze wierp zich snikkend op het bed.


    Annabel stond sprakeloos bij de deur. Ze was behoorlijk in de war. Ze had Kate onder vier ogen nog eens flink de waarheid willen zeggen, maar nu had ze het gevoel dat ze zelf iets verkeerd had gedaan. Hoe kon dat? Fingal had haar geen slet genoemd… Niet met zoveel woorden. In feite had hij precies gezegd wat Kate had gedaan. Annabel vond wel dat hij het iets subtieler had kunnen uitdrukken.


    “O jee”, mompelde Annabel, en ze liep naar het bed. Ze ging op de rand zitten en keek onzeker naar haar snikkende zus. Na een tijdje zei ze: “Het spijt me als Fingal je heeft beledigd. Hij had zich iets eleganter kunnen uitdrukken.”


    “Hij hééft me beledigd!” snauwde Kate, en ze begon nog harder te huilen.


    “Aye, misschien had ik er iets van moeten zeggen”, mompelde Annabel. Toen herinnerde ze zich echter dat Kate haar hand op Ross’ arm had gelegd en hem zwoel had toegesproken. “Ik was waarschijnlijk geschokt, omdat je met mijn echtgenoot flirtte.”


    “Flirtte?” vroeg Kate woedend nadat ze zich had omgedraaid. “Ik flirtte helemaal niet met hem. Dat zou ik nooit doen. Ik wilde hem niet, weet je nog? Daarom is hij nu jouw echtgenoot. Bovendien is mijn hart gebroken. Ik kan alleen nog aan Grant denken.”


    “Maar je boog je naar hem toe en je-”


    “Ik was alleen beleefd tegen de man van mijn zus”, zei ze stijfjes. “Als je er iets anders in hebt gezien, is dat misschien omdat jij jaloers bent op mij. Dat ben je altijd geweest, Belly.”


    Annabel keek haar zus verbijsterd aan. Ze was zeven toen ze naar de abdij werd gestuurd! Bovendien herinnerde ze zich dat ze altijd dól was geweest op haar zuster.


    Ze had als een trouw hondje achter haar aan gelopen en had enorm tegen haar opgekeken. Ze had zich in de abdij een jaar lang iedere nacht in slaap gehuild, omdat ze Kate zo miste.


    Nee, ik was toen niet jaloers op haar, dacht Annabel. Maar nu misschien wel. Annabel zou willen dat ze net zo mooi was. Ze zou willen dat ze net als Kate was opgeleid om een goede echtgenote te zijn voor Ross. Annabel zou hem nooit hebben opgegeven voor de zoon van de stalmeester. Dat was vast een bijzondere man, maar hij was geen Ross. Maar goed, dat kon Kate natuurlijk niet weten.


    Misschien had Annabel door haar jaloezie meer gezien in Kates gedrag dan er werkelijk was. Misschien kon Kate alleen op deze manier met mannen omgaan en zag ze het zelf niet als flirten. Misschien gedroegen de meeste vrouwen zich wel zo als ze bij mannen in de buurt waren. Vrouwen die niet waren opgegroeid in een abdij waar de enige man een bibberige, oude priester was. Annabel had zo weinig ervaring met mensen die geen religieus leven leidden dat ze het eenvoudigweg niet wist.


    “Goed dan”, zei Annabel na een tijdje. “Misschien heb ik je bedoelingen met Ross verkeerd beoordeeld.”


    “Aye, dat heb je inderdaad gedaan”, zei Kate.


    “Ik heb het gevoel dat ik niet voldoe als vrouw en echtgenote voor Ross. Misschien vertroebelen die gevoelens mijn blik in sommige situaties. Ik zal proberen dit voortaan te voorkomen”, zei Annabel zacht.


    “Goed.” Kate knikte alsof dat vanzelfsprekend was.


    “Maar in ruil daarvoor”, zei Annabel, en Kate was meteen wantrouwig, “wil ik graag dat je me geen Belly meer noemt.”


    “Maar zo héét je”, wierp Kate tegen.


    “Nee, ik heet Annabel.”


    “Maar ik heb je altijd Annabelly of Belly genoemd.”


    “En ik heb het altijd verschrikkelijk gevonden, Kate”, zei Annabel bedrukt.


    “Niet waar”, zei Kate meteen.


    “Aye, Kate. Ik had echt een hekel aan die naampjes”, zei Annabel.


    “Nay. Je vond het leuk”, hield Kate vol.


    “Ik heb het nooit leuk gevonden, Kate”, zei Annabel ongeduldig. Ze vond het absurd dat ze hierover moest discussiëren. Ze wist zelf toch het beste wat ze wel en niet leuk vond? “Ik had er vanaf de eerste keer dat je het zei een hekel aan en dat heb ik toen ook gezegd. Maar je lachte me uit. Je danste om me heen, terwijl je zong: ‘Annabelly heeft een dikke buik, Annabelly heeft een dikke buik.’”


    “O, mijn hemel! Je hebt gelijk. Dat heb ik gedaan”, zei Kate ineens geschrokken. “Ik ben een afschuwelijke zuster!” Na die opmerking wierp ze zich opnieuw luid snikkend op bed.


    Annabel vroeg zich af hoe het zover was gekomen dat zij nu haar zus moest troosten, terwijl zij door Kate was gepest. Aan de ene kant vond ze dat ze Kate moest troosten, maar aan de andere kant had ze daar helemaal geen zin in. Op dit moment wilde ze eerlijk gezegd niets met Kate te maken hebben. Ze wilde haar oudere zuster het liefst op een wagen zetten en terugsturen naar haar ouders. Zij hadden Kate tenslotte zo opgevoed dat ze een moeilijke, verwende jongedame was geworden. Helaas had haar moeder duidelijk gemaakt dat Kate niet meer welkom was op Waverly. Maar zat Annabel dan met haar zuster opgescheept? Ze hadden elkaar veertien jaar niet gezien. In feite waren ze vreemden voor elkaar.


    Maar ze is en blijft mijn zuster, hield Annabel zichzelf voor. Annabel was in de abdij ook naastenliefde, dienstbaarheid en lijdzaamheid bijgebracht. Misschien was Kate nu het kruis dat ze moest dragen.


    Dit soort redeneringen had Annabel altijd vreselijk gevonden toen ze in de abdij woonde. Naastenliefde en dienstbaarheid aan God vond ze mooi, maar was dat lijden echt noodzakelijk? Daar was Annabel nog niet van overtuigd. Moest je echt zoveel naastenliefde geven dat je er zelf aan onderdoor ging? Werd er echt van je verwacht dat je zelf voortdurend moest lijden zodat ánderen gelukkig konden zijn? Maar als dat ook gold voor die anderen, wie zou er dan ooit gelukkig zijn?


    Annabel was ervan overtuigd dat het haar leven zou verwoesten als Kate voortaan bij haar bleef. Toch kon ze haar niet zomaar op straat zetten. Dat kon ze niet over haar hart verkrijgen. Het zag er dus naar uit dat MacKay zat opgescheept met Kate… tenzij ze een andere oplossing konden bedenken voor deze netelige situatie.


    Misschien willen mijn ouders haar toch wel terugnemen, dacht ze hoopvol. Misschien was hun woede gezakt nu ze zich geen zorgen meer hoefden te maken om het huwelijkscontract. Ze konden toch een andere man voor Kate zoeken? Kate was hun eerste kind. Hun lievelingsdochter. Ze konden haar toch niet zomaar uit hun harten bannen? Het was duidelijk dat haar ouders niet veel om Annabel gaven, maar ze waren ook vreemden voor elkaar geweest. Kate was echter bij lord en lady Waverly opgegroeid. Dan zouden ze toch wel een béétje genegenheid voor haar voelen?


    “Laat je me gewoon huilen?” vroeg Kate boos, en ze ging zitten mokken. “Troost je me niet?”


    Annabel keek naar haar zuster. Ze vroeg zich waarom ze haar nog minder wilde troosten nu Kate erom had gevraagd.


    “Ik ga moeder een brief schrijven”, zei Annabel. Ze stond op en liep naar de deur.


    “Wát?” riep Kate vol afschuw. “Nay!”


    Annabel merkte pas dat Kate achter haar aan was gelopen toen ze haar bij de arm pakte en naar zich toe trok. “Nay! Dat mag je niet doen. Dat zou vernederend voor me zijn en-”


    “Kate,” zei Annabel vermoeid, “ik weet dat de hele situatie vernederend voor je is. Je bent het huwelijkscontract dat vader voor je had geregeld niet nagekomen. Je hebt onze ouders niet gehoorzaamd en je bent weggelopen met een geliefde die je in de steek heeft gelaten. Het is niet leuk om te horen, maar zo is het gelopen. Maar vader en moeder kunnen de situatie misschien nog redden. Wellicht kunnen ze een aardige man voor je vinden die bereid is je misstap door de vingers te zien.”


    “O, aye”, zei Kate sarcastisch. “Dat zou je wel willen, nietwaar? Dat ik met een dikke, ouwe zak moet trouwen en dat ik me door hem moet laten aanraken. Nooit!” snauwde ze. “Bovendien ben ik met Grant getrouwd.”


    “O ja?” vroeg Annabel wantrouwig.


    “Aye. We hebben elkaar de rechterhand gegeven voor we het bed met elkaar deelden. Dat hebben we weken voor we wegliepen al gedaan”, zei Kate triomfantelijk. “Dus ik kan niet met een ander trouwen. Ik héb al een echtgenoot.”


    Annabel wist niet wat ze moest zeggen. Ze wist niet wat Kate bedoelde met ‘elkaar de rechterhand gegeven’. Ze had er in de abdij nooit iets over gehoord, maar Kate verkeerde blijkbaar in de veronderstelling dat ze was getrouwd. Met een echtgenoot die niets meer met haar te maken wilde hebben. Een bijzonder lastige situatie dus.


    “Beloof me dat je vader en moeder niet zult schrijven”, zei Kate.


    Annabel aarzelde. Als ze niet naar haar ouders schreef, zat ze voorgoed met Kate opgescheept. Als Ross het tenminste goed vond dat ze bleef. Op dit moment wist Annabel niet wat ze liever had: dat hij woedend was en Kate zou terugsturen naar Waverly of dat hij begrip had en Kate op MacKay zou laten blijven.


    Als Ross haar wegstuurde, hoefde Annabel zich in ieder geval niet schuldig te voelen. Ze vond het echter akelig als Ross boos op haar was en dat wilde ze graag vermijden. Als Kate mocht blijven, kwam Annabel wellicht nooit meer van haar af. Vooral als ze haar ouders niet mocht schrijven.


    “Ik moet erover nadenken… en met Ross praten”, zei Annabel, terwijl ze naar de deur liep.


    “Nay!” riep Kate. “Je móét beloven dat je niet zult schrijven!”


    “Ik zal het zeggen als ik ze ga schrijven. Meer kan ik niet beloven”, hield Annabel dapper vol. Ze rukte zich los en liep snel naar haar eigen kamer. Ze deed snel de deur achter zich dicht en liet zich er met een zucht tegenaan zakken. Opgelucht deed ze even haar ogen dicht.


    Annabel deed ze meteen weer open toen ze in de kamer een geluid hoorde. Haar man stond bij het raam. Het moment was aangebroken om Ross te vertellen wat hij nog niet wist.


    Dan doe ik het meteen, dacht ze, en ze ging in een stoel bij het vuur zitten.


    


    Ross zat net toen ze alles eruit flapte.


    “Toen ik zeven was, ben ik als oblaat naar Elstow Abbey gestuurd. Het was de bedoeling dat ik uiteindelijk non zou worden. Ik verluchtte manuscripten en ik werkte in de stallen. Toen mijn moeder me kwam halen, had ik mijn gelofte nog niet afgelegd. Daarom kon ik met je trouwen. Ik ben niet opgeleid om echtgenote van een kasteelheer te worden. Ik doe mijn best, maar ik maak ongetwijfeld fouten. Zeg alsjeblieft iets, ander ratel ik gewoon door tot je-”


    “Haal even diep adem”, zei Ross ernstig.


    Dat deed Annabel, en ze werd meteen rustiger.


    Ross dacht na over wat ze had gezegd. Het verklaarde veel. Bijvoorbeeld dat ze verlegen was als ze voor het eerst een man ontmoette. Haar geduld als hij niet zo tactvol was…


    “Maar als je in het klooster hebt gewoond, wat voor kleding-”


    “Ik héb helemaal geen kleding”, gaf Annabel toe. “Mijn moeder gaf me geen kans om te pakken toen ze me uit het klooster haalde. Ik had alleen het mijn habijt dat ik aanhad en dat heeft mijn moeder laten verbranden. Ze gaf me de jurk waarin ik ben getrouwd en verder niets. Je hoeft je dus niet schuldig te voelen vanwege je haastige vertrek uit Waverly. Ik had toch niets om mee te nemen.”


    Ross was blij dit te horen, want hij had zich inderdaad nogal schuldig gevoeld.


    “Leg me nu eens uit wat je zuster hier doet.”


    “Ben je boos op me?” vroeg Annabel onzeker. “Ga je me straffen, omdat ik heb verzwegen dat ik ongeschikt ben? Wil je ons huwelijk laten ontbinden?”


    Ross schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op. “Je bent een slimme vrouw. Je hebt het weldra onder de knie.”


    Annabel keek hem sprakeloos aan.


    Ross drong echter aan. “Je zuster?”


    Annabel zuchtte. “Ze stond gisteren, terwijl jij sliep, ineens voor de poort. Blijkbaar wilde Grant, haar stalknecht, geen vrouw die zo…”


    “Verwend is?” vulde Ross aan.


    Annabel glimlachte verontschuldigend en knikte.


    “En veeleisend”, ging Ross verder.


    “Ja, dat ook.”


    “En een kreng.”


    Annabels mond viel open, maar Ross vervolgde: “Ze eiste dat je Seonag strafte en ze beledigde je met haar opmerkingen over die wijde jurk.”


    “Ze doet het vast niet om me te kwetsen”, zei Annabel met weinig overtuiging. “Ze ís ook veel mooier dan ik… en slanker. Dat heeft onze moeder me heel duidelijk gemaakt.” Ze liet ontmoedigd haar schouders hangen.


    Ross boog zich naar haar toe. “Annabel, jij bent veel mooier dan je zus. Haar ogen zijn modderbruin, niet zo bijzonder blauwgroen als die van jou. Ze heeft goudkleurig haar, maar het is steil. Jouw zwarte haar is dik en het golft weelderig over je schouders. Haar lippen zijn dun, terwijl een man van jouw volle lippen zondige gedachten krijgt.”


    Annabel keek hem verbijsterd aan, maar Ross schudde zijn hoofd. “Vrouw, je zou onderhand moeten weten dat ik je mooi vind. Ik kan niet van je afblijven. Ik wil zo vaak ik kan het bed met je delen.”


    Annabel bloosde. Ross had haar duidelijk gemaakt dat ze zich geen zorgen hoefde te maken over haar uiterlijk.


    Hij vervolgde: “Zelfs áls ze net zo mooi was als jij, zou ze nog steeds geen aardig persoon zijn. Bovendien heeft ze zich gedragen als een lichtekooi.”


    “Lichtekooi? Dat lijkt me een te streng oordeel. Ze werd verliefd op de verkeerde man.”


    Ross keek haar verbaasd aan. “Vond je het niet verkeerd hoe ze zich tegen me aan vlijde waar iedereen bij was? Ik ben jouw man!”


    “O, dat. Doen niet alle vrouwen dat?”


    “Weet je dat echt niet?” vroeg Ross verbaasd.


    Annabel beet even op haar lip. “Kate hield vol dat ze alleen aardig tegen je wilde zijn en dat ik jaloers was.” Ze haalde onzeker haar schouders op. “Ik ben opgegroeid in een abdij, Ross. Ik weet alleen wat er van nonnen en novices wordt verwacht. Ik weet niet hoe andere mensen zich gedragen. Misschien is dat geflirt normaal.”


    “Geflirt? Ze liet haar hand onder mijn plaid glijden en pakte mijn mannelijkheid vast.”


    “Wát?” Annabels mond viel open.


    Ross knikte. Hij had die meid bijna een stomp gegeven. Gelukkig had Fingal haar afgeleid met zijn sarcastische opmerkingen.


    “Dat had ik niet gezien”, mompelde Annabel verdrietig. Ross herinnerde zich dat Annabel op dat moment redelijk ver achter haar zus stond. Hij had zich al afgevraagd waarom ze haar niet bont en blauw had geslagen.


    “Wat ben je met haar van plan?” vroeg Ross. Hij zou Kate het liefst meteen buiten de deur zetten. Niet vanwege haar handtastelijkheid, maar vanwege de manier waarop ze Annabel kwetste. Dát kon hij niet accepteren. Als Kate haar nog één keer Belly noemde…


    “Ik ga mijn ouders een brief schrijven”, zei Annabel, en Ross was diep teleurgesteld. Die brief moest helemaal naar Engeland worden gebracht. Het zou wel even duren voor ze antwoord hadden. Als hij dat onuitstaanbare wicht tegen die tijd niet had gewurgd…
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    Annabel werd wakker toen de wachter op zijn hoorn blies. Ze draaide zich slaperig op haar zij en merkte meteen dat Ross al op was. Hij was de afgelopen week iedere dag heel vroeg opgestaan. Hij werkte veel te hard.


    Er werd op de deur geklopt. Annabel zuchtte. “Binnen!” riep ze.


    Seonag kwam binnen met een kan warm water, zeep en handdoeken.


    “Is de laird al op?” vroeg Seonag. Ze zette de spullen op het wastafeltje bij het raam.


    “Aye”, zei Annabel zacht. “Hij wilde iets bespreken met Giorsal en Bean.”


    “O, u bedoelt dat hij weg wilde zijn voor uw zuster naar beneden kwam”, zei Seonag droog.


    “Dat ook”, mompelde Annabel. Kate was onuitstaanbaar sinds Annabel haar had geconfronteerd met haar handtastelijkheid. Blijkbaar had Kate niet verwacht dat Ross het zijn vrouw zou vertellen. Ze had vast gedacht dat hij haar onweerstaanbaar zou vinden. Misschien had ze zelfs gehoopt dat hij een verhouding met haar zou beginnen. Annabel was zó blij dat hij dat niet had gedaan…


    Kate had beweerd dat ze Ross’ trouw op de proef wilde stellen. Toen Annabel dat niet geloofde, was Kate door het lint gegaan en sindsdien maakte ze iedereen het leven zuur.


    Ross meed Kate dus als de pest en dat kon Annabel hem niet kwalijk nemen.


    “Milady?”


    Seonag stond bij de kist waarin Annabels jurken zaten. Seonag had ze allemaal voor haar vermaakt. “Waar zijn uw japonnen gebleven?”


    Annabel keek verbaasd op. “Gisteravond lagen ze nog in de kist.”


    “Nu niet meer”, zei Seonag.


    Annabel sprong uit bed. “Ik begrijp niet waar ze naartoe….” De twee vrouwen keken elkaar aan en zeiden in koor: “Kate!”


    Vloekend stormde Annabel de kamer uit. “Wacht!” riep Seonag haar na. In de gang sloeg de bediende haar een baddoek om de schouders. Toen realiseerde Annabel zich pas dat ze naakt was. Ze schaamde zich echter niet. Met de linnen doek om zich heen gooide ze Kates kamerdeur open.


    “Bélly! Wat zie jij er mooi uit!” riep Kate sarcastisch. Ze zat in een stoel bij het vuur. Er lagen stukken textiel in allerlei kleuren op de grond en ze knipte met een schaar in Annabels donkerblauwe jurk. “Fijn dat je er bent. Ik kan wel wat hulp gebruiken met het naaien. Ik heb de jurken al op maat geknipt.”


    Annabel keek eerst naar Kate en daarna naar de stukken stof op de grond. “Mijn jurken”, stamelde ze.


    “Wat?” vroeg Kate lachend. “Nee, natuurlijk niet. Ik heb deze oude vodden uit die kist in je kamer gehaald, zodat ik er nieuwe jurken voor mij van kan maken. Ik was die twee jurken van jou zat.”


    Annabel balde grommend haar vuisten. Ze wilde haar onuitstaanbare zuster aan haar haren uit die stoel trekken en haar magere nek omdraaien.


    “Het komt wel goed”, zei Seonag, die meteen de stukken stof opraapte. “We naaien deze weer in de jurken en dan ziet niemand-”


    “O nee”, zei Kate rustig. “De stukken die ik niet meer nodig had heb ik in het vuur geworpen en deze zijn precies op maat. Kom je me helpen met naaien?”


    “Hélpen?” riep Annabel verbijsterd.


    “Aye. Het is blijkbaar jouw schuld dat de stoffenhandelaar niet naar het kasteel komt. Anders kon je nieuwe stof voor me kopen.”


    “Voor jóú?” vroeg Annabel. Ze keek Kate met grote ogen aan. Dit was te veel voor haar.


    “Je denkt toch niet dat ik genoegen neem met één of twee jurken?” vroeg Kate verbaasd.


    “Ik denk dat je helemáál geen jurken krijgt”, gromde Annabel. Ze was wóést!


    “Natuurlijk wel”, ging Kate verder. “Je bent mijn zuster en ik woon hier nu. Ik verwacht-”


    “Je wóónt hier helemaal niet!” brieste Annabel. “Je bent hier te gast! Een bijzonder onwelkome gast, bovendien. Als je aardig tegen me was, zou ik je gezelschap waarderen. Nu tel ik de dagen af tot je vertrekt! Ik kan niet langer wachten op antwoord van moeder. Als Ross terugkomt, zal ik hem vragen je reis naar Waverly te organiseren. Je moeder heeft zo’n verwend nest van je gemaakt, dus zij mag voortaan met je leven!”


    “Hoe kun je zoiets zeggen na wat ik heb doorstaan?” jammerde Kate, en ze begon te huilen.


    “Omdat het waar is”, zei Annabel onbewogen. “Je jaagt mijn man het huis uit, je terroriseert het personeel en je maakt mij het leven zuur. En nu heb je ook mijn jurken kapot geknipt.”


    “Jouw jurken?” vroeg Kate, en ze schudde haar hoofd. “Nay, dit zijn oude-”


    “Ze lagen in mijn kist in mijn slaapkamer, waar jij niets te zoeken hebt! Je wist heel goed dat het mijn jurken waren!” riep Annabel woedend.


    “Goed dan, ik wist het. Ik heb ze verknipt, zodat je man nieuwe stoffen moet kopen voor zijn lady.”


    “Denk je dat ik dat geloof?” vroeg Annabel bits. “Je wilt dat hij stof voor jóú koopt. Maar je wist dat de stoffenhandelaar niet komt, dus dat is ook niet-” Annabel keek Seonag ineens verbaasd aan. “Waarom komt de stoffenhandelaar niet meer?”


    Kate gaf antwoord: “Omdat jouw hond de specerijenhandelaar heeft aangevallen en-”


    “Jasper heeft hem niet aangevallen”, beet Annabel haar toe.


    “Dat is me anders wel verteld”, zei Kate. “Hij is daarna in een kamer gelegd en aan zijn lot overgelaten. Gisterochtend heeft hij een kamer genomen in de herberg in het dorp, zodat zijn wond kan genezen. Hij gaat alle handelaren vertellen dat ze hier maar beter kunnen wegblijven. “


    Annabel zag het leedvermaak in Kates blik. Het vooruitzicht dat ze geen specerijen, geen stoffen, geen sieraden en geen potten meer konden kopen zat haar echter enorm dwars.


    Ze zouden geen honger lijden. Er liep genoeg vee op de velden van MacKay en de boeren verbouwden voldoende voedsel voor iedereen op de akkers rond het kasteel. Voor luxe goederen zoals bont uit Rusland, wijn uit Frankrijk en specerijen uit Azië waren ze echter afhankelijk van marskramers en reizende handelaren.


    Ontzet vroeg ze aan Seonag: “Is dat waar?”


    Seonag schudde verdrietig haar hoofd. “Na alles wat er is gebeurd… Die laatste aanval op u en de komst van uw zuster… Ik vind het vreselijk, maar… ik ben die man helemaal vergeten.”


    Kate snoof vol verachting en keek Annabel triomfantelijk aan. Blijkbaar had ze van Seonag niets beters verwacht. Annabel negeerde haar echter. Ze was die man namelijk zelf ook vergeten.


    Annabel draaide zich om en liep terug naar haar kamer. Seonag, die meeliep, zei zacht: “Ik help u wel als u haar wilt vermoorden.”


    Kate had Annabel zonder het willen alles gegeven wat ze wenste: een goede man en een mooi kasteel om in te wonen. Nu deed Kate er echter alles aan om het leven van haar jongere zuster te gronde te richten. Als ze ook maar een béétje aardig was geweest en haar best had gedaan, had ze van Annabel mogen blijven. Nu was ze echter een vreemde voor haar, die haar alleen maar wilde kwellen. Annabel fantaseerde er zelfs over dat ze haar nek omdraaide. Dat de abdis Annabel hiervoor eigenhandig naar de hel zou voeren leek nu zelfs een aanlokkelijk vooruitzicht.


    “We zeggen dat die stalknecht haar kwam halen en begraven haar lijk in de kruidentuin”, zei Seonag met ondeugend glinsterende ogen.


    “Seonag, ik heb op dit moment wel iets anders aan mijn hoofd dan Kate.”


    De bediende giechelde. “Uw moeders brief laat anders lang op zich wachten. Misschien laat ze niets van zich horen, omdat ze Kate ook niet wil.”


    Annabel wilde er niet aan denken. “Kate is een tijdelijk probleem, maar die handelaren kunnen ons jarenlang met de nek aankijken en als ze ooit terugkomen, zullen ze absurd hoge prijzen rekenen.”


    “Wat wilt u eraan doen?”


    “Ik ga naar de herberg en probeer hem om te kopen. Mijn echtgenoot heeft me de sleutels van het kasteel gegeven én een deel van mijn bruidsschat, waarmee ik nieuwe jurken kon laten maken”, zei Annabel. “Een deel daarvan kan ik aan die man geven.”


    “Maar Gilly en Marach mogen u nog steeds niet naar buiten laten gaan”, zei Seonag.


    “Daarmee kan ik je wel helpen”, zei Kate, die in de deuropening stond.


    Annabel zei boos: “Ik ben verbaasd dat Gilly en Marach je zonder kloppen hebben binnengelaten.”


    “Ze zijn er niet”, zei Kate.


    “Aah”, zei Seonag ineens. “Ze kwamen net naar boven toen u naakt naar uw zusters kamer beende. Dat hebben ze waarschijnlijk gezien en ze hebben meteen rechtsomkeert gemaakt.”


    Annabel knikte en keek Kate kwaad maar afwachtend aan.


    “Eerst wil ik zeggen dat het me spijt, Annabel.”


    Annabel was verbaasd dat haar woorden zo oprecht klonken en ze luisterde aandachtig.


    “Ik heb me zo slecht gedragen omdat ik jaloers was.”


    “Jaloers? Waarop?” vroeg Annabel.


    “Wat denk je, Bel-” Kate hield geschrokken haar mond toen ze zonder nadenken die bijnaam noemde. “Ik ben zonder na te denken weggelopen met Grant en alles is misgegaan. Ik ben geruïneerd. Ik heb geen thuis, geen man en ik ben afhankelijk van jou.”


    Kate hoopte dat Annabel iets zou zeggen, maar dat deed ze niet.


    “Ondertussen trouwde jij met de man die voor mij was bestemd. Je leidde het leven dat ik zou hebben geleid als ik niet zo dom was geweest. Je bent niet opgeleid om kasteelvrouwe te worden, maar je huishouden is goed georganiseerd en het personeel draagt je op handen.” Kate schudde haar hoofd. “Ik ben eigenlijk kwaad op mezelf, maar ik heb mijn woede op jou gericht”, gaf ze toe. “Het spijt me oprecht en ik hoop dat je me ooit kunt vergeven.”


    Annabel wist even niet wat ze moest zeggen. Ze durfde haar zuster nog niet te vertrouwen na alles wat ze had gedaan. Het zou fijn zijn om weer een zus te hebben, maar kon iemand ineens veranderen?


    “Dat hoop ik ook”, zei Annabel. De zussen keken elkaar zwijgend aan.


    “Hoe krijgen we milady naar het dorp?” vroeg Seonag na een tijdje.


    Kate keek haar even hooghartig aan, maar zei daarna beleefd: “Zeg tegen Gilly en Marach dat wij nog veel naaiwerk hebben. Stuur die kist” - ze wees naar de kist waarin Annabels jurken hadden gezeten - “naar Effie. Met de boodschap dat zij moet bekijken of ze nog iets kan maken van die afgekeurde jurken.”


    Seonag fronste haar wenkbrauwen. “Maar Effie werkt nu in het kasteel.”


    “Mijn dienstmeisje zei vanmorgen dat Effie ziek thuis is gebleven”, merkte Kate op.


    “Ze voelde zich gisteren al niet goed”, zei Annabel. “Ik had gezegd dat ze thuis moest blijven als ze niet beter was.”


    “Maar hoe kom ik het kasteel dan uit?” vroeg Annabel aan Kate.


    “In die kist, natuurlijk.”


    “Nay”, protesteerde Seonag.


    “Aye, het is een perfect plan!” zei Kate. “Seonag en ik blijven hier. We praten en lachen en doen net alsof Annabel bij ons zit te naaien. De bedienden brengen de kist naar Effie. Daarna kan Annabel naar de herberg lopen en met die handelaar gaan praten.”


    “Maar hoe komt ze weer thuis?” vroeg Seonag.


    “Fingal zal haar wel terugbrengen. De kans om vanavond mee te eten laat hij heus niet aan zijn neus voorbijgaan.”


    Annabel keek haar zus zwijgend aan. Blijkbaar had ze het nog niet afgeleerd om mensen te beledigen.


    “Ik weet het niet”, zei Seonag onzeker.


    “Jij hoeft ook niet te beslissen”, zei Kate bits, en ze keek Annabel vragend aan.


    “Ik kan zo gauw niets beters bedenken”, zei Annabel zacht.


    “Mooi.” Kate zag er ineens weer gelukkig uit. “Klim jij vast in de kist, dan kan Seonag tegen de bedienden zeggen dat ze die naar Effie moeten brengen.”


    Tegen Seonag zei ze: “Zeg tegen Gilly en Marach dat ze voorlopig iets anders kunnen doen en dat in die kist naaiwerk zit voor Effie.”


    “Ik weet heus wel wat ik moet zeggen”, mompelde Seonag beledigd terwijl ze wegging.


    Kate deed de kist open. “We zorgen ervoor dat je er goed in ligt voordat de bedienden hier zijn.”


    Het leek Annabel nogal benauwd in die kist, maar ze hield zichzelf voor dat het maar een korte rit was naar het dorp. Ze stapte in de kist. Ze rolde zich op en Kate deed het deksel naar beneden. Annabel kon moeilijk ademhalen en was opgelucht toen Kate de kist weer opendeed.


    “Ik wacht bij de deur op Seonag en ik hou de bedienden tegen als ze te vroeg komen”, zei Kate.


    “Dank je”, mompelde Annabel. “Ik moet het geld nog pakken.” Ze klom uit de kist en rende naar het geldkistje van Ross in de hoek van de kamer. Het geld van haar bruidsschat zat er ook in, in een leren buideltje. Ze wilde er een deel van meenemen, maar Kate zei ineens: “Ze komen! Snel! In de kist!”


    Annabel griste het buideltje uit de geldkist en kroop snel in de kist. Kate deed hem dicht.


    Annabel wachtte. En wachtte.


    Na wat een eeuwigheid leek hoorde ze Seonag en Kate praten en even later ook mannen. Ze hield haar adem in en plotseling werd de kist opgetild. Annabel schoof heen en weer.


    Ineens gleed ze naar één kant en werd haar hoofd pijnlijk tegen de kant gedrukt. Ze wist dat ze nu de trap af gingen. Het was nog veel erger toen de kist achter op een wagen werd gezet. Annabel stopte het buideltje met muntstukken in haar mond om het niet uit te gillen van de pijn.


    De rit naar het dorp was een peulenschil. Toen de wagen stopte, bereidde ze zich voor op wat zou komen. De kist zou van de wagen worden gehaald en dat zou niet al te zachtzinnig gebeuren. Het duurde echter even voor er iets gebeurde.


    Na een tijdje hoorde Annabel dof gebonk, mannenstemmen en de stem van Effie. Annabel gleed ze weer met haar hoofd naar beneden toen de kist van de wagen werd getild, maar dat duurde deze keer niet lang.


    De kist werd hardhandig op de grond gezet. Annabel kreunde zacht. Toen de kist niet meer werd verzet, haalde ze de buidel uit haar mond en luisterde gespannen. Het bleef stil.


    Misschien maakt Effie de kist niet meteen open, dacht ze ineens. Die gedachte was ondraaglijk. “Effie?” riep ze.


    Het bleef stil.


    “Effie, schrik niet. Ik ben lady MacKay!” riep ze nu luider.


    “Milady?” riep Effie verbijsterd. “Waar bent u?”


    “In de kist, Effie. Wil je hem alsjeblieft openmaken?”


    “In de… Wat doet u dáár in vredesnaam?”


    “Dat leg ik later wel uit.”


    “Natuurlijk. Maar… waar is de sleutel?”


    “De sleutel?” vroeg Annabel verbaasd.


    “De kist zit op slot”, legde Effie uit. Annabels mond zou zijn opengevallen als daar genoeg ruimte voor was geweest in de kist.


    “Effie, trek gewoon het deksel omhoog.”


    “Nay, dat gaat niet. De kist is op slot.”


    “O Kate! Jij vuile…”, fluisterde Annabel kwaad. Ze vroeg zich af of haar zus dit per ongeluk had gedaan of dat Kate haar wilde treiteren.


    “Wat zegt u?” vroeg Effie.


    “Niets”, mompelde Annabel.


    “Zal ik de smid halen?” vroeg Effie. “Fingal kan… Wacht even, er wordt geklopt. Ik ben zo terug.”


    Ik heb geen keus, dacht Annabel geïrriteerd. Even later hoorde ze stemmen en een doffe klap. Ze schrok toen iemand op de kist bonsde.


    “Hoe gaat het, zusje?” hoorde ze.


    “Kate?” vroeg ze onzeker.


    “Aye.”


    Annabel zuchtte opgelucht. Kate had zich zeker herinnerd dat ze de kist per ongeluk op slot had gedraaid en kwam haar nu bevrijden. Ze hoorde metaal op metaal krassen. Toen de kist werd opengedaan, was ze even verblind door het felle licht. “De hemel zij dank ben je gekomen”, zei Annabel. Na een tijdje durfde ze haar ogen weer open te doen. De glimlach gleed meteen van haar gezicht. Niet omdat Kate zich over de kist boog en triomfantelijk glimlachte, maar omdat ze de man achter Kate herkende.


    Het was de man die haar had aangevallen.


    “Belly, dit is mijn echtgenoot Grant”, zei Kate vrolijk. “Grant, dit is mijn lelijke, dikke zusje.”


    “Je echtgenoot?” vroeg Annabel hees.


    “Aye. Is hij niet mooi?” vroeg Kate, en ze grinnikte. “Zo, Belly. Niemand mag merken dat we je meenemen, dus… Welterústen, Belly”, zei Kate poeslief, en ze sloeg Annabel met iets hards op het hoofd. Ze was meteen buiten westen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    “Dank je dat je bent meegekomen”, zei Ross tegen Bean en Giorsal toen ze de binnenplaats op reden. Tegen zijn zus zei hij: “Annabel mag je graag. Ze zal vast afgaan op wat je haar aanraadt.”


    “Vertrouwt ze jou niet?” vroeg Bean nieuwsgierig.


    “Ze vertrouwt me wel, maar in dit geval zou ze kunnen denken ik als man niets begrijp van zussen en vrouwen. Ze gaat er vast van uit dat jij wel inzicht hebt in vrouwenaangelegenheden.”


    “Maar ik heb helemaal geen zuster. Jij wel”, zei Giorsal lachend.


    “Dat weet ik, maar jij bént een lass en dat heeft Annabel nu nodig om dit probleem op te lossen”, zei Ross. “Anders staat ze Kate uit plichtsgevoel misschien toe te blijven en dan zijn we allemaal ongelukkig voor de rest van ons leven.”


    “Zou Annabel die onuitstaanbare zuster echt voorgoed op MacKay laten blijven?” vroeg Bean. “Ik heb begrepen dat het mens echt een verschrikking is.”


    “Aye, dat is ze ook. Maar ze is ook Annabels zuster”, legde Ross uit toen ze de stallen naderden. “Annabel heeft nu alles wat ooit voor Kate was bestemd, terwijl Kates leven is verwoest. Ik heb het sterke vermoeden dat Annabel zich schuldig voelt en dat ze daarom die verschrikkelijke meid nog niet heeft weggestuurd.”


    “Maar dit leven was niet bestemd voor Kate”, zei Giorsal vol overtuiging. “Zij zou zich hier nooit thuis voelen. Jij en Annabél zijn voor elkaar gemaakt.”


    “Aye, dat weet ik”, zei Ross. “Maar weet Annabel dat? We moeten haar hiervan zien te overtuigen.”


    “Maak je geen zorgen, broer. Ik zal nog vóór het middaguur al je problemen oplossen”, zei Giorsal met een ondeugende grijns om haar mond.


    “Ik hoop het”, zei Ross. Hij steeg af en leidde zijn paard de stal in. Ross vroeg zich af of Giorsal zijn vrouw duidelijk kon maken dat ze zich niet schuldig hoefde te voelen. Als het haar niet lukte, zou hij tegen Annabels wens in moeten gaan en zelf Kate moeten wegsturen. Dat was noodzakelijk om zijn vrouw veel leed te besparen, al zag ze dat zelf nu nog niet in. Ross wilde het liefst een conflict met zijn vrouw vermijden, maar hij zou die Engelse vrouw niet toestaan om het leven van zijn vrouw te vergallen. Ross zou zich meteen beter voelen als hij wist dat Kate binnenkort vertrok. Hij wist dat hij haar anders waarschijnlijk zou wurgen als ze zijn vrouw Belly noemde of beledigde.


    In gedachten verzonken deed Ross de staldeuren dicht en hij nam zijn zuster en zijn zwager mee naar binnen. Hij wilde dat deze kwestie vandaag hoe dan ook opgelost zou worden. Kate hoefde niet meteen te vertrekken, hoe fijn dat ook zou zijn. Het zou alles een stuk draaglijker maken als hij wist dat ze binnenkort weg zou gaan.


    Vrouwe Fortuna heeft me voor een ramp behoed toen die meid met haar stalknecht wegliep, dacht Ross. Als Kate niet zo onuitstaanbaar was, zou ik haar bedanken. Het was absoluut een zegen dat hij met Annabel was getrouwd en niet met haar zuster.


    Gilly en Marach zaten aan tafel toen Ross met Giorsal en Bean de grote zaal binnenliep.


    Hij liep meteen naar de mannen toe. “Wat doen jullie hier?” vroeg hij bezorgd. “En waar is mijn vrouw?”


    “Ze zit boven te naaien met Seonag en die Engelse meid”, antwoordde Gilly.


    “Nay, Kate is naar de priester gegaan”, merkte Marach op. Tegen Ross zei hij: “Ze komt vast zo terug.”


    “Wat leuk”, zei Giorsal. Toen Ross haar verbaasd aankeek, zei ze grinnikend: “Ik kijk ernaar uit om Annabels lastige zus te ontmoeten.”


    “Nay,” zei Gilly, “dat is niets om naar uit te kijken. Die vrouw is een gruwel.”


    “Je maakt me nog nieuwsgieriger”, zei ze lachend, en ze liep naar de trap. “Ga maar zitten en drink iets met mijn echtgenoot, Ross. Laat het maar aan mij over. Ik regel het wel voor je.”


    Ross knikte en keek zijn zuster na toen ze de trap op liep. Daarna vroeg hij aan Bean: “Wil je een beker ale?”


    “Aye, dat lijkt me…” Bean stopte halverwege zijn zin en keek geschrokken naar boven. Giorsal had hem en Ross geroepen. Ross was nog niet gaan zitten, dus hij was als eerste bij de trap. Bean, Gilly en Marach kwamen meteen achter hem aan. Ze renden allemaal naar de grote slaapkamer. Ross haastte zich naar binnen, maar hij bleef meteen verstijfd staan.


    Seonag lag met bloedend hoofd op de grond. Annabel was echter nergens te bekennen. Ross had in een oogwenk de kamer doorzocht, maar Annabel was er niet. Hij liep terug naar zijn mannen, terwijl Bean en Giorsal bij Seonag knielden.


    “Je zei dat Annabel hier was”, beet hij Gilly verwijtend toe.


    “Ze was hier ook”, zei Gilly, die samen met Marach binnenkwam. “Alleen haar zuster is weggegaan.”


    “Dat is dus niet waar”, snauwde Ross. Hij draaide zich om naar Bean en Giorsal en vroeg: “Hoe gaat het met haar?”


    “Ze heeft een akelige hoofdwond”, zei Giorsal zacht. “Maar ze bewoog een beetje toen ik naast haar ging zitten, dus ik denk dat ze het wel zal redden.”


    “Milaird?”


    Ross keek naar Marach en zijn gezicht betrok nog meer toen hij zag dat de krijger bij Ross’ geldkistje stond. Het was open.


    “Hoort er iets in te zitten?” vroeg Marach.


    “Wát?” riep Ross geschokt. Hij rende naar Marach toe en keek in het lege kistje. Even leek de kamer om hem heen te draaien. Marach pakte zijn arm.


    “Gaat het, milaird?”


    “Zeg alsjeblieft dat het niet waar is. Het kistje is toch niet…”, vroeg Bean zachtjes.


    “Aye, dat is het wel”, gromde Ross.


    Bean vloekte en keek Ross geschokt aan.


    “Het slot is niet opengebroken”, merkte Marach op nadat hij het goed had bekeken. “Blijkbaar is het met de sleutel opengemaakt.”


    “Mijn vrouw heeft de sleutel”, zei Ross.


    Bean fronste zijn wenkbrauwen. “Je verdenkt háár toch niet van diefstal?” vroeg hij.


    “Nay, maar zij heeft de sleutel en ze is verdwenen.”


    “En denk je daarom dat zij de inhoud van het kistje heeft-”


    Ross viel Bean fel in de rede. “Ik heb toch gezegd van niet? Maar ik ben wel bang dat haar iets is overkomen. Seonag is bewusteloos geslagen en blijkbaar heeft iemand mijn vrouw de sleutel afhandig gemaakt. Doorzoek de andere kamers!” beval hij zijn mannen.


    “Dat doen we”, zei Gilly. “Maar ik zweer u dat we de trap voortdurend in de gaten hebben gehouden. Uw vrouw heeft de kamer niet verlaten. Niet door de deur, in ieder geval. Alleen Kate is door deze deur naar buiten gekomen.”


    “Waarschijnlijk met het geld en juwelen in een buidel onder haar rokken”, zei Bean droog. “Als zij de dief is, weet ze ook waar Annabel is.”


    “O! De kist!” riep Marach ineens.


    “Mijn geldkist is leeg, dat weet ik”, beet Ross hem toe. “Ga Kate zoeken, terwijl Gilly-”


    “Nay, niet díé kist”, viel Marach hem in de rede. “Ik bedoel de kist met japonnen.”


    Ross had geen flauw idee waar Marach het over had en hij keek hem geïrriteerd aan. Gilly begreep het echter wel. “Aye. Misschien zat ze daarin. Dan is ze zomaar onder onze neuzen naar buiten gedragen, terwijl we niets in de gaten hadden.”


    “Waar hebben jullie het over?” vroeg Ross. Toen zag hij ineens dat de grote kledingkist van Annabel uit de kamer was verdwenen. Zacht zei hij: “De kist die aan het voeteneind stond.”


    “Aye. Seonag zei dat lady MacKay jurken naar Effie in het dorp stuurde. Dan kon zij die bekijken en eventueel verstellen”, legde Marach uit.


    “Maar Effie werkt nu in het kasteel”, zei Ross, en hij fronste zijn wenkbrauwen.


    “Aye, maar niet vandaag. Ze is ziek thuisgebleven”, zei Gilly.


    “Denk je echt dat mijn lieve Annabel zo harteloos is dat ze een zieke vrouw werk stuurt?” beet Ross hem toe.


    Gilly en Marach keken hem allebei met open mond aan. Ze hadden er geen moment over nagedacht en realiseerden zich nu pas dat ze een grote fout hadden gemaakt. Ross begreep het ook ineens. Hij draaide zich om en rende naar de deur.


    “Ik ga mee”, zei Bean, en hij liep naar hem toe.


    “Moeten we nog steeds de kamers doorzoeken, milaird?” vroeg Marach zacht, terwijl hij achter Ross kwam staan.


    Ross dacht even na en antwoordde: “Aye, maar schiet op en kom zo snel mogelijk naar beneden. Misschien hebben we hulp nodig met zoeken.”


    Ross vermoedde dat het zoeken tijdverspilling zou zijn, maar hij moest het zeker weten. Als hij de kamers niet liet doorzoeken en Annabel lag ergens bewusteloos of gewond, zou hij het zichzelf nooit vergeven.


    “Let maar niet op mij”, zei Giorsal. “Ik blijf hier en pas op Seonag.”


    “Mooi. Dank je”, zei Ross, en hij liep met zijn mannen de kamer uit.


    “Je weet dat ze mee wil”, zei Bean toen ze de trap af liepen.


    “Aye”, zei Ross, en hij knikte. “Laat een van de bedienden haar plaats maar innemen, als je dat wilt.”


    “Nay”, zei Bean beslist. “Je zuster neemt te veel risico’s. Ze kan beter hier blijven.”


    Ross knikte. Hij was het volledig eens met zijn zwager.


    


    Annabel deed haar ogen open. Het was aardedonker en ze zag geen hand voor ogen. Ze lag erg ongemakkelijk en kon niet goed ademen. Het was duidelijk dat ze nog in de kist lag, alleen was het nu veel stiller en donkerder dan toen ze naar het dorp werd gereden. Blijkbaar was er toen toch een beetje licht door de kieren in de kist gevallen. Nu ervoer ze voor het eerst van haar leven absolute duisternis en volkomen stilte. Het leek wel of ze geen lucht meer kreeg. Heel even was Annabel bang dat ze levend was begraven.


    Net voor ze in paniek raakte hoorde ze echter een geluid. Het begon heel zacht, maar het werd al snel luider. Het zijn voetstappen, dacht Annabel, en ze hoopte met heel haar hart dat iemand haar kwam bevrijden. Als ik hier uit ben, stap ik nooit meer uit eigen beweging in een kist of een andere kleine ruimte, dacht Annabel. Daarna wachtte ze af wat er ging gebeuren. Ze hoorde dat er aan het slot werd gemorreld en even later ging de kist open.


    Deze keer viel er geen daglicht naar binnen toen het deksel werd opgelicht. In eerste instantie dacht Annabel dat het nacht was. Toen ze echter uit de kist werd getild, zag ze meteen waar ze was. Ze was in een heel donkere hoek van een schuur. Dit is Carneys schuur, realiseerde Annabel zich terwijl ze het grote stenen gebouw herkende waarin Ross de liefde met haar had bedreven. Voordat ze waren aangevallen.


    Nu keek Annabel naar de man die haar uit de kist had getild. Het was Grant, de stalknecht. “Hé!” riep ze toen hij de leren buidel afpakte die ze nog steeds in haar handen klemde.


    “Stil”, zei Grant waarschuwend. “Hou je mond en maak haar vooral niet kwaad. Kate is onredelijk als ze boos is.”


    “Je bent Schots”, zei Annabel verbaasd, maar ze had wel de tegenwoordigheid van geest om zachtjes te praten. Ze wist al dat haar beláger Schots was. Ze had echter steeds gedacht dat de zoon van haar vaders stalmeester een Engelsman was.


    “Aye. Je vader heeft mijn vader gewonnen van de Fergusons bij een paardenrace”, zei Grant zachtjes. “Dat was zeven jaar geleden, toen ik nog een kind was.


    “Hoe oud ben je nu dan?” vroeg Annabel.


    “Zeventien.”


    Annabels mond viel open. Grant was veel jonger dan ze had verwacht. Ze was waarschijnlijk in verwarring gebracht door zijn gespierde lichaam. Hij is vijf jaar jonger dan Kate! dacht ze.


    “Sindsdien woonde ik op Waverly. In ieder geval tot ik verliefd werd op Kate. Ik dacht zelfs dat ze ook van mij hield.”


    “Houdt ze dan niet van je?” vroeg Annabel zacht. “Ze zegt van wel. Ze heeft me verteld dat je haar in de steek hebt gelaten.”


    “Die leugen moest ze vertellen om in het kasteel te komen”, zei Grant terneergeslagen. “En je zuster houdt volgens mij alleen van zichzelf.”


    “Laat haar dan in de steek”, stelde Annabel voor. “Een man die geen paard wil stelen wil vast geen vrouw ontvoeren. Verlaat haar voordat ze je meesleept de afgrond in.”


    Grant schudde verdrietig zijn hoofd. “Ik kan haar niet in de steek laten… wat ze ook doet. Ik heb haar onschuld genomen en ik heb te veel voor haar opgegeven. Ik kom nooit meer van haar af”, mompelde hij. Met de hand waarin hij de zak met muntstukken vasthield duwde hij het deksel van de kist weer naar beneden.


    “Maar…” Ze zweeg toen Grant haar meetrok. Ze struikelde echter en viel. Daar schrok Grant zo van dat hij haar per ongeluk losliet. Annabel viel boven op een stapel schapenvachten. Binnen een oogwenk had Grant haar weer aan haar arm omhooggetrokken. Annabel had echter genoeg gezien.


    “Je bent Ross en mij niet naar deze schuur gevolgd toen je ons hier aanviel”, zei ze voor Grant haar meetrok.


    “Nay, we zaten hier al”, zei Grant. Annabel knikte. Toen ze die schapenvachten zag, wist ze zeker dat ze hier hadden overnacht. Ze begreep dat Carneys schuur een goede schuilplaats was. Het gebouw lag een stuk van het dorp af, zodat je gemakkelijk ongezien kon komen en gaan. Er kwam wel eens iemand een zak graan of iets dergelijks halen, maar dan konden Kate en Grant zich gemakkelijk verstoppen. Bovendien was de eigenaar van het huisje ernaast in opdracht van Ross al een tijd op reis. Hier konden Kate en Grant schuilen voor de regen, er lag hooi om in te slapen en er lag voldoende voedsel opgeslagen. Annabel herinnerde zich nu ook dat Ross zeker wist dat ze niet werden gevolgd toen ze naar de schuur reden.


    “Jullie waren zeker hier toen Ross en ik binnenkwamen?” vroeg Annabel.


    “Aye”, zei Grant, en hij keek haar even schuldbewust in de ogen. Daarna duwde hij haar naar het midden van de schuur, waar het iets lichter was. “We waren hier binnen, maar we hebben ons verstopt toen jullie kwamen.”


    “O.” Annabel knikte en sloeg blozend haar ogen neer. Ze realiseerde zich wat Grant en Kate hadden gezien. Annabel besloot alleen nog maar de liefde te bedrijven in de slaapkamer met de grendel op de deur, welke dag van de week het ook was.


    “Schaam je je?” vroeg Kate. Annabel schrok op uit haar gedachten en keek naar haar zus. Kate zat in de reep zonlicht die door een smalle opening in de muur op de grond viel. Voor haar op de aangestampte aarden vloer lag een hoopje juwelen en muntstukken.


    Annabel wist dat Kate in ieder geval een deel van haar gesprek met Grant had gehoord. Ze negeerde Kates vraag en wees naar de schat die voor Kate op de grond lag. “Waar heb je dat gevonden?”


    “In het geldkistje in jouw slaapkamer”, zei Kate zonder enig teken van berouw.


    Annabel verstijfde. “Hoe-”


    “Je liet het openstaan toen ik riep dat Seonag terugkwam en je bent snel in de kist geklommen. Dat was precies mijn bedoeling”, zei Kate trots.


    Annabel deed beschaamd haar ogen dicht. Ze voelde zich schuldig en ontzet. Met die ondoordachtheid heb ik mijn echtgenoot en zijn clan aan de bedelstaf gebracht, dacht ze. Waarom was ze toch zo’n mislukkeling?


    Kate ving de buidel op die Grant naar haar toe gooide. Annabel hoorde de muntstukken rinkelen en deed haar ogen open. Kate schudde de buidel leeg en gooide het lederen zakje aan de kant. Ze sloeg vol vreugde haar handen ineen. “Is het niet heerlijk, Grant? Nu kunnen we toch nog lang en gelukkig leven”, zei ze met een stralend gezicht.


    “Over de ruggen van anderen”, mompelde Annabel.


    Grant zei niets.


    Kate keek op. Niet Annabel, maar Grant wierp ze een gemene blik toe. Blijkbaar beviel zijn gezichtsuitdrukking haar niet. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en snauwde: “Grant, ga een emmer water halen. Ik wil met Belly praten.”


    Grant aarzelde even, maar liep vervolgens met tegenzin de schuur uit.


    Toen hij weg was, keek Kate haar jongere zuster kwaad aan. “Hou op over de ruggen van anderen! Ik heb dit geld nódig. Ik weiger te leven als een bediende.”


    Annabel zei maar niet dat Grant een bediende was en dat ze net zo zou moeten leven als hij, omdat ze met hem was weggelopen. Ze realiseerde zich dat het zinloos was om daarover te beginnen. Kate was blijkbaar niet in staat om de gevolgen van haar eigen daden te overzien. Ze gaf liever anderen de schuld van haar problemen. Ze schoof haar verantwoordelijkheid af op anderen en misgunde anderen hun geluk. Kate vond blijkbaar dat dit geluk háár toekwam. Bovendien begreep Annabel dat ze haar zus beter niet boos kon maken als ze Ross ooit wilde terugzien. En hem terugzien wilde ze het liefst van alles.


    Maar als hij erachter komt dat hij door mijn onnozelheid is beroofd, wil hij mij misschien niet meer, dacht ze somber.


    Kate keek haar even kwaad aan, maar richtte haar blik toen weer op haar schat. Ze liet de juwelen en muntstukken als zand door haar vingers glijden. Even later vroeg ze: “Wil je niet weten hoe ik vandaag uit de slottoren ben ontsnapt?”


    “Hoe ben je ontsnapt?” vroeg Annabel wijselijk. Ze had haar blik afgewend van de schat die haar zuster en Grant misschien voor de rest van hun leven zou onderhouden.


    “Ik heb Seonag bewusteloos geslagen. Daarna heb ik de inhoud van het geldkistje in een buidel gedaan en die heb ik onder mijn rok verborgen. Ik ben naar de mannen gegaan en heb gezegd dat ik naar de priester ging om te biechten en…” Kate haalde haar schouders op en vervolgde: “Ik ben rustig naar de stal gelopen. Ik heb twee paarden gezadeld en ik ben weggereden. Niemand heeft me tegengehouden.”


    Kate had iedereen op MacKay beledigd, dus dat verbaasde Annabel niet. De stalmeester had zich waarschijnlijk verstopt toen hij haar zag aankomen en de anderen hadden net gedaan alsof ze haar niet zagen. Annabel maakte zich echter zorgen om Seonag.


    “O, ik heb je lieve Seonag niet doodgeslagen, hoor”, zei Kate, die haar gedachten blijkbaar had geraden. “Tenminste, ik denk het niet.” Ze haalde onverschillig haar schouders op.


    Kate zuchtte tevreden en keek triomfantelijk op Annabel neer. “O Belly. Ik haat je al zo lang.”


    


    “Milaird!”


    Ross, die voor Effies deur stond, keek om. Het was Fingal. Bean zei tegen Ross: “Ik vraag wel wat hij wil”, en hij liep weg.


    Ross klopte weer op de deur.


    “Effie moet thuis zijn. Er is net een grote kist bij haar bezorgd”, zei Fingal.


    “Een kist?”


    Fingal knikte. “Kort daarna stond die akelige Engelse meid voor haar deur.”


    “Káte?” vroeg Ross fel.


    “Aye, met een grote kerel naast haar. Dat zou best die vent kunnen zijn die jullie heeft aangevallen. Ik wilde net naar het kasteel rijden om het te vertellen.”


    Ross vloekte en duwde met zijn schouder Effies deur open.


    Effie lag een eindje van de deur af op de grond. Ross rende naar haar toe en knielde naast haar. Hij hield zijn hand voor haar mond. Opgelucht zei hij: “Ze ademt nog.”


    “De kist staat hier niet”, merkte Bean op.


    “Die grote kerel heeft hem op zijn schouder naar buiten gedragen”, zei Fingal, die ook naast Effie knielde.


    “Heb je gezien waar Kate en hij naartoe gingen?” vroeg Ross, die weer opstond.


    “Aye. Ze liepen over de weg in de richting van MacDonald. Ze gingen eerst te voet en ik volgde ze op veilige afstand. Ongeveer een halve mijl buiten het dorp hadden ze echter twee paarden gestald. Ik ben terug gerend naar het dorp om mijn eigen knol te halen.”


    Ross knikte en keek bezorgd naar Effie.


    “Ik zorg wel voor haar”, zei Fingal. “Zoek jij de schoft die onze lieve Annabel heeft ontvoerd.”


    “Breng haar naar het kasteel”, zei Ross. “Seonag is ook gewond. Giorsal kan ze verzorgen. Zeg tegen Gilly en Marach dat ze met de mannen eerst naar Carneys schuur komen. Als we daar nog niet zijn, moeten ze de weg naar het dorp volgen.” Hij vertelde maar niet dat Annabel waarschijnlijk in die kist zat.


    “Denk je dat ze in Carneys schuur zitten?” vroeg Bean.


    “Op de dag dat we daar zijn aangevallen had ik ervoor gezorgd dat we niet waren gevolgd”, zei Ross. “Anders had ik het risico niet genomen.”


    “Dus je denkt dat ze al in de schuur waren”, zei Bean.


    Ross knikte. “De noordelijke weg die Kate en die kerel namen leidt daarnaartoe. Verder hebben ze daar niets te zoeken. In het zuiden of aan de kust hebben ze meer mogelijkheden om te ontsnappen.”


    “En Kate valt hier erg op met haar Engelse accent”, zei Bean. “Maar wat moeten ze in die schuur? Waarom vluchten ze niet met de buit?”


    “Ik weet zeker dat ze Annabel hebben”, zei Ross zacht. “Dat moet de reden zijn waarom ze hier blijven.”


    “Het gaat ze niet om losgeld”, merkte Bean op. “Dat kreng heeft al je geld en juwelen gestolen.”


    Ross wist dat Kate ziekelijk jaloers was op Annabel. Misschien haatte ze haar zusje zo dat ze haar wilde kwellen of misschien zelfs vermoorden. Ross hoopte dat hij Annabels leven kon redden.


    

  


  
    
      Hoofdstuk 17


      


      


      “Waarom?” vroeg Annabel verbijsterd. “Waarom haat je míj? Wat heb ik jou ooit misdaan?”


      “Je bestáát!” krijste Kate, en ze sloeg met haar vlakke hand op het geld en de juwelen. De muntstukken vlogen in het rond. “Toen ik opgroeide, hoorde ik alleen maar: ‘Dat zou Annabel nooit doen.’ ‘Annabel is veel liever dan jij.’ ‘Dat zou Annabel veel sneller leren.’ ‘Wat jammer dat je niet zo slim bent als je zusje Annabel.’ Volgens mijn ouders kon ik niet aan je tippen!”


      Annabels mond viel open. Ze haalde diep adem. “Kate, ze hebben mij precies hetzelfde aangedaan. Toen ik op Waverly woonde, kreeg ik alleen maar te horen dat jij veel mooier en slanker en veel beter opgeleid was dan ik: ‘Wat jammer dat je niet zo mooi bent als je zuster, wat jammer dat je niet kunt wat je zuster allemaal heeft geleerd. Kate zou een goede echtgenote zijn geweest voor die Schot, maar jij wordt ongetwijfeld een hopeloze vrouw.’”


      Kate wierp haar een kille blik toe en zei hatelijk: “Jij hebt dat maar één dag gehad, Annabel. Grant en ik waren nog in het bos bij Waverly toen moeder met je aankwam. Ross kwam niet veel later. We zijn jullie gevolgd toen jullie de volgende dag naar MacKay vertrokken.”


      “Ik heb natuurlijk niet zo geleden als jij”, zei Annabel meteen toen Kate kwaad werd. “Maar ik begrijp wat je bedoelt, omdat ze tegen mij ook zo bezig waren. Onze óúders hebben het verkeerd gedaan, Kate. Wij niet. Als jij in mijn plaats naar het klooster was gestuurd, had ík die beledigingen iedere dag moeten aanhoren. Ik begrijp hoe vernederend dat-”


      “Maar je wás er niet iedere dag!” siste Kate. “Jij bent ontsnapt naar die abdij. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Waarom jij en niet ik?”


      “Ik heb niets voor elkaar gekregen”, verzekerde Annabel haar zus. “Ik wist er niets van! Ze hebben me pas verteld wat er ging gebeuren toen we al halverwege Elstow waren. Ik heb de hele reis gehuild. Ik heb het eerste jaar iedere nacht gehuild, want ik miste-”


      “O, bespaar me je zielige verhalen”, onderbrak Kate haar. “Je hebt niet geleden zoals ik”, snauwde ze. “Ik heb door de bossen gezworven en in deze schuur geslapen. Ik heb rauwe haver gegeten als een varken, terwijl jij in je warme, zachte bedje in het kasteel lag en lekkere pasteitjes at.”


      Annabel wees Kate er niet op dat ze zelf op weg naar MacKay ook onder de blote hemel had moeten slapen. Ze was pas een paar dagen in Schotland toen Kate op kwam dagen. Kate deed net alsof ze jarenlang door de wildernis had moeten zwerven, maar Annabel zei er niets van om haar niet nog bozer te maken.


      “Waarom heb je me aangevallen?” vroeg Annabel, ofschoon Grant haar had gewaarschuwd dat ze Kate niet boos mocht maken. Annabel vermoedde dat het niet uitmaakte wat ze deed. Kate wilde hoe dan ook wraak nemen. Ze had het gevoel dat zij als kind had moeten lijden, terwijl Annabel een luizenleventje had in de abdij. Ze zou het niet geloven als Annabel haar vertelde hoe zwaar het leven daar was geweest. Daarvoor was ze te zeer geobsedeerd door haar eigen gevoelens.


      “Gránt heeft je aangevallen”, corrigeerde Kate. “Hij moest je ontvoeren, maar dat kreeg hij niet voor elkaar.” Ze keek kwaad naar de deur van de schuur. “Hij kwam na de eerste mislukkingen niet alleen met lege handen terug, maar zelfs met verwondingen. Als ik hem de laatste keer niet uit de schuur had gehaald, had je hem vast afgemaakt.”


      Annabel zei niets, maar ze wist nu waarom Grant ineens was verdwenen nadat ze hem bewusteloos had geslagen.


      “Het klopt dat je alles zelf moet doen als je wilt dat het goed gebeurt”, zei Kate knorrig. “Ik had er geen moeite mee om je uit het kasteel te krijgen.”


      “Jij had het dan ook veel gemakkelijker”, merkte Annabel op, en ze vroeg zich ineens af waarom ze Grant verdedigde tegenover haar zus.


      Kate schudde haar hoofd. “Het had niet veel uitgemaakt, want hij deed het niet met overtuiging.”


      Dat verbaasde Annabel niet. Ze wist al dat hij geen paard had willen stelen. Ze vroeg zich af waarom hij Kate wel had geholpen met haar duistere plannen. Waarom had hij haar niet tegengehouden?


      “Ik denk dat Grant me nu haat, omdat ik je wilde ontvoeren”, zei Kate verdrietig. Meteen daarna riep ze woedend: “Maar ik ben niet zoals hij! Ik kán zo niet leven!”


      “Je hebt me nog niet verteld waarom je me hebt ontvoerd”, zei Annabel rustig. Het leek haar een goed idee om van onderwerp te veranderen. Bovendien wilde ze weten wat haar te wachten stond.


      “Vanwege het losgeld, natuurlijk”, antwoordde Kate kortaf. “Ik had niet gedacht aan de toekomst toen ik wegliep met Grant. Hij is zo mooi en ik vond het allemaal zo opwindend…” Ze zuchtte en schudde met haar hoofd als een paard dat last heeft van een horzel. Toen keek ze Annabel weer kwaad aan. “Nu ik het hele bezit van MacKay al heb kan ik dat losgeld wel vergeten. Maar ik wilde je laten weten dat ik achter die aanvallen zat en ik wilde ook het geld hebben dat je bij je in de kist had. Ik herkende de buidel waarin de muntstukken zaten. Het was een deel van de bruidsschat en die is van mij, niet van jou.”


      “Nu heb je hem”, zei Annabel droog.


      “Aye”, zei Kate. “En ik zal nog meer genieten van het rijke leven waar ik recht op heb als jij en alle MacKays in armoede leven.”


      Annabel begreep uit haar woorden dat Kate nog niet tevreden was en ze bereidde zich voor op wat er zou komen.


      “Maar dat zou slechts tijdelijk zijn. MacKay zou er na een paar magere jaren weer bovenop komen… en ik vind de gedachte dat jij mijn leven leidt ondraaglijk.”


      “Jóúw leven?” vroeg Annabel verbaasd.


      “Ross had míjn man moeten zijn”, siste Kate. “Als ik had geweten hoe knap, jong en rijk hij was, zou ik nooit met Grant zijn weggelopen.”


      Annabel fronste haar wenkbrauwen. “Maar je houdt toch van Grant?” vroeg ze.


      “Wat heb je aan liefde als je honger hebt?” vroeg Kate bitter. “Als je geen mooie jurken, geen groot huis en geen bedienden hebt?” Ze klemde haar kaken even op elkaar. “MacKay is nog groter dan Waverly. Ik had daar moeten wonen, met al dat personeel dat me op mijn wenken bedient…” Ze wierp Annabel een woedende blik toe en zei gefrustreerd: “Met Ross als mijn man.”


      Kate stond op en keek nijdig naar Annabel. “Ik weet wat een fantastische minnaar hij is. Ik heb jullie gezien bij de rivier en hier in de schuur. Ross laat je kreunen als een loopse teef, terwijl Grant onhandig is en…” Kate balde haar vuisten en siste: “Dáárom haat ik je ook. Waarom krijg jij alles en ik niets? Waarom krijg jij een wilskrachtige, liefhebbende man, die ook een geweldige minnaar is en ik een willoze, domme jongen die er niets van kan in bed. Het is niet éérlijk!” schreeuwde ze woedend.


      Ze hoorden geschuifel bij de deur en keken allebei op. Grant stond roerloos in de deuropening. Aan de gekwelde uitdrukking op zijn gezicht zag Annabel dat Grant alles had gehoord en ze had medelijden met hem. Maar even later haalde hij diep adem en hij hief zijn hoofd weer op. Hij liep naar Kate toe en zei zacht: “We hebben nu genoeg geld om in Frankrijk of Spanje een landgoed te kopen met veel personeel en alles wat je maar wilt hebben. We zullen nooit meer arm zijn, Kate. Laat je zuster maar gaan.”


      “Aye, we zijn nu rijk”, zei Kate. Daarna mompelde ze: “Waarom ben ik dan niet gelukkig? Ik dacht dat zelfs een deel van dit geld al voldoende zou zijn.” Ze schudde haar hoofd en keek Annabel aan. Bijna beschaamd gaf ze toe: “Ik kan het eenvoudigweg niet verdragen dat jij hebt wat voor mij was bestemd.”


      “Waarom niet?” vroeg Grant. Hij was boos en gefrustreerd. “Waarom kunnen we er niet vandoor gaan met het geld en je zus met rust laten? Waarom moet je alles kapotmaken?” Hij pakte Annabel bij de arm en trok haar naar de deur. “Ik laat haar vrij”, bromde hij.


      “Grant!” snauwde Kate.


      De jongen met het gespierde mannenlichaam bleef staan en keek Annabel even verontschuldigend aan. Daarna vroeg hij aan Kate: “Aye?”


      “Als we haar laten gaan, zal MacKay ons opjagen tot hij ons te pakken heeft”, zei Kate grimmig. “We zullen nooit meer vrij zijn.”


      “MacKay zal ons hoe dan ook opjagen, Kate. Iedereen op het kasteel weet immers wat je hebt gedaan,” zei Grant vermoeid. “Jij hebt ervoor gezorgd dat we voor altijd voortvluchtig zullen zijn. Het lijkt wel of je het zo hebt gewild. Maar ik niet”, zei hij. “Ik hou van je, Kate. Maar je bent nooit tevreden. Het lijkt wel of je van jezelf niet gelukkig mág zijn. En daarom maak je iedereen het leven zuur.” Grant schudde zijn hoofd. “Ik wil niet de rest van mijn leven ongelukkig zijn, Kate. Ik heb er genoeg van.”


      Kate keek hem met grote ogen aan. Toen schreeuwde ze tegen Annabel: “Dit is allemaal jouw schuld!”


      “Mijn schuld?” vroeg Annabel verbijsterd.


      “Aye! Het was niet genoeg dat je alles had wat voor mij was bestemd. Je moest Grant ook nog tegen me opzetten. O, ik háát je!” krijste Kate.


      “Dan is het maar goed dat ik van haar hou.”


      Alle drie draaiden ze zich met een ruk om en ze zagen twee mannen in de deuropening staan. Annabel wist dat Bean een van hen was. Ze had echter alleen oog voor Ross, die met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht en met zijn hand op zijn zwaard naast hem stond. Haar man was trots en sterk en ze hield ongelooflijk veel van hem. En hij had gezegd dat hij van haar hield.


      Zou hij het menen? vroeg Annabel zich af. Ze hoopte het, want ze hield echt van deze man, die haar steeds met veel zorg en genegenheid omgaf. Ze hield van zijn kracht, zijn intelligentie, zijn minnespel, zijn gevoel voor rechtvaardigheid en zijn lach. Zelfs als hij haar uitlachte. Ze had haar hart verloren aan deze aantrekkelijke, lieve man, en ze was dankbaar dat het leven hem aan haar had gegeven.


      Annabel was zo overdonderd door haar gevoelens dat ze even niet op Kate lette. Daardoor merkte ze niet dat haar zuster stond te trillen van woede. Anders was Annabel weggesprongen voordat Kate zich krijsend en met gebalde vuisten op haar stortte. Nu verstijfde ze van schrik toen ze die bloedstollende kreet hoorde. Ineens duwde Grant haar opzij en hij ving de klappen op die Kate voor haar zus had bedoeld.


      Annabel vermoedde dat hij Kate wel vaker de kans had gegeven om haar woede op hem te koelen. Deze keer werd hij echter overvallen door de felheid van haar aanval. Grant verloor zijn evenwicht, wankelde achteruit en ging onderuit. Hij nam Kate mee in zijn val.


      Annabel gilde en probeerde Grant op te vangen, maar het was te laat. Grant viel met zijn hoofd tegen een pilaar. Hij bleef roerloos op de grond liggen met Kate op zijn borst.


      “Grant?” vroeg Kate paniekerig, terwijl ze naar hem keek.


      Annabel zag meteen dat zijn nek was gebroken. Ze aarzelde even en legde toen een hand op Kates schouder.


      “Kom, Kate. Hij is dood”, zei ze zacht.


      “Niet waar!” snauwde haar zus, en ze sloeg Annabels hand van haar schouder. Daarna schudde ze Grant door elkaar. “Grant! Word wakker, Grant!”


      Annabel beet op haar lip. Ze wendde haar hoofd af toen Kate wanhopig krijste en de dode jongen begon te slaan.


      “Laat haar maar”, zei Ross, die naast Annabel was komen staan. Hij pakte haar hand beet. Ze aarzelde, maar knikte toen.


      “Ben je in orde?” vroeg Ross. Hij bekeek en bevoelde haar snel van top tot teen.


      “Aye.” Annabel glimlachte met trillende lippen. “Maar wat ben ik blij je te zien.”


      Ross knikte. Ineens drukte hij zijn mond stevig op die van haar en nam haar zuchtend in zijn armen.


      “Ik let wel op Kate”, zei Bean, en Ross liet haar met tegenzin los. “Jij kunt beter je geld en juwelen oprapen.”


      “Aye. Dank je”, mompelde Ross, en hij liep met Annabel naar de juwelen en munten op de grond.


      Samen hurkten ze in het stro en stopten alles in de zak van Kate. Annabel zag dat Ross veel muntstukken in het leren buideltje van haar bruidsschat deed, dat hij vervolgens aan zijn riem bond. Ze vroeg niet waarom, maar ging zwijgend door met het vullen van de zak.


      Ze waren net klaar toen Gilly, Marach en de mannen met getrokken zwaarden binnenkwamen. Toen ze zagen dat de situatie onder controle was, lieten ze hun wapens zakken.


      Ross drukte Kates zak met het leeuwenaandeel van de schat in Annabels handen en hielp haar omhoog. Samen liepen ze naar de mannen.


      “Breng haar naar het kasteel”, beval Ross, nadat hij zijn vrouw naar Gilly en Marach had gebracht. “Neem de meeste mannen mee, maar laat er een paar hier achter. We moeten de dode begraven.”


      “En Kate?” vroeg Annabel bezorgd.


      “Laat haar maar hier”, zei Ross zacht. “Ik neem haar na de begrafenis wel mee.”


      Annabel aarzelde, maar knikte daarna. Ze liet zich door Marach naar buiten leiden, terwijl Gilly de mannen bevelen gaf.


      “Is alles goed met Seonag?” vroeg Annabel toen ze naar de paarden liepen.


      “Ik weet het niet, milady”, antwoordde Marach zacht. “Ze was nog steeds bewusteloos toen we vertrokken.”


      Annabel knikte. “Wat gaat mijn man doen met Kate?”


      “Dat weet ik ook niet, milady, maar de laird is altijd rechtvaardig.”


      “Aye”, mompelde Annabel, en ze vroeg zich af wat in dit geval rechtvaardig was. Kate had haar in levensgevaar gebracht en ontvoerd, ze had hen bestolen en ze had Seonag en Effie mishandeld.


      Op het kasteel aangekomen rende ze met haar begeleiders naar boven, omdat ze zo snel mogelijk naar Seonag wilde. Boven aan de trap bleef ze echter staan, omdat ze niet wist waar Seonag was.


      “Ze ligt in de kamer naast uw slaapkamer”, zei Marach.


      Annabel haastte zich ernaartoe. Giorsal zat op een stoel naast het bed zachtjes met Seonag te praten. Opgelucht liep Annabel naar binnen. Ze was in korte tijd zeer gesteld geraakt op Seonag. Ze was dan ook enorm opgelucht toen ze merkte dat de vrouw geen blijvend letsel zou overhouden aan die akelige hoofdwond. Annabel ging op de rand van haar bed zitten. De oudere vrouw was verrast toen Annabel haar voorzichtig omhelsde. “Ik ben zó blij dat het goed met je gaat”, fluisterde Annabel.


      “O, Aye. En ik ben blij dat het goed gaat met ú”, zei Seonag, en ze bloosde. Toen Annabel weer ging staan, zei Seonag: “We hoopten dat de mannen u op tijd zouden vinden. Ik ben opgelucht dat u gezond en wel terug bent, milady.”


      Annabel drukte even haar hand. Ze glimlachte naar Giorsal en richtte toen haar aandacht op de andere vrouw in het bed. Effie lag met een bleek gezicht en gesloten ogen naast Seonag. Ze had een groot, bloederig verband om haar hoofd.


      “Effie slaapt nu rustig”, zei Giorsal om Annabel gerust te stellen. “Maar ze is al wakker geweest.”


      “O, gelukkig”, mompelde Annabel. Ze had een doffe klap gehoord in Effies cottage toen ze in de kist zat. Kate of Grant had Effie buiten westen geslagen. Er was echter zoveel gebeurd dat Annabel niet meer aan Effie had gedacht en ze voelde zich schuldig.


      “Ga zitten,” zei Giorsal, “en vertel ons wat er is gebeurd. We weten dat Kate Seonag heeft neergeslagen en we vermoeden dat ze ervandoor is gegaan met het familiekapitaal.”


      “En ze heeft u zeker ook neergeslagen?” vroeg Seonag. “U heeft een nieuwe bult op uw voorhoofd”, zei ze droog.


      “Aye.” Annabel vertelde kort en bondig wat er was gebeurd.


      “Dus je zus zat erachter”, zei Giorsal ademloos. “Heeft zij de stalknecht vermoord?”


      “Nay.” Annabel slikte en sloeg haar ogen neer. “Het was een ongeluk”, zei ze zacht.


      “Die meid is niet goed bij haar hoofd”, zei Seonag.


      “Nay”, zei Giorsal.


      Annabel knikte. De vrouwen hadden waarschijnlijk gelijk. Kate was zelfzuchtig, maar haar obsessie om Annabels geluk te gronde te richten was pure waanzin.


      De deur ging open en Ross kwam binnen. Hij wenkte Annabel en ze ging met hem mee naar hun slaapkamer. Hij deed de deur dicht en leunde er vervolgens met zijn rug tegenaan.


      “We moeten het over je zuster hebben”, zei Ross.


      Annabel stond midden in de kamer en had zich naar hem omgedraaid. “O”, zei ze.


      “We hebben die jongen begraven en zijn vader bericht gestuurd”, zei hij zacht.


      Annabel knikte. “Dat is het beste.”


      “We hebben je zuster meegenomen. Ik vind dat jij moet kunnen meedenken over haar straf.”


      “Dank je”, zei Annabel. Ik heb geluk dat hij zoveel rekening met me houdt, dacht ze. De meeste mannen zouden Kate hebben gestraft en me daarvan later op de hoogte hebben gebracht. Dat had ze misschien liever gehad. Ze vond het verschrikkelijk moeilijk om over het lot van haar zuster te beslissen. Welke straf ze ook koos, ze zou zich achteraf ongetwijfeld schuldig voelen.


      “Het antwoord van je moeder is trouwens zojuist per bode bezorgd”, zei Ross.


      Annabel beet op haar lip. Zelfs als haar moeder Kate wilde terugnemen, zou Ross haar niet ongestraft laten gaan. Eigenlijk was ze het wel met hem eens.


      “Je ouders willen niets meer met Kate te maken hebben”, zei Ross. “Ze laten weten dat Kate wat hun betreft dood is.”


      Annabel zuchtte. Ze was niet verbaasd, maar ze had tot op het laatst gehoopt op een blijk van genegenheid van haar ouders. “Weet Kate het?”


      “Ik heb het haar niet verteld, maar ze vermoedde het vast”, zei Ross. “Kate vroeg of ze mocht gaan biechten. Ze is door een paar bewakers naar de kapel gebracht, maar toen ze binnen was, vroeg ze de priester meteen om asiel.”


      Annabel keek hem geschokt aan, maar ze realiseerde zich onmiddellijk dat ze dat had kunnen verwachten. Een kat in het nauw maakt rare sprongen en haar zus zou zich niet als een lammetje naar de slachtbank laten leiden. Wat Kate had gedaan was heel slim.


      “Father Gibson kon het haar niet weigeren, maar hij is niet blij dat ze er is”, zei Ross.


      Annabel wist dat een ogenblik in Kates gezelschap al te lang was. Kate zou het geduld van de priester tot het uiterste op de proef stellen.


      “Hij stelde voor om haar permanent asiel te verlenen en haar naar Elstow Abbey te sturen, mits ze non wil worden”, zei Ross zacht. “Daar heeft ze mee ingestemd.”


      Annabel keek hem met grote ogen aan. Kate zal Elstow verafschuwen, dacht ze. Ze zal de abdis, het zware werk, het smakeloze eten, de strenge regels en de penitentie verafschuwen. Kate zal in eerste instantie weigeren zichzelf te geselen. Tot ze hoort wat de alternatieven zijn, dacht Annabel ontzet.


      Kate had duidelijk geen idee waar ze aan begon. Haar dominante, manipulatieve gedrag zou haar daar alleen maar ellende bezorgen. Ze zou de abdij nooit mogen verlaten en zou voortdurend worden bewaakt. Kate was niet geschikt voor het werk in de stallen, waar de nonnen nog een béétje vrijheid hadden. En ze zou…


      “Als ze de gelofte aflegt, wordt haar mooie goudblonde haar afgeschoren”, zei Annabel verbijsterd tegen Ross.


      Ze keken elkaar lange tijd zwijgend aan. “Dat zal ze niet leuk vinden”, zei Ross.


      “Nay”, zei Annabel. Kate was daar veel te ijdel voor, maar ze móést het ondergaan als ze asiel wilde.


      Annabel realiseerde zich nu dat zij en Kate als het ware hun levens hadden verruild. Kate zou het leven gaan leiden waartoe Annabel op haar zevende werd veroordeeld. En Annabel leefde nu zoals Kate zou doen, als ze niet met Grant was weggelopen.


      Annabel vermoedde dat Kate het leven in de abdij nog zwaarder zou maken dan het al was. Misschien zou het haar veranderen. Of ze zou het niet overleven. En de abdis ook niet. Toch leek dit de meest geschikte straf voor haar. Annabel vermoedde dat het beter was dan andere potentiële straffen, waaronder levenslang in een kerker of de doodstraf. Annabel merkte dat ze haar adem inhield en blies langzaam uit. Ze knikte langzaam. “Aye. Stuur haar maar naar Elstow.”


      Ross kwam naar haar toe en nam haar in zijn armen. Annabel bleef nog even verstijfd staan, maar daarna ontspande ze zich en ze vlijde zich tegen hem aan. Op dat moment drukte de zak met geld en juwelen die aan haar riem hing tegen haar buik. Ze schrok. Die had ik meteen in de geldkist moeten doen, dacht ze. En ik had dat kistje nooit open mogen laten, want daardoor kon Kate alles meenemen.


      “Het spijt me”, fluisterde ze.


      Ross maakte zich los uit hun omhelzing en keek haar diep in de ogen. “Waar heb je spijt van?”


      Annabel wilde zeggen: dat ik het geldkistje heb opgelaten, maar zei: “Van alles.”


      Ross schudde zijn hoofd. “Maar je hebt niets verkeerd gedaan, Annabel.”


      “Dat is niet waar”, zei ze verdrietig. “Je hebt alleen maar tegenslag sinds je met mij bent getrouwd.”


      Ross nam haar gezicht in zijn handen en keek haar ernstig aan. “Aye, we hebben veel tegenslag gehad sinds onze bruiloft, maar dat is niet jouw schuld.”


      “Maar als je niet met me was getr-”


      “Had ik het mooiste deel van leven moeten missen”, zei hij vol overtuiging. “Sinds je zus hier is dank ik God iedere dag dat ik met jou ben getrouwd.”


      Annabel lachte onzeker. Ze deed haar ogen dicht en legde met een zucht haar wang tegen zijn borst. “Als je met iemand anders was getrouwd, zou je veel minder problemen hebben gehad.”


      Ross drukte een kus boven op haar hoofd. “Je bent alle problemen die je zuster heeft veroorzaakt meer dan waard. Ik meende wat ik zei in de schuur. Ik hou van je, Annabel. Je bent het stralende middelpunt van mijn leven en ik geniet ervan om thuis te zijn bij jou.”


      Ze legde haar hoofd in haar nek en keek hem aan met tranen in haar ogen. “Ik hou ook van jou, Ross. Ik had me erbij neergelegd dat ik mijn dagen zou slijten in Elstow, maar ik ben enorm dankbaar dat ik door Kate bij jou terecht ben gekomen. Ik wist niet dat het leven zo mooi kon zijn. En zo…” Allerlei beschrijvingen kwamen in haar op. Haar leven met Ross was zorgzaam, kleurrijk, hartstochtelijk… Ze vatte het samen in één woord: “Gelukkig.”


      Ross glimlachte en kuste haar. Eerst zacht en vol liefde, maar toen nam al snel de passie het over, zoals dat altijd gebeurde als ze samen waren.


      Annabel kreunde van genot. Ze ging op haar tenen staan en sloeg haar armen om hem heen.


      Ross legde zijn handen op haar billen en tilde haar op. Hun lichamen wreven heerlijk tegen elkaar, terwijl hij naar het bed liep. Hij bleef echter staan toen er op de deur werd geklopt.


      Hij keek kwaad naar de deur en riep: “Ga wég!”


      “Zo praat je toch niet tegen je zuster?” riep Giorsal lachend. “Ik kom alleen maar zeggen dat Carney weer thuis is. Hij heeft een heer meegenomen die Annabel vast zo snel mogelijk wil zien.”


      Ross vloekte zacht en drukte zijn voorhoofd tegen dat van zijn vrouw.


      “Wat is er?” vroeg Annabel bezorgd.


      Ross aarzelde even, maar zei toen eerlijk: “Ik had Carney op pad gestuurd om een stoffenhandelaar naar MacKay te halen, zodat je nieuwe japonnen kon laten maken. Binnenkort hoef je niet meer in de oude jurken van mijn moeder te lopen.”


      “O”, zei Annabel ademloos. Haar ogen werden vochtig van ontroering. “Dank je wel, Ross. Je bent de liefste, beste echtgenoot die een vrouw zich kan wensen.”


      Ross glimlachte een beetje wrang en zei met een zucht: “Ga dan maar.”


      Annabel was even in de verleiding, maar ze schudde haar hoofd. “Nay, die handelaar kan wel even wachten.” Ze omhelsde hem nog inniger en sloeg haar benen om zijn middel. “Ik wil je eerst uitgebreid bedanken voor je attentheid.”


      “O ja?” Ross grijnsde en liep met haar in zijn armen naar het bed. “Nu je toch in de stemming bent om me te bedanken: ik heb die zaak met de specerijenhandelaar ook geregeld.”


      “Echt waar?” Annabel was die man door alle gebeurtenissen helemaal vergeten.


      “Ik heb hem geld gegeven, zijn rekening in de herberg betaald en ik heb hem laten beloven dat hij de andere handelaren niet zou vertellen wat er was gebeurd.”


      Annabel straalde van vreugde. Ze schudde lachend haar hoofd en zei: “Je bent een wonder.”


      “Ben je gelukkig?” vroeg hij ineens ernstig, en hij bleef even staan bij het bed.


      “O, aye”, zei ze ademloos. “Ik ben heel gelukkig, Ross.”


      Ze maakte zich los uit zijn armen en Ross zette haar op het bed. Ze stond echter meteen weer op en deed een stap in de richting van de deur. Ross keek haar beteuterd na. Hij stond met zijn rug naar het bed. “Waar ga je naartoe?” vroeg hij teleurgesteld. “Ik dacht dat je-” Hij kreeg geen kans zijn zin af te maken, want Annabel draaide zich ineens om en gaf hem een flinke duw.


      Hij viel op zijn rug op bed.


      “Ik ga nergens naartoe”, zei Annabel, terwijl ze haar jurk uitdeed. Ze ging op haar knieën tussen zijn dijen zitten en zei: “Je zit voorgoed aan me vast, Ross MacKay.”


      “Dan ben ik de gelukkigste man van Schotland”, gromde hij. Hij ging zitten, sloeg zijn armen om haar middel en verzuchtte: “Ik hou zoveel van je, Annabel.”


      “Ik hou ook van jou”, zei ze plechtig. Daarna duwde ze hem speels terug op het bed en ging boven op hem liggen. Ze drukte haar stevige borsten tegen zijn gespierde bovenlijf en fluisterde in zijn oor: “En ik zal je nu laten voelen hoeveel.
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Elizabeth Hoyt - Perfect voor mij
Londen, 1737. Lady Hero Batten is verloofd
met de degelijke markies van Mandeville.
_Maar dan verschijnt diens verdorven broer
riffin ten tonele...

Caroline Linden - Een heer op jacht ©
Gerard de Lacey is op jacht naar een rijke §
echtgenote. De jonge weduwe Katherine
Howe wil hem wel van dienst zijn, maar
stelt voorwaarden.

Victoria Alexander - Droomprins voor de kerst

Camille Channing wil een buitenlandse prins

voor zich winnen door hem een kerstmaal voor

te schotelen. Haar jeugdliefde Grayson wil daar
en stok voor steken.

Jillian Stone - Zinderend avontuur

Rechercheur Zeno Kennedy en zijn buur-

vrouw Cassandra St. Cloud beleven samen

een levensgevaarlijk avontuur én een mee-
slepende romance. §

Lynsay Sands - Speling van het lot

Annabel staat op het punt non te worden, als
ze wordt uitgehuwelijkt aan clanleider Ross
MacKay. Al snel blijkt hij een ongekende bles-
sing in disguise.
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Speling van het lot

De Engelse Annabel is voorbestemd om non te
worden. Maar net voordat ze haar geloften zal
afleggen, staat haar moeder voor de poort van het
klooster: Annabel moet invallen voor haar zus,

die op de vlucht is geslagen om een gedwongen
huwelijk met clanleider Ross MacKay te ontlopen.
De verschijning van Annabel is een aangename
verrassing voor de Schot, die danig onder de
indruk is van zijn lieftallige bruid. Dat zijn
bedeesde echtgenote geen benul heeft hoe ze een
kasteelhuishouding moet bestieren of wat er van
haar wordt verwacht in het huwelijksbed, neemt
Ross op de koop toe; hij is maar al te graag bereid
om haar wegwijs te maken.

Deze initiatie wordt ruw verstoord als Annabels
leven plotseling wordt bedreigd. Terwijl Ross alles
op alles zet om zijn bruid in veiligheid te brengen, is
het de vraag wat het lot voor het pasgetrouwde stel
in petto heeft.

Speling van het lot zit boordevol klassieke Lynsay
Sands-kenmerken: humor, onverwachte wendingen
en passie.
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